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Presentaziòn  dia  “Sgnera  Cattareina, 


fatta  da  LORENZO  STECCHETTI 


I. 


Me  a  i  ho  acgnussò  la  Sgnera  Cattareina 
Ch’  al  srà  la  blèzza  d’ quarant’  ann  sunà 
Ch’  1’  andava  in  Miola  a  far  la  scuffìareina 
Da  qla  mudesta  eh’  stava  in  drett  a  età... 

L’ era  un  bèl  sprucajein,  smorta,  careina, 

Coi  calamari  sott’  a  i  ucc’,  spiulà, 

Mo  lespa,  caro  te,  com’  è  una  mneina 
Che  —  vut  savairl’  ?  —  a  m’  i  era  inamurà. 

Ma  propri  allòura  prinzipiòn  el  ciacher, 

Premma  per  vid  dèi  bear  dal  Bourgh  del  Tvai 
E  po’  dèi  gob  eh’  1’  andava  sigh  in  fìacher  ; 

E  me  che  a  m’ intajò  eh’  i  eren  canai, 

Per  la  pora  del  bótt  e  d’  un  massacher, 

A  la  piantò  —  sicura  —  la  piantai. 


bel  sprucajein :  un  bel  tipetto  -  calamari-,  cerchi  agli  occhi  -  spiulà: 
senza  linee  curve  -  lespa :  lesta  -  mneina:  gattina  -  prinzipiòn  :  principiarono  - 
el  ciacher:  le  ciarle  -  per  Vid:  per  causa  -  bear:  beccaio  -  Bourgh  del  Tvai: 
Borgo  delle  Tovaglie  -  sigh:  seco  -  intajò:  compresi  -  canai:  canaglie  - 
pora:  paura. 


—  IX  — 


II. 


Dòp  im  cuntòn  eh’  la  s’  era  maridà 

Con  un  zavai,  là,  vers  la  Muntagnòla, 

Ch’  la  vindeva  el  zangatel  in  Piazóla 
E  che  èl  mare  al  1’  aveva  bastunà. 

Ch  al  fo  —  s’  1’  è  vèira  quel  eh’  im  han  cuntà  — 
Perchè  lo  al  s’ era  mess  a  far  dia  gnola 
A  proposit  dia  nàssita  dia  fiola 
Che  la  i  pareva  trop  antizipà. 

Difàti  lò  al  sarà  che  la  Gaitana 

Per  sti  spus  l’era  propri  una  primezzia 
S  al  pèmsa  eh’  e  j  l’ avèn  dòp  una  stmana. 

Dònca  j  s’  stangaven  eh’  1’  era  una  delezzia, 

E  que  nezz,  e  que  còren,  cass  e  rana... 

Cum  as  vèdd,  j  vivevn’  in  amizezzia  ! 


zavai  :  uno  che  vende  roba  usata  -  zangatel  :  oggetti  malandati  -  mare  : 
marito  -  gnola :  querimonia  -  ch  j  l  aven  :  che  l’ebbero  -  dònca  j  s'  stan¬ 
gaven:  dunque  si  stangavano  -  nezz:  lividi  -  còren:  corna  -  cass:  ubriacatura  - 
rana:  bolletta  -  amizezzia:  amicizia. 
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III. 


Mo  quand  mors  èl  zavai  d’  una  curtlà 

Che  un  amìgh  ai  piantò  int’  èl  fil  dia  scheina, 
Tótt  i  sann  che  la  sgnera  Cattareina 
La  rimediava  ai  pòff  con  del  stucà. 

Li  1’  andava  a  pianglar  per  tutti  el  strà 
In  zavàta,  tirands  drì  la  pinéina, 

Digand  che  so  mare  1’  era  andà  in  Cheina 
E  eh’  1’  era  mort  in  camp  da  brav  suldà. 

I  s’  la  magnavn’  i  bducc’,  mo  una  mateina 
La  s  vest  pr’  èl  Pavaión  totta  mfiucà, 

Con  1’  arloi,  con  i  ani,  con  la  mantlèina  ! 

Mah  !  Per  me  st’  affaràzz  1’  è  sèimper  sta 

Un  misteri  piò  schecc’  d  qui  dia  Dutrema  ; 
Mo  chi  pagava  1’ òli...  e  la  zucca? 


mors:  morì  -  curtlà:  coltellata  -  scheina ;  schiena  -  pòff:  debiti  -  stucca: 
stoccate  -  pianglar:  piagnucolare  -  in  zaVata:  in  ciabatta  -  tirands  drì:  tirandosi 
dietro  -  la  pineina:  la  bambina  -  digand:  dicendo  -  i  s’  la  magnava  i 
bducc’:  se  la  mangiavano  i  pidocci  -  infiucà:  infioccata  -  arloi:  orologio  - 
ani:  anelli  -  mantlèina:  mantiglia  -  piò  schecc’:  più  difficili  -  chi  pagava  l  oli: 
pagar  l’olio,  chi  manteneva. 


XI  — 


IV. 


Dòp,  ai  calò  1’  argòi.  L’  andò  in  San  Flis 
E  sicóm  1  è  una  età  pema  d’  mzègn, 

La  traficava  al  Mònt  cumprand  qualch  pègn, 
E1  vsteini,  el  bragh,  el  i  ingrana,  el  camis, 

E  la  s  e  fata  un  nom  tra  el  1  arvindris 

Che  indov  la  passa  li  la  i  lassa  èl  sègn, 

E  con  al  so  chersèint  la  s’  tol  1’  impègn 
D  imbruiar  anch  San  Ptrom  in  paradis. 

Purtar  el  i  imbassà  1’  era  èl  so  mstir, 

E  la  zèint  la  voi  dir  che,  al  tèimp  d’  allòura, 
La  campass  pio  d  zagnàt  che  d'  lavurir. 

E  tott  ì  sann  la  storia  d  una  sgnòura 

Ch  andand]  accumpagnà  da  un  furastir, 

La  ì  affitto  la  stanzia  un  tant  a  1  òura. 


argòi:  orgoglio  -  osteini:  vesti  -  ingranò:  ingranate  -  camis:  camicie  - 
chersèint:  bugie  -  imbassà :  ambasciate  -  mstir:  mestiere  -  zagnàt  :  parti  forti. 


—  XII  - 


V. 


Adèss  a  j  è  vgnò  1’  asma  e  1’  è  dvintà 
Com  la  dis  li,  na  povra  carampana, 

Con  1’  angostia  e  èl  magòn  che  la  Gaitana 
L’  è  un’  arca  d’  sciènza,  mo  a  1’  avain  sala  ! 

La  scarpàza  e  la  bròntla  per  la  strà, 

La  cumbeina  di  strozz  a  un  tant  la  stmana, 

La  fa  èl  cart  e  el  calzètt  se  i  dann  la  lana, 
La  prepara  i  pgnattein  pr’  i  innamurà. 

La  dà  i  nomer  dèi  lott  ai  cuntadem, 

La  porta  el  scrann  in  cisa  e  po’  1  m’ hann  dett 
Ch’  la  fa  fenna  la  speja  ai  questurein. 

La  porta  spèss  in  giro  di  bigliett, 

L’  ha  una  gran  amizezzia  pr’  i  grappein, 

E  la  s’è  messa  a  scriver  di  sunett. 


magòn:  dolore  -  a  l’ avain  salò:  l'abbiamo  salata,  e  si  dice  di  quelle 
ragazze  che  non  trovano  marito  -  i  pgnattein  pr’  i  innamurà:  i  pentolini  per 
gli  innamorati:  sono  le  stregherie  che  si  (anno  per  l’amore  -  cisa:  chiesa  - 
speja  :  spia  -  grappein  :  i  bicchierini  di  grappa. 


—  XIII  — 


VI. 


Bravo  !  Ch’  al  guarda  la  cumbinaziòn  ! 

L’  è  què  eh’  1’  arriva  con  èl  sgner  Testoni  ! 
Zitto,  per  zio  !  Ch’  al  faga  èl  faquaioni, 

Pr’  avèir  èl  gost  d’  una  presentaziòn. 

«  Oh,  sgnera  Cattareina  !  Oh,  che  ucasiòn  ! 
An  r  aveva  accgnussò  !  Che  mi  perdoni  ! 

Mo  che  non  facci  micca  semituoni  : 

Favo  i  so  elogi  adèss,  propri  da  bòn  ! 

Ste  sgnòuri  1’  è  vgnò  a  posta  què,  perchè 
Al  la  voi  riverir  con  la  pineina 
E  comprare  i  suoi  parti...  S’  dis  acsè  ? 

Sissignora,  1’  è  vgnò  fein  da  Medseina. 

Ch’  ìs  daghen  bèin  la  man...  Ch’  al  vegna  què, 
Ci  presento  la  SGNERA  CaTTAREINA  !  »  — 


semituoni :  da  simiton :  complimenti  -  vgnò:  venuto  -  Medseina:  Medicina  - 
is  daghen  :  si  diano. 
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LA  “SGNERA  CATTAREINA,, 
E  ÈL  FI  AC  ARESTA 


I. 


La  “  Sgnera  Cattareina  „  arvindris 


—  La  «  sgnera  Cattareina  »  è  la  popolana  bolognese  che  vende 
roba  usata.  Questa  volta  capita  in  casa  di  un’artista  drammatica  forestiera 
ad  offrire  la  sua  mercanzia. 


1. 


Compermesso...  Si  può?  Che  scusi  bene 
Se  son  venuta  un  poco  fuori  d’  ora, 

Ma  un’  arvindris,  cum  va,  1*  ha  sèimper  pora 
Di  seccare  se  viene  tra  le  scene  ; 

Perchè  il  nostro  mestiere  si  sostiene 

Se  si  ha  degli  ariguardi  a  1’  avventora... 

E  me  a  i  ho  del  ì  artesta ,  sissignora , 

Mo  delle  artiste  come  si  conviene. 

Difàti  lo  può  dire  la  Ristori , 

La  Tessero  eh’  è  morta,  poveretta, 

La  Duse  e  tutte  quelle  più  migliori. 

Che  guardi,  per  esempio,  la  Pezzana  ; 

Comprò  da  me  per  la  Maria  Antonietta 
Tutto  quanto  un  vestito  alla  romana. 


arvindris :  rivendughola  -  pora :  paura  -  a  i  ho:  io  ho. 
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II. 


Quest’  abito  che  qui,  tutto  imbottito, 

E  una  veste  da  lutto,  eh’  era  fatta 
Per  una  che  ci  morse  suo  marito, 

Che  squasi,  squasi  diventava  matta. 

Ma  capirà  ;  siccome  che  il  vestito 
L  era  di  roba  nera  poco  adatta 
Perchè  ci  figurasse  il  colorito, 

Accosì,  se  n  è  subito  disfatta. 

E  st  anel  d  or  ?  Ci  guardi  nell’  interno 

Che  a  i  è  una  f rezza  che  trapassa  il  cuore 
Con  scrett  d’  attòuren  :  «  Per  ricordo  eterno  » . 

Bene  ;  fu  regalato  un  mese  fa 

A  una  ragazza  in  pegno  del  suo  amore... 

Io  1’  ho  comprato  al  Monte  di  pietà. 


morse:  morì  (traduzione  letterale  di  mors )  -  anel-  anello  -  f rezza-,  freccia. 
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III. 


Se  vendo  roba  antica  ?  Mo  ci  pare  ! 

An  fagh  per  dir,  me  a  ’n  ho  che  roba  feina... 
Che  guardi  qui  che  strazzo  d’  una  vsteina 
Nova  noventa  ancora  da  spianare  ! 

Me  a  dscumett  che  a  lasciarsela  scappare 
La  i  pinsarèv  dòu  volt  anch  la  regeina... 

La  s’  1’  era  fatta  far  una  spusleina 
Per  quanto  si  doveva  maritare. 

Ma  1’  intardò  a  sposarsi  e,  sissignore. 

Quando  si  dice  le  combinazioni  ! 

La  sarta  la  sostiene  con  calore 

D’  avèirj  tolt  benessum  la  misura , 

E  pur  la  vsteina ,  èl  dè  del  matrimoni , 

C’  era  stretta  di  vitta  e  di  cintura  ! 


fagh  :  faccio  -  che  strazzo  :  qui  ha  il  significato  di  «  che  po’  po’  !  » 
Vsteina :  veste  -  spianare:  indossare  la  prima  volta  -  dscumett :  scommetto 
dòu:  due  -  tolt:  preso. 


IV. 


A  vleva  darla  a  la  Gaitana,  eh’  1’  è 
Mi  fiola...  Sissignore,  ho  solo  quella 
Di  nove  che  ne  ho  fatti.  Non  è  bella, 

Ma  sempatica  tanto...  Ah  quest  po  sè  ! 

E  pur  —  cum  la  dis  li  quand  1’  è  arrabè  — 

L’  è  nata  sotto  una  cattiva  stella 

E  ci  manca  quell’  anima  gemella, 

eh’  r  e,  come  dir,  eh  la  n  trova  mai  mare. 

E,  sa,  la  piace  a  tutti.  A  j  è  la  zèint 
Che  bisogna  vedere  il  fanatismo  ! 

Mo  a  n  j  va  capitand  che  un  qualch  studèint... 

E  difati  èl  prem  mròus  —  sèinza  un  baioch  — 
L  era  on,  eh  1  andava  a  scola  d’  sembolismo, 
Ch  1  e  un  altra  scola  eh’  j  han  avert  da  poch. 


fiola-,  figliuola  -  dis  lì:  dice  lei  -  mare-,  marito  -  zèint:  gente  -  mròus 
fidanzato  -  baioch:  bajocco  -  averi:  aperto. 


V. 


L’  è  una  scola ,  che  a  dirla  francamente 

An  i  è  dòbbi  che  a  j  degga  cuss’  la  s’  sia, 
Mo  j  dscòrren  tanto  bene  in  povesia, 

Che  perfenna  del  volt  an  s’  capess  gnente. 

E  mia  figlia,  che  ha  avuto  la  patente 
Delle  scuole  anormali  in  maestria: 

«  Colui  1’  è  il  sogno  della  vitta  mia  !  » 

La  dess  e  la  j  dvintò  matta  furente. 

Bisognava  vedere  la  premura 

Quand  al  vgneva  a  la  sira  e  eh’  al  j  dseva 
Con  un  suspir  :  «  Addio,  bellezza  pura  !  » 

E  me,  che  ho  molto  cuore ,  a  seintr’  acsè , 

Mi  commovevo  tanto  che  a  curreva 
Di  là  in  cucina  a  pianger  da  per  me. 


che  a  j  elegga:  che  le  dica  -  cuss  la  s  sia :  che  cosa  sia  -  dscòrren. 
discorrono  -  vgneva:  veniva  -  sira:  sera  -  dseva:  diceva  -  a  seintr  acse:  a 
sentire  così. 


VI. 


A  semt  che  un  dè  la  m  dis  :  —  Dicchi,  marna, 

Il  revolver  dov’  è  del  padre  mio  ?  — 

—  Mo  che  revolver  per  1’  amour  di  Dio, 

A  fagh  me,  se  ha  la  molla  che  non  va  ?  — 

A  vèdd  eh’  la  dvèinta  smorta  e  po  la  fa  : 

Sì,  tremenda  vendetta  io  sol  disio  ! 

Sangue!  Ho  sete,  —  la  dis.  —  Sangue  vogl  io...  — 
E  1  urla  tant  da  far  termar  la  ca  ! 

Me  a  degh  :  Se  hai  sete  c  è  del  terzanello...  — 

E  lì  :  Sono  tradita,  o  madre  !  —  E  me  : 

Va  là  che  ti  dà  volta  il  zanfanello  !  — 

F atto  sta  che  quel  boia  di  un  gagliotto 
Nientemeno  eh’  al  s’  era  infurintè 
Della  serva  che  sta  con  quei  di  sotto  ! 


a  fagh  me:  faccio  io,  rispondo  io  -  ca-,  casa  -  terzanello-.  vinello,  terzo 

""0  '  zanf anello  :  cervello  -  gagliotto  :  galeotto,  brigante  -  infuriate  :  diven¬ 
tato  furente. 


VII. 

Me  a  la  sira  pr’  en  farj  capir  gnente 
A  fagh  feinta  d’  avèir  dimondi  algrì, 

E  anche  mia  figlia  fa  1’  indifferente 
Con  la  morte  nel  cuore  - —  dsevla  lì.  — 

Dòp  un  poch  lui  ci  dice  sorridente  : 

—  «  Addio,  bellezza  pura  »  —  e  al  s’ in  va  vi... 
Mo  appènna  1’  è  andà  fora,  me  a  j  corr  dri 
Per  poterlo  chiappar  caldo  bollente. 

La  serva  la  1’  asptava  e  a  j  vèdd  tòtt  du 
Che  si  mettono  a  darsi  dei  stricotti  : 

—  Ohi  !  —  a  degh  —  cussa  fèinnia,  ragazzu  ?  — 

Lui  comincippia  a  aver  della  pavura, 

Ed  io  ci  aslungo  cinque  o  sei  cazzotti 
Propri  cazzutt  d’  una  bellezza  pura  ! 


A  fagh :  faccio  -  dimondi:  molto  -  algrì:  allegria  -  dsevla  li:  diceva  lei 
-  drì :  dietro  -  stricotti:  strette  -  fèinnia:  facciamo  -  ragazza:  ragazzi  - 
cazzutt:  pugni. 
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Vili. 


La  figliuola  la  in  fè  una  malatti 

Ch’  la  pareva  un  bacchètt,  secca  stellata, 

E  èl  duttòur,  dopo  averla  visitata , 

Al  dess  che  si  trattava  di  «  enemi  !  » . 

Bèin  :  1  era  tott  èl  dè  sta  sinfum  : 

V oglio  il  medico,  oimè,  sono  ammalata  ; 
V a  là,  vallo  a  chiamare  di  scapata  !  — 

E  me  corr  che  te  corr  a  la  spziarì. 

Lo  1’  vgneva,  e  ti  saluto  tott  i  mal  ; 

I  staven  per  del  1  òur  a  ciacarar 
E  j  s  perdeven  di  pizz  anch  sò  pr  el  scal. 

E  appena  andato  via,  ecco  èl  dulòur  ! 

Mo,  santo  cielo,  avevia  da  pinsar 
Ch’  la  m’  dvintava  furèinta  dèi  duttòur  ? 


duttòur  •.  dottore  -  spziarì :  farmacia  -  vgnetìa-,  veniva  -  ciacarar :  ciarlare 
pizz  :  pezzi  -  avevia  :  avevo. 


IO  — 


IX. 


Furtòuna  che  il  telefo  in  spezieria 

L  era  attaccato  a  quello  del  dottore  ; 

E  bastava  che  a  j  dsess  :  «  Mia  figlia  muore  !  » 
Che  lui  correva  dritto  a  casa  mia. 

Secònd  h,  cussa  crèddla  mo  eh’  al  sia 
Il  telefo  ?  Me  a  degh  che  F  inventore 
L’  ha  dett  :  «  Guardiamo  a  F  eco  !  »  e,  sissignore, 
L’  inventò  quel  maccheggio  a  sonerìa. 

Difàti  se  in  campagna  o  per  i  monti 

Si  dice  :  —  Pronti  !  —  lei  può  stare  certa 
Che  sobit  F  eco  ci  arisponde:  —  Pronti? 

E  dunque  :  Coss’  è  1  eco  ?  Chi  n  al  sa  ? 

E  il  telefo  ?  L’  identica  scoperta, 

Altro  che  lui  F  è  fatto  per  città  ! 


dsess :  dicessi  -  degh :  dico. 


X. 


Che  senti  se  vuol  riddere...  A  m’  acost 
La  premma  volta  al  coso,  al  cassettino 
Ch  1  è  attacco  al  muro  e  suono  il  campanino 
Com  a  s  fa  quand  a  s  prella  un  girarrost, 

Po  a  m  mett  quel  bastunzein,  eh’  al  par  piotost 
Un  buvinello  da  passarci  il  vino, 

Int  un  urèccia  e  aspetto  un  pezzolino 
Fenna  a  tant  che  un  qualcdòn  al  m’  ava  arspost. 

Jesu  Man  !  Sintir  la  voce  umana 

D  un  uomo  ch  vgneva  so  da  quel  bagai , 

La  mi  parse  una  cossa  acosì  strana 

Che  a  fè  un  grogn...  come  dire  una  boccaccia, 

E  a  m  vultò  da  una  banda ,  mi  voltai , 

Perchè  16  n  vdess  che  ci  ridevo  in  faccia. 


acost:  accosto,  aw.cino  -  premma:  prima  -  prella:  girare  -  girarrost  : 
girarrosto  -  bastunzein:  bastoncino  -  buvinello:  imbuto  -  ureccia :  orecchio  - 
arspost:  risposto  -  bagai:  ordigno  non  bene  definito  -  grògn:  muso  -  banda: 
parte  -  vdess:  vedesse. 
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XI. 


Mo  il  dottore  un  bel  dì  si  fa  di  cera 

E  a  m’  manda  un  biglittein  dove  qualmente 
A  i  è  sgnà  tòtti  el  visit  con  preghiera 
Che  ci  andassi  a  pagarlo  prontamente. 

Io  ci  vado  e  ci  dicco  :  —  E  la  maniera 
Questa  che  qui  di  fare  con  la  gente, 

Quand  con  mi  fìola  a  i  era  quel  che  a  i  era? 
Mo  credde  lui  che  non  capissi  gnente?  — 

Allòura  al  dvèinta  ròss  com’  è  una  brasa, 

E  a  vèdd  eh’  al  scapa  vi  tott  avvile 
Digandum  sòul  :  —  T anti  saluti  a  casa  !  — 

E,  purtropp,  il  partito  più  migliore 

Al  s’  è  andà  a  far  bendir,  mo  almanch  acsè 
Mi  arispramiai  la  paga  del  dottore. 


sgnà  :  segnato,  notato  -  brasa  :  brada  -  scapa  :  scappa  -  digandum  :  dicen¬ 
domi  -  sòul:  solo. 


XII. 


C’  era  un  altro  partito  come  va  ; 

Un  sgnuròn  che  al  diceva  per  davvero, 

Mo  1  era  d  vi...  sicuro,  era  straniero 
E  acsè  me  ’n  1’  ho  vlo  brisa  tòr  in  ca. 

Non  conoscono  gli  usi  e  capirà 

Che  anche  quello  che  lì  1  è  un  bel  pensiero, 
E  al  so  bèin  me  che  avevo  un  forastiero 
A  duzzeina  in  ca  mi,  molti  anni  fa. 

Bèin,  ste  zuvnott,  un  caro  giovenotto, 

Non  mi  capita  in  camera  un  bèl  dè 
E  a  m  dà,  senza  dir  altro,  un  abbracciotto  ? 

lo  m  adannavo  a  dirj  :  —  Zò  quel  man  !  — 
Mo  lui  tirava  dritto...  Sfido  me! 

P overino,  an  capeva  1’  italian. 


d  Oi  :  di  via  -  acse :  cosi  -  brisa  :  affatto  -  duzzeina  :  dozzena  -  adannaOo: 
affannavo  -  zò  :  giù. 
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XIII. 


Ci  venne  un  altro  doppo  del  dottore 

E  al  fa,  1  dis  :  —  Vorrei  metter  su  famiglia, 

E  siccome  mi  piace  a  me  sua  figlia 
Posso  venire  in  casa  a  far  1’  amore?  — 

Me  a  j  degh  :  —  Che  senti  bene  il  mio  signore, 
Ch’  la  j  piasa  non  mi  faccio  maraviglia, 

E  se  al  dice  da  buono  e  che  la  piglia, 
Venghi  pure  ogni  giorno  un  paio  d’  ore.  — 

La  Gaitana,  si  sa,  quand  la  savè 

Che  lo  1’  aveva  fatt  tòtt  i  su  pass 
L’  era,  come  a  s’  sol  dir,  fuori  di  se. 

E  lui  veniva  all’  ora  del  mangiare 

Perchè  al  dseva,  magnand  a  dòu  ganass, 
Ch’  1’  è  più  bello  1’  amore  a  desinare. 


piasa:  piaccia  -  savè :  seppe  -  su:  suoi  -  a  s’  sol:  si  suole  -  magnand: 
mangiando  -  a  dòu  ganass:  a  due  ganascie. 
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XIV. 


L  era  trì  mis  che  lui  fava  1’  amore 

Mo  an  dscurreva  d’  spusarla  :  allòura  un  dè 
Che  avevo  sò  la  bòzzra,  il  malumore, 

Ci  dicco  1’  opinione  mia  di  me. 

E  lo  a  m’ dmanda  :  —  Ci  piace  il  Trovatore  ?  — 
Mo  al  m’  al  dis  int  un  mod  tòtt  arrabè. 

Io  ci  arispondo  franca  :  —  Sissignore 
A  vagh  mata  per  ql’  opera  che  lè  !  — 

E  lo  :  —  Allora  non  sposo  la  Gaitana  ! 

—  Perchè  ?  —  a  fagh  me.  —  Perchè  —  risponde  lui  — 
La  ci  piace  la  musica  italiana  ; 

Io  sono  un  vagnerista  e  capirà 

Che  c’  è  un  ebisso  fra  di  noi,  percui...  — 

Percui,  quél  boia,  an  1’  ho  piò  vest  in  ca. 


mis:  mesi  -  fava:  faceva  -  bòzzra:  buggera,  stizza  -  arrabe:  arrabbiato. 
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XV. 


E  acsè  con  ste  pinsir  dèi  matrimoni, 

La  mia  cara  signora,  ecco  i  guadagn, 

Che  dai  e  dai  con  tétti  stei  cuccagn 
Ci  si  rimette  l’ asino  e  i  marroni. 

E  la  Gaitana  a  furia  di  passioni 

La  dvèinta  tant  insmè,  che  a  la  cumpagn 
A  Rimini,  d’ estate,  a  far  i  bagn 
Per  procurarsi  delle  distrazioni. 

E  ci  vuole  costumi,  accoppatoi, 

Ricami  per  far  cònt  ed  lavurar, 

Vestiti,  camicette  e  tant  imbroi, 

Che  a  i  va  di  gran  quattrein  sèinza  un  custròtt, 
Perchè  adèss  el  ragazzi  eh’  van  al  mar, 

Ci  vanno,  credda,  per  salars  dèi  tòtt. 


dai  e  dai :  dalli  e  dalli  -  insmè:  imbecillita  -  cumpagn:  accompagno  -  far 
còni:  far  le  viste  -  imbroi:  imbrogli,  roba  d’ogni  fatta  —  salars:  salarsi.  (Verbo 
che  qui  ha  doppio  senso,  perchè  in  dialetto  la  frase  :  «  una  ragazza  finisce 
per  salarsi  »  vuol  dire  che  non  trova  più  marito). 


XVI. 


Mi  fìola,  al  mar,  l’ ha  un  customino  stretto 
Come  ce  n’  è  di  quelli  su  per  giù 
Nella  Gran  Via,  rigato  bianco  e  blu 
Che,  an  fazz  per  dir,  mo  Y  è  d’ un  bell  effetto. 

L’ ha  poi  due  gambe  così  dritte  e  un  petto, 

Che  me  del  volt  scherzand  a  tu  per  tu 
Ci  dicco  :  —  Figlia  mia,  sei  un  bisù 
Così  vestita  da  mannaretto  !  — 

Ma  li  la  sguella  int  l’ aqua  come  un  pèss, 

Che  non  si  ha  tempo  di  vederci  un  piede, 

E  quand  la  tòurna  so,  la  fa  l’ istèss. 

—  Ma  scusa  bene  —  a  j  degh  —  che  roba  è  questa? 
Il  costume  così  chi  te  lo  vede 
Che  mi  è  costato  un  occhio  della  testa!  — 


fazz:  faccio  -  bisù :  gioiello  (è  la  traduzione  di  bijou)  -  sguella :  sgusciare, 
proprio  del  pesce  che  scivola  di  mano  -  pèss:  pesce  -  l’ istèss:  lo  stesso. 
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XVII. 


Ai  bagni,  non  è  vero?,  è  cosa  certa 
Che  fino  una  ragazza,  la  più  pura, 

Non  ha,  quand  la  va  in  mar,  quella  pavura 
Di  dire:  —  oh!  Dio!  mi  mostro  un  po’ scoperta!  — 

E  la  zèint,  ai  mi  temp,  la  stava  a  l’ erta 
E  s’  la  vdeva  una  bela  cheriatura 
Grassota,  fata  bèin,  sènza  impostura, 

Ci  dicco  eh’  1’  avanzava  a  bocca  averta  ! 

Mo  con  l’ affare  dei  cafè-santanti 

Al  giorno  d’  oggi  cossa  si  conclude  ? 

Che  del  dònn  pochi  everti  a  s’  i  ’  n  vèdd  tanti, 

Che  se  una  ragazzina  come  va 

La  mostra  in  mare  le  braccine  nude, 

I  zuvn’  indiffereint  j  s’  voltn’  in  là  ! 


avanzava:  rimaneva  -  caf e- san  tanti:  cafés-chantants  -  coerti:  coperte  -  zuvn’: 
giovani  -  j  s’ voltn’ :  si  voltano. 
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XVIII. 


—  Seint  bèin,  Gaitana,  a  j  dess,  s’  t’  ha  da  annujar 
Nella  vitta,  dirò  così,  marina, 

Dà  mèint  a  me  ;  l’ è  mej  che  1  bagn  ed  mar 
Tu  li  facci  a  Bologna  nella  tma.  — 

E,n  r  avessia  mai  dett  !  La  s’ mett  a  urlar  : 

—  A  Bologna  d’ estate  ?  O  me  tappina  !  — 

La  pareva  una  mata  da  ligar . . . 

—  Barbera  donna,  sei  la  mia  ruvina  ! 

Ah  !  finalmente  m’  hai  squerciato  il  velo . . . 

Mi  vuoi  dunque  vedermi  sconturbata 
Fra  i  tripoli  e  le  spine,  o  giusto  cielo? 

V uoi  eh’  io  finiscili  questa  vitta  mia 

Come  Barbara  Ubrich  o  la  Traviata, 

Che  a  1’  ultim’  atto  muore  per  tisia  ?  — 


mèint  :  mente  -  mej  :  meglio. 
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XIX. 


Ma  a  j  arspòus  :  —  Megga  far  tanta  gattara 
Perchè  t  m  ha  bèl  e  ròtt  èl  chittarein.... 
Ah  !  L  e  mo  questo  quello  che  a  s’ impara 
Al  voster  scoi  che  m’  còsten  tant  quattrein? 

Al  sat  cuss’  è  la  nova,  fiola  cara? 

Che  n  voj  brisa  passar  pr’  èl  tó  aguzzein, 

E  te,  puvreina,  te  ’n  l’ atrov  mai  para 
Dòp  che  a  s’ è  fatt  da  zagn  e  burattein. 

Sfido  !  Te  ’n  fa  che  lèzzer  Gabariott, 

Decoca,  Mompipein,  Sola,  Dumazzi, 

Ponson  da  le  terraglie  e  Valzerscott, 

Che  ti  ariscaldi,  povera  infelice, 

E  per  far  la  rumantica  strapazzi 
Fino  la  vecchia  madre  genitrice  !  — 


arspòus  :  risposi  -  megga  :  mica  -  gallava  :  schiamazzo  -  roti  èl  chittarein  : 
come  dire:  rotto  le  scatole,  rotto  i  timpani,  importunare  -  scoi :  scuole  -  voj: 
voglio  -  aguzzein  :  aguzzino  -  atrov  mai  para:  non  trovi  pari,  non  va  bene 
nulla  -  far  da  zagn  e  burattein:  far  da  mezzano  e  da  burattino,  farne  d’ogni 
fatta,  far  ogni  parte  -  lèzzer:  leggere. 
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XX. 


Basta  ;  prendetti  un  sito  di  campagna 
Tanto  per  contentare  la  ragazza... 

Sicuro,  in  villa  !  E  j  disen  che  si  sguazza 
E  che  non  c’  è  felicità  compagna  ! 

Sòul  èl  zinzàl,  che  magna  che  te  magna 
Ero  venuta  tutta  pavonazza, 

E  per  causa  del  sole  e  della  guazza 
An  s’  andava  mai  d’  co  da  la  cavdagna  ! 

Po  per  cumpire  il  mazzo,  qualcheduno 
T ulènd  la  scusa  dell’  improvvisata 
Al  capitava  lì  eh’  1’  era  a  digiuno... 

Veniva  a  farsi  visita,  mo  intant 

Al  s’ affannava  tótta  la  giurnata 
E  l’ aveva  del  fam  da  comediant  ! 


si  sguazza :  si  gode  -  compagna:  uguale  -  sòul  èl  zinzàl:  solo  le  zanzare 
-  magna:  mangia  -  guazza:  rugiada  -  d’ co:  in  fondo,  in  coda  -  cavdagna: 
viale,  passaggio  tra  i  campi  -  tulènd  :  prendendo  -  aff armava:  fermava. 


-  22 


XXI. 


A  sfido  me,  la  moda  1’  è  accosì  ; 

E  a  i  è  dia  zèint  con  cinque,  sei  figlioli 
Che  per  passar  l’ estate  fora  vi 
Ci  assicuro  che  impegnono  i  lenzoli. 

Me  acgnoss  mare  e  mujer  che,  a  seinter  li, 
Creperebbero  a  stare  soli  soli 
Per  il  caldo  a  Bologna...  E  j  van  vi  in  tri; 
Bravo,  sicuro,  con  quel  eh’  paga  l’ oli. 

Ch’  la  seinta  questa  d’  una  mi  avvintòura 
Che,  povra  dona,  la  s’  voi  far  passar 
Da  tott  i  su  aegnusseint  pr’  una  gran  sgnòura... 

Perchè  la  zèint  la  seppa  persuasa 

Ch’  la  va  d’ estad  a  far  i  bagn  ed  mar, 

La  sta  serrata  un  mese  intero  in  casa. 


fora  vi:  di  fuori  -  mujer:  moglie  -  quel  paga  l’oli:  colui  che  paga  I  olio, 
quello  che  mantiene  la  casa  -  avvintòura:  avventora  -  aegnusseint:  conoscenti  - 
seppa:  sia. 
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XXII. 


Mo  me  a  la  tein  in  ciachera  e  a  dscumett 

Che  dèinter  d’ li  la  dis  :  —  Che  ciacherona  !  — 
L’ è  giusta.  A  j  ho  una  lèingua  !  e  se  a  m’  1  mett 
An  sòn  pio  bona  d’ dsmetter,  non  son  bona. 

Una  volta,  una  strolga  la  m’  ha  dett 

Che  arev  fatt  anca  me  da  premma  dona, 

E  per  dscòrrer,  difàti,  a  j  imprumett 
Che,  se  voglio,  insordisco  una  persona... 

Rezitar  !  Recitare  !  Che  delizia  ! 

Mo  adèss,  la  ’n  vèdd  ?,  j  rèziten  del  coss, 

Delle  cosse  che  viene  1’  eterrizia. 

E  a  s’  ha  èl  curagg’  ed  dir  :  —  Che  roba  bella  !  — 
Roba  eh  la  v  mett  tanta  ed  qla  smania  adoss 
Che  per  durmir  a  i  voi  la  camomella. 


a  la  tein  :  la  tengo  -  ciachera  :  chiacchiera  -  dscumett  :  scommetto  -  lèingua  : 
lingua  -  dsmetter:  smettere  -  strolga:  strologa,  sonnambula. 
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XXIII. 


Zacconi  tempo  fa  l’ era  a  l’Arena, 

E  a  i  andò  con  mi  fiola,  noi  due  sole  ; 

Lui  r  era  Osvaldo  che  faceva  pena 
A  sentir  che  mangiava  le  parole... 

Anzi  me  a  dess  :  —  Stasera  non  è  in  vena 
E  sarà  una  zuccata  !  —  Cossa  vuole 
Ch’  a  immazina  eh’  al  dvèinta  matt  in  scena 
Urland  :  «  Io  voglio  il  sole,  io  voglio  il  sole  !  ». 

Caro  lòur  !  Per  veder  dei  disgraziati, 

I  volen  che  si  paga  anche  il  biglietto? 

Mo  che  lassino  i  matti  da  Roncati  ! 

Me  m’ sintè  vgnir  com’  è  un  scarabaccino, 

E  se  qla  volta  non  mi  messi  a  letto 
Al  fó  un  miraquel  d’  Sant’Andrevellino. 


scarabaccino  o  meglio  scarabaccein  :  svenimento  -  miraquel  :  miracolo  - 
Sant’ Andreoellino:  Sant’Andrea  d’Avellino. 
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XXIV. 


A  m’ diverteva  invezi  quand  a  i  era 
Il  cimat...  il  grafo...  Bravo,  quel  lè, 

Che  la  gente  si  muove  da  per  sè 
E  che  la  pare  proprio  gente  vera. 

Me  a  dseva  :  —  Come  fanno  ?  —  E  l’ altra  sera 
Me  l’ha  spiegata  un  giovene,  cum  l’è... 

Lui  prendette  la  lume,  e  al  la  mittè 
So  pr’  una  scrana,  dietro  la  portiera. 

E  a  vest  a  cumparir  dòp  un  puctein 

So  int  la  tènda  del  i  òmber...  L’era  ló 
Con  mi  fiola  che  j  favn’  i  burattein 

Con  tótt  i  gèst,  con  tótt  i  muvimeint... 

E  int  èl  pio  bèl  la  lòm  la  s’ asmurzò, 

Prezis  com  è  a  teatr’,  e  a  ’n  s’ vest  piò  gneint. 


invezi :  invece  -  la  lume,  lòm :  il  lume  -  scrana:  scranna,  sedia  -  puctein: 
poco,  pochettino  -  òmber:  ombre  -  int  èl:  nel  -  asmurzò:  si  smorzò,  si 
spense  -  prezis:  preciso  -  a  ’n  s*  vest:  non  si  vide. 
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XXV. 


Però  a  pensari  so,  cossa  ci  trova 

Di  bello  in  ql’  invenziòn  ?  Me  a  n’  j  al  so  dir  ; 
Anzi,  per  dscòrrer  ciar,  dicco  che  giova 
Sòul  pr’  avèir  di  fastidi  e  di  pinsir. 

Intant  a  casa  mi,  dòp  a  qla  prova, 

Lui  capitava  sempre,  e  totti  el  sir 
Per  pruvar,  dsevel  ló,  dia  roba  nova, 

J  s’ andavn’  a  arpiattar  dòp  al  purtir. 

A  stè  pazièinta  un  pzol,  mo  dai  e  dai 

Non  ne  potetti  più...  Megga  pr’ ignente, 

Mo  un  stricott,  un  basein,  non  si  sa  mai... 

E  a  j  dess  :  —  Caro  signore,  la  so  tatica 
D’ arpiattars,  non  mi  piace  un  accidente  ; 

Mo  cussa  s’ crèddel  16  eh’  a  ’n  seppa  pratica  ? 


fastidi:  seccature  -  sir :  sere  -  pzol :  pezzo  -  dai  e  dai :  dalli  e  dalli  - 
stricott:  stretta  -  basein:  bacio  -  seppa:  sia. 
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XXVI. 


Al  so  bèin  me  che  l’ uomo  l’ è  una  razza 
Che  l’ è  più  meglio,  pio  a  s’ j  sta  luntan, 
E  ci  porto  in  esempio  una  ragazza, 

Bona,  puvreina,  com’  è  un  pèzz  ed  pan, 

Innamurà,  mo  innamorata  pazza 

D  un  giovene  ;  l’ amour  j  tols  la  man, 

E  lui  doppo  d’ averla  messa  in  piazza 
Un  bèl  dè  al  la  piantò,  ste  fìol  d’ un  can  ! 

E  lei?  Me  a  ’n  ì  so  dir]  èl  so  magòn  ; 

A  j  veins  la  fìvra,  la  si  messe  a  letto, 

E  ì  genitori  a  dars  a  la  dspraziòn. 

Che  a  vedere  qla  ca  l’ era  un  inferno  ! 

E  il  dottore  ci  disse  ciaro  e  netto 

Ch  1  aveva  un  paté  d’ animo  a  1’  interno  ! 


j  tols :  le  prese  -  magoni  dispiacere  -  a  j  veins :  le  venne  -  fiorai 
febbre  -  dspraziòn  i  disperazione. 
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XXVII. 


E  divagala  pure  e  faj  pur  tor 

Del  medseini  e  del  i  alter  purcarì, 

E  impegna  pur  quel  poch  ed  roba  d’ or 
Per  farj  vgnir  un  professòur  d’  ed  vi, 

Mo  lei  scossava  il  capo  :  —  An  vdi  che  a  mor  ? 
Che  la  mi  ca  l’ è  fora  d’ Sant  Isi  ?  — 

Ci  garantisco  eh’  la  cavava  èl  cor 
A  sentirla  discorrere  accosì  ! 

E  sèimper  piz  !  Ci  principiò  l’ affanno 
E  dopo  pochi  giorni  ql’  anma  santa 
La  s’  n’  andò  in  paradis.  A  ventun’  anno 

Comincipiava  a  vivere,  quand’  ecco 

Che  muore  ai  tre  di  marzo  del  novanta... 

E  bèin,  lo  crede?  Venne  il  terno  secco! 


tor:  prendere  -  medseini :  medicine  -  d’ ed  vi:  di  via  -  an  odi :  non  vedete  - 
ù  mor :  muoio  -  fora  d’  Sant’  Isi:  fuori  di  porta  Sant’  Isaia  (dove  c’  è  il 
cimitero)  -  cavava:  strappava  -  piz:  peggio  -  anma:  anima. 
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XXVIII. 


Perchè  in  fondo  1’  amore  che  coss’  è  ? 

L’ è  una  specie  di  voglia  naturale 
Che  fa  esclamare  a  un  cuor  sentimentale, 

—  Non  mi  piace  di  stare  da  per  se  — 

E  la  ragazza  prova  un  non  so  che 

Che  sèinz’  èssr’  ammala  si  sente  male, 

E  la  cerca  il  sorriso,  l’edeale... 

O  per  spiegars  piò  ciar,  la  voi  mare. 

E  chi  trovla  per  mròus?  Un  scaldascrann  ; 

Che  accetta  i  regalini  pr’  èl  so  de, 

Un  de  eh’  al  vein  ott  o  dis  volt  a  l’ ann  ; 

Qui  si  spende  una  mucchia  di  denaro 

E  poi  non  vanno  più  d’  accordo,  e  acsè 
Bona  notte  Gesù  che  l’ olio  è  caro  ! 

piò  ciar:  più  chiaro  -  mare:  marito  -  mròus:  amoroso  -  scaldascrann: 
scaldascranne,  colui  che  va  in  casa  a  passare  il  tempo  -  so  de:  suo  giorno  - 
oli  o  dis  :  otto  o  dieci  -  ann  :  anno. 
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XXIX. 


Mo  me  lo  dicchi  a  me  s’  1’  an’  è  un’  arveina 
L’ avere  delle  figlie  ai  nuster  de  ! 

A  i  è  trup  bolettari,  e  un  bòn  parte 
L’ è  come  veinzr’  al  lòtt  una  zinqueina  ! 

O  se  al  capita,  ai  voi  la  menegheina 
D’ agguantarlo  ben  bene  e  tgmrel  lè, 

Se  no  al  si  astuffa,  e  con  di  «ma»  e  di  «se» 
Tótt  incossa  va  zò  pr  ’ el  scàl  d’ canteina. 

Me  come  me,  per  èsser  persuvasa 

Che  1  mròus  d’ mi  fiola  non  la  tira  su 
A  j  farò  far  la  sigurtà  dia  casa  ; 

Acsè,  se  mi  fa  il  ballo  del  piantone, 

L’  è  vèira  che  in  ca  mi  non  verrà  più, 

Mo,  brott  gagliott,  mi  paga  la  pigione  ! 


arveina:  rovina  -  bolettari:  bollettario,  chi  ha  della  bolletta  -  parte:  partito  - 
Veinzr’:  vincere  -  zinqueina:  cinquina  -  ai  Voi:  ci  vuole  -  menegheina:  saper 
fare,  furberia  -  tgnirel:  tenerlo  -  al  si  astuffa:  si  stanca  -  va  zo:  va  giu  - 
pr’ el  scàl  d’ canteina,  per  le  scale  di  cantina:  tutto  finisce  in  niente,  tutto 
precipita  -  la  tira  su:  la  corbella. 
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XXX. 


L’ amante  dei  miei  tempi  !  Un  niculott 
Che  èl  so  divertimèint  l’ èra  d’ andar 
Con  la  mròusa  al  rusari  dòp  e  dsnar, 

E  la  marna  dedrì  con  èl  candlott. 

Mo  adèss?  Adèss  an  s’  crèdd  gnanch  al  pancott, 
E  i  zuven  j  han  bèin  alter  da  pinsar  ! 

Che  senti  questa  :  a  stava  a  ciacarar 
L’ altra  giurnata  con  un  bèl  zuvnott, 

E  a  vèdd  eh’  am  dis  con  aria  inspiritata  : 

-  Oh!  cara  !  Lei  soltanto  mi  consola 
Questa  mia  vitta  gramola,  angossiata  — 

E  me,  con  gran  piasèir,  ci  davo  retta 

Sempre  cherdendo  ch’ai  vless  dir  d’ mi  fiola... 
Mo  chè ?  al  parlava  della  bicicletta  ! 


niculott  :  babbeo,  timido  -  rusari:  rosario  -  dsnar:  desinare  -  alter:  altro  - 
zuvnott  :  giovinolo  -  piasèir  :  piacere. 
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XXXI. 


E  mi  fiola  la  dis:  - —  Marna,  permetta 

Che  ci  vadi  anche  me  una  volta  sola  — 

E  me  per  cuntintar  la  ragazzola 
A  degh  :  —  Andiamo  pure  in  bicicletta  — 

Il  giovane  ancor  lui  subito  accetta 

D’  accompagnarsi  nella  Montagnola  ; 

Al  mett  sul  velocipede  mi  fiola 
E  a  vèdd  che  me  l’ abraccia  stretta  stretta. 

—  Diventa  matto  ?  —  a  degh  —  Mo  me  ’n  voj  brisa  !  — 
E  a  seint  che  16  al  m’ arspònd  tutto  furente  : 

—  Se  non  la  tocco,  può  cadere  uccisa  !  — 

Per  chi  adora  le  proprie  cheriature 

Cossa  c’  era  da  fare  in  quel  frangente  ? 

Mi  sentii  madre  e  a  dess  :  —  Che  tocchi  pure  !  — 


Montagnola-,  luogo  dove  vanno  molti  a  pedalare 
•Joj :  non  voglio. 


fiola  :  figlia  -  me  ’n 
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XXXII. 


L’ è  un  passatempo  lecito  et  onesto, 

E  T  è  fazil,  mi  parse,  a  starci  sii... 
Capisco  che  ci  vuol  la  gioventù, 

Mo  volsi  far  la  prova  anche  di  questo. 

A  muntar  so,  feci  abbastanza  presto, 

Mo  quand  a  fo  per  movrum,  di  subiu  ! 
Patapunfete  in  terra  e  per  di  più 
Con  la  stanella  pr’  aria  e  tutto  il  resto. 

La  capirà  che  fotta,  quale  angossia, 

Quando  mi  viddi  adosso  tutti  gli  occhi 
Con  una  amacadura  int’  una  cossia  ! 

E  pr  una  dona  unèsta,  il  dispiacere 
L  è  d  avere  dei  nizzi  sui  ginocchi, 

Che  per  chi  vede  fa  brutto  vedere. 


f ozili  facile  -  movrum:  muoversi  -  di  subiu!:  esclamazione  del  basso 
popolo  -  fotta:  rabbia,  rossore  -  amacadura:  ammaccatura  -  cossia:  coscia  - 
dona:  donna  -  nizzi:  lividi. 
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XXXIII. 


A  j  ho  da  vender  giost  di  custumein 

Fatti  a  maglia  eh’  j  s’  porten  tòtt  èl  de 
Pr’  arsparmiars  el  camis  e  i  gabbanein 
Che  si  pare  cioclisti  anch  quand  an  s’ è. 

Mo  lei  ci  piace  meglio  un  par  d’ urcein, 

Non  è  vero  ?  Ch’  la  guarda  quisti  què  : 

Sono  i  brillanti  cimici  pio  fein 

Che  a  cumprò  da  un  urèvs  eh’  1’  è  andà  afallè 

E  l’è  dvintà  un  sgnuròn.  Vuole  un  cappello 
Alla  tre  moschettieri  che  la  gente 
La  si  volta  a  guardarci  tanto  è  bello? 

Vuole  un  abito  bianco  con  la  coda 

E  i  suoi  fiori  d’arancio?...  Al  dagh  pr’ ignente 
Perchè  adesso  l’ è  andato  giù  di  moda  ! 


Vender:  vendere  -  custumein:  costumino  -  porten:  portano  -  el  camis:  le 
camicie  -  i  gabbanein:  i  gabbani,  le  giacche  -  un  par:  un  paio  -  urcein: 
orecchini  -  piò  fein:  più  fini  -  urèvs:  orefice  -  afallè:  fallito. 
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XXXIV. 


Zò,  èl  matrimoni  adèss  cuss’  él  dvintà  ? 

Si  va  lì  in  municippio  zitto,  zitto, 

V 1  danno  un  libro  e  dopo  sottoscritto 
Alle,  mars,  a  si  bèl  e  maridà  ! 

Mo,  santo  cielo,  i  è  dia  serietà? 

Quello  che  li  è  un  contratto  d’ un  affitto 
In  dovve  che  la  moglie  firma  il  scritto, 

E  il  manto  al  s  i  mett  per  sigurtà. 

Mo  il  sacramento  cossa  conta  più  ? 

Vadi  ben  là!  Che  sacramèint  d’  Egett  ! 
Conta  come  una  firma  al  de  d’ incu, 

Che  arriva  il  pagamento  e  a  t’ degh  adì, 
Nessun  si  fa  più  vivo,  e  chi  i  armett 
L  e  quél  pover  minciòn  dia  garanzi. 


Z,o\  già  -  mars:  traduzione  dal  francese  di  marche  -  a  si  bel  e  maridà: 
:  bell  e  maritati  -  al  de  d  incu:  al  giorno  d’oggi  -  a  t*  degh  adì:  ti  dico 
io  -  armett:  rimette. 


XXXV. 


Ai  mi  teimp  1’  era  invezi  una  funziòn 
Fatta  sempre  nel  modo  più  migliore  : 

I  spus  j  stavn’  in  cisa  tre,  quattr’  ore 
E  j  faven  la  so  brava  comumòn  ; 

A  i  era  la  so  messa,  la  benziòn 

Con  r  orgheno  a  suonare  il  Trovatore 
O  la  Traviata,  che  1’  andava  al  core 
E  si  piangeva  per  la  cummuziòn  ! 

E  allora  ci  veniva  naturale 

L  importanza  di  dire  :  Quest  che  què 
L  è  un  vero  sacramento  per  la  quale  ! 

Tanto  è  vèira  che  quand  a  s’  ingannava 
O  pr’  un  vers  o  pr’  un  alter  só  mare, 

Lo  so  ben  io  i  rimorsi  che  a  s’  pruvava. 


spus  :  sposi  -  cisa  :  chiesa  -  faven  :  facevano. 


XXXVI. 


E  al  giorno  d’  oggi  anch  quand  avi  truva 
Per  vostra  fiola  ste  bendétt  parte, 

E  avi  suda  degli  anni  e  a  v’  sì  struzza 
Per  darj  fìnalmèint  un  pzol  d’  mare, 

Ecco  che  un  dè,  quand  manch  a  i  apmsà, 

Quand  a  cherdì  che  tótt  seppa  fine, 

Suonano  all’ uscio...  È  lei,  li,  eh’  1’  è  turna 
Per  causa  del  divorzio...  Hala  accapè  ? 

Perchè  una  dona  fa  una  distrazione, 

Me  a  dmand  e  a  degh  s’  1’  è  la  maniera  questa 
Per  trattarla  accosì  !  Non  ho  ragione  ? 

Mo  mi  facci  il  piacere  !  Mi  mare, 

Lui  che  aveva  ben  altro  per  la  testa 

Mai  eh  al  badass  a  quel  sciucchèzz  che  le  ! 


bendétt  :  benedetto  -  parte  :  partito  -  pzol  :  pezzo  -ai  apinsà  :  ci  pensate  - 
cherdì:  credete  -  seppa:  sia  -  accape:  capito,  compreso  -  sciucchèzz:  sciocchezze. 
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XXXVII. 


E  sa  lei  perchè  un  giovene  si  astuffa 

D’ avèir  la  mròusa  e  non  ci  torna  più  ? 

E  perchè  le  ragazze  su  per  giù 
Avanzano  lì  tutte  a  far  la  muffa? 

L’ è  perchè  adesso  c’  è  la  moda  buffa 
Dia  puletica  int  ella  gioventù  ; 

I  lèzzen  tròp  i  sfoi  sti  ragazzù 
E  perdono  il  suo  tempo  a  far  baruffa. 

Che  guardi:  aveva  in  casa  un  ragazzello 

Che  al  picchiava  int  el  scrann  con  un  bastone 
Urland  :  —  Evviva  questo  !  Abbasso  quello  !  — 

Me  a  m’  era  vgnó  un  spavèint,  la  capirà . . . 

E  invece  lui  studiava  la  lezione 
Pe  dar  gli  esami  a  l’ Università. 


si  astuffa  :  (astuffar)  si  stanca  -  mròusa  :  amorosa  -  lèzzen  :  leggono  -  /  sfoj: 
i  fogli  -  ragazzù  :  ragazzetti,  bambini  -  scrann  :  scranne  -  ugno  :  venuto  -  spavèint  : 
spavento. 
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XXXVIII. 


La  puletica  !  Corpo  !  Quella  sè 

Ch’  la  ’n  fa  pruvar  a  st’  mond  che  del  i  angósti, 
E  se  int  èl  règn  d’  Italia  a  cmandass  me 
Io  vorrei  provibirla  a  tutti  i  costi. 

Una  mi  bona  amiga,  ch  1  ha  mare, 

La  truvò  un  biglittein  eh’  puzzava  ed  mósti 
In  bisaca  so  di  ló,  ch  al  dseva  acsè  : 

«  Tu  fosti  il  primo  palpito,  tu  fosti, 

«  Dunque  t’ aspetto  per  stasera  a  cena 

«  Per  dirti  che  sei  te  la  mia  speranza...  » 

La  s  poi  ìnmazinar  s  la  j  fe  una  scena  ! 

Mo  lui,  come  gneint  fóss,  tutto  pacato 

Al  dess  ch  1  era  un  invito  a  un’  adunanza 
Che  ce  lo  aveva  scritto  il  deputato  ! 


angósti:  angustie  -  cmandass:  comandassi  -  amiga:  amica  -  mósti:  muschio 
bisàca:  saccoccia  -  so  d  ló:  sua  di  lui  -  i nmazinar:  immaginare  -  scena: 
scenata. 
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XXXIX. 


E  tra  che  le  occasioni  sono  rare 

Per  truvar  chi  s’  marida  al  de  d’  incù, 
A  s’  fa  in  mod  che  la  nostra  gioventù 
La  vadi  tutta  a  farsi  sbudellare  ! 

Per  di  sopra  da  noi  ci  venne  a  stare 
Un  anzel  d’ una  vèdva  con  du  fiù  ; 

Mo  un  bel  giorno  il  più  grande  prese  su 
E  F  andò  via  a  cercarsi  da  campare. 

E  lei  la  seguitò  col  suo  lavoro 

A  l’ apèl  di  tabach,  per  mantenere 
Quell’ altro  con  un  certo  qual  decoro. 

Quand’  ecco  quei  signori  che  comandono, 
Glielo  mettono  a  fare  il  bersagliere 
E  j  al  manden  nell’Africa,  lo  mandono 


anzel :  angiolo  -  vèdva:  vedova  -  da  fiù:  due  figliuoli 
appalto  dei  tabacchi. 


apèl  di  tabach 


* 

XL. 

Lei  siccome  la  n’  era  mai  sta  a  scola, 

L’  era  un’  analfabestia  com’  a  s’  dis, 

E  la  scriveva  al  figlio  tótt  i  mis, 

Mo  chi  j  scriveva  l’ era  po  mi  fiola. 

E  un  de  la  fa  :  —  Ch’  la  seinta  una  parola  ; 
La  so  casa  per  me  1’  è  un  paradis, 

E,  pr’  en  parèir  ingrata,  a  i  ho  dezis 
D’  far  un  regai  a  la  so  ragazzola  — 

E  il  giorno  dopo  a  vèdd  sta  pisunèinta, 

Con  le  lucciole  agli  occhi  e  un  pach  in  man 
Ch’  la  vein  dèmter  da  l’ óss  tótta  cuntèmta 

Come  se  avesse  guadagnato  un  terno... 

L  era  vgnò  a  regalarsi  di  tuscan 
Sgranfignati  a  quel  ladro  del  governo. 


mis:  mesi  -  dezis :  deciso  -  pisunèinta:  pigionale  -  lucciole,  traduzione 
letteraria  di  lozzel,  lagrime,  chiamate  «  lozzel  »  metaforicamente  -  pach:  pacco  - 
la  vein  :  viene  -  /  oss  :  1  uscio  -  vgnò  :  venuta  -  tuscan  :  toscani  (sigari)  - 
sgranfignati:  traduzione  di  sgranfgnà:  rubati. 
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XLI. 


La  vleva  che  mia  figlia  la  scrivesse 

T ótt  quel  eh’  la  vleva  li  :  —  «  Ci  dicchi  bene 
Che  per  lui  fago  dire  de  le  messe, 

E  che  fago  per  lui  de  le  novene. 

Ci  dicchi  che  mi  preme  il  suo  interesse, 

Che  si  comporti  come  si  conviene, 

E  scappi  se  per  caso  mai  vedesse 
Dei  soldati  africani  o  de  le  iene. 

Ci  dicchi  che  non  facci  sacrifìzzi, 

Che  non  ci  apensi,  e  poi  ci  dicchi  ancora 
Che  se  si  vuol  cavarsi  i  suoi  caprizzi 

Mi  manda  a  dire  quanto  ci  bisogna  ; 

Ma  non  prendi  la  scuffia  pr  una  mora, 

Che  quelle  son  più  meglio  qui  a  Bologna  ». 


vleva  :  voleva  -  fago  :  traduzione  di  fagh,  faccio. 


XLII. 


La  s  poi  immazinar  con  che  premura 

La  stava  a  asptar  da  l’Africa  1’  arsposta, 
E  del  volt,  quand  qla  povra  cheriatura 
La  ’n  vdeva  arrivar  gnente  per  la  posta, 

La  dseva  eh’  era  tutta  una  congiura 

Del  governo,  una  cossa  fatta  apposta... 

Forse  lei  si  sentiva  la  pavura 

Che  un  giorno  si  chiappava  la  batosta  ! 

Mo  quand  èl  portaletter  da  luntan 
Fava  segno  di  sì,  lì  la  curreva 
A  strappar]'  la  lettra  d’ int  el  man, 


E  allòura  la  ’n  truvava  piò  el  parol  ; 

La  basava  qla  carta  e  la  rideva 
Come  se  a  i  fóss  sta  le  propri  so  fìol  ! 


asptar.  aspettare  -  arsposta :  risposta  -  chiappava',  (da  ciappar)  pigliava  - 
Fava:  faceva  -  basava:  baciava  -  qla:  quella  -  se  a  i:  se  ci. 
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XLIII. 


Lui  F  era  sempre  pieno  d’  allegria  : 

—  «  Cara  madre,  ci  scrivo  questo  foglio 
Per  dirci  che  c’  è  molta  carestia 
Di  baiocchetti  dentro  il  portafoglio. 

E  ci  domando  ancora  in  questa  mia 
La  sua  benedizione,  perchè  voglio 
Farmi  onore  qualunque  cossa  sia, 

Che  ce  lo  posso  dire  con  orgoglio. 

Scusi  dei  scarabocci  su  nel  scritto  : 

L’ è  la  tenda,  che  c’  è  delle  fessure 
E  ci  casca  le  gocce  dal  sofìtto  ».  — 

Ma  se  si  pensa  a  lui  senza  bajocchi, 

Luntan  da  la  so  vècia,  creda  pure 

Che  el  i  eren  gòzz  cascate  giù  dagli  occhi 


so  vècia:  sua  vecchia  -  gòzz :  goccie. 
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XLIV. 


Mo  a  s’  prinzippiava  a  lèzzer  so  pr’  i  sfoj 
Che  là  in  Africa  a  i  era  i  african 
Che  j  s’ eren  tolt  da  di  pais  luntan 
E  j  vgneven  còntra  ai  nuster,  pein  d’ argoj. 

Io  dissi  chiaro  :  Que  la  pgnata  boj  ! 

E  il  signor  Menelich,  ste  zarlatan, 

L  ha  tanta  stezza  còntra  a  i  italian 

Che  un  giorno  o  1  altro  al  s’ fa  passar  del  noj. 

Difàtti  Menelich  lo  al  dseva  acsè  : 

—  Percossa  hanj  da  vgnirm’  a  far  la  guèra 
Int  1  mi  sit,  in  casa  mia  di  me? 

Ohi,  che  venghino  pure  :  stanno  freschi  ! 

L  è  mi  sta  roba,  boja  d’  una  tèra  ! 

Mo  cossa  siamo  ai  tempi  dei  todeschi  ?  — 


Lèzzer :  leggere  -  tolt :  presi  -  pais:  paesi  -  vgneven :  venivano  -  nuster: 
nostri  -  pein:  pieni  -  argoj:  orgoglio  -  la  pgnata  boi :  la  pentola  bolle  - 
zarlatan :  ciarlatano  -  stezza :  stizza  -  noj :  noje  -  sit:  siti,  luoghi  -  tera:  terra. 
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XLV. 


E  d’ altra  part  i  nuster  brav  suldà 

Avevnj  da  turnar  indrì?  Ma  allora 
Ci  si  poteva  dire  :  «  Questa  è  pora  !  » . 

E  invezi  quand  j  fònn  tótt  zircundà 

Dentro  in  quel  forte,  j  dessen  rassegna  : 

«  Se  si  deve  morire  che  si  mora  » 

Intant  che  i  nigr’  j  stavn’  a  dir  :  «  V gni  fora 
Se  avi  curagg’  !  L’  è  lebera  la  stra  !  » . 

Mo  i  nuster  j  arspundenn  con  del  cervello  : 

—  «  Cussa  dsiv  eh’  avi  fatt,  i  miei  gradassi  ? 
Ci  vorreste  tirarci  in  un  tranello  ! 

Vgnir  fora?  Di  sunaj  !  Noi  non  vogliamo 
Che  a  s’fàdi  far  la  fine  d’Ugo  Bassi... 

Se  vuatr’  a  si  nigher,  noi  tingiamo  !  »  . 


Avevni :  avevano,  dovevano  -  indrì :  indietro  -  pora:  paura  -  j  fonn:  furono 
-  zircundà :  circondati  -  i  nigr*  j  stavn  a  dir :  1  neri  stavano  a  dire  (dice¬ 
vano)  -  Vgni  fora :  venite  fuori  -  avi :  avete  -  curagg  :  coraggio  -  strà :  strada  - 
arspundenn :  risposero  -  Di  sunaj :  (esclamazione)  marameo!  -  a  s  fadi.  ci 
facciate  -  vuater :  voialtri  -  sì:  siete  -  nigher:  neri. 
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XLVI. 


Ai  tri  d’  marz  —  lo  aricordo  tale  e  quale  — 

A  seint  che  j  dscórren  d’ una  gran  disfatta 
Che  l’ha  mandato  a  dire  il  generale... 

Immagini  se  avanzo  stupefatta  ! 

E  poi  veddo  arrivar  la  pigionale 

Con  gli  occhi  come  quelli  d’  una  matta 
Ch  la  zigava  mostrandomi  un  giornale  : 

Madona  santa  !  a  degh  —  1  è  bèl  e  fatta  !  — 

L  è  que  —  la  stava  a  urlar  —  fra  stei  parol 
Ch  al  dis  che  j  s  em  batto  ;  1  è  que,  1’  è  que 
Ch  al  dis  forsi  ch  1  è  frè,  ch  1  è  mort  mi  fìol  ! 

A  son  so  madr  ,  a  sòn,  povra  dsgrazià  ! 

Duv  èl  dónca,  duv  él  ch’ai  dis  acsè?  — 

E  la  prillava  èl  sfoj  da  tótt  i  là! 


In  d  marz:  tre  di  marzo  -  dscórren :  discorrono  -  avanzo:  rimango  - 
zigava:  piangeva  -  stei:  queste  -  dis:  dice  -  j  s’ein:  si  sono  -  batto:  battuti  - 
fr'e .  ferito  -  donca:  dunque  -  prillava:  girava  -  là:  Iati. 
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XLVII. 


La  voleva  a  suo  figlio  un  bene  immenso 

—  E1  bèin  eh’  a  s’ voi  al  noster  chèriatur  — 

E  dòp  avèirj  avo  tétti  el  premur 
Per  arhvarlo  bene,  ecco  il  compenso  ! 

Parola  santa,  quando  che  ci  penso 

A  m’  seint  un  frèdd  che  a  m’  vein  tótt  i  sudur  ! 
A  vèdder  qla  puvrètta,  a  j  assicur 
Ch’  era  una  cossa  che  la  fava  senso  ! 

Me  per  metterla  chieta  a  m’ adannava 

A  dirj  che  i  giurnal  j  ein  tótt  busader  ; 

Mo  che?  An  zuvava  megga,  non  giovava. 

Lì  smorta,  bianca  com  e  un  strazz  lava, 

La  ’n  fava  alter  che  dir  :  —  Massa  de  lader  ? 
A  voj  mi  fiol,  mi  fiol  che  j  m’ han  ruba!  — 


chèriatur :  creature  -  avèirj :  avergli  -  attivarlo:  allevarlo  -  a  m’ adannava: 
mi  affannavo  -  j  ein :  sono  -  busader :  bugiardi  -  zuvava :  giovava  -  megga: 
mica  -  strazz  lava:  straccio  lavato  -  lader:  ladri  -  Voj:  voglio  -  ruba:  rubato. 


—  49  — 


XLVIII. 


Me,  quant’  è  vèira  èl  Sgnòur,  al  pars  eh’  a  m’  vgness 
Con  rispetto  parlando,  un  accidente  ; 

E  per  quant  a  s’ zercass,  per  quant  a  s’ fess, 
Qla  povra  dona  la  ’n  badava  a  gnente. 

Zàla  com  è  un  liguri,  con  i  ucc’  fess, 

Da  quel  dè  l’ era  data  giù  di  mente... 

La  faga  cònt  un  schèilter  eh’  al  s’  muvess, 

Un  ombra  eh’  la  girasse  tra  la  gente. 

La  curreva  in  Questura,  so  in  Palazz, 

E  l’ andava  perfenna  int  i  quartir 
Per  vèddr’  ed  savèir  cvèl  dèi  so  ragazz. 

Mia  figlia  la  senvette  a  Romma...  E  poi? 

Qui  là  dèi  Gueren  ]  mandònn  a  dir  : 

—  Cossa  volete  che  sappiamo  noi?  — 


al  pars  :  parve  -  vgness :  venisse  -  a  s*  zercass:  si  cercasse  -  a  s*  fess: 
si  facesse  -  zala:  gialla  -  liguri:  liguro,  ramarro  -  ucc 3  fess:  occhi  fissi  - 
faga:  faccia  -  scheilter:  scheletro  -  s  muvess:  si  muovesse  -  Palazz:  palazzo 
comunale  -  quartir:  caserma  -  saveir:  sapere  -  cvel:  qualcosa  -  Gueren :  governo  - 
j  mandònn:  le  mandarono. 
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XLIX. 


Dop  poch,  èl  Sgnòur  al  la  tolè  con  lo, 

Mo  sempre,  fenna  al’  i  ultmi  so  parol. 

Lì  la  ’n  fe  che  sperar  eh’  turnass  so  fiol, 
Mo  so  fiol,  povra  spirta,  an  turno  piò... 


Anguo  d’  tu  !  Chi  fo  mai  quel  eh’  inventò 
La  guèra,  per  taiarj  l’ oss  dèi  col  ? 

Accidenti  a  la  guèra  e  a  chi  al  la  voi, 

La  causa  d’ tótti  el  dsgrazi  eh’  a  s’  è  vgnò  ! 

A  n’  j  è  dòbbi  eh’  a  m’  dscorda  mai  la  not 
Che  qla  dunnètta  mors...  Quand  la  sintè 
Che  a  s’ era  avert  un  òss,  la  dè  un  termlot 


E  la  pruvò  d’ vultar  la  tèsta  mtant 

Ch’  la  dseva  sèinza  vòus  :  —  L’  è  què!  1’  è  què  ! 
L’ era  èl  prit  eh’  j  purtava  l’ oli  sant. 


al  la  tolè :  la  prese  -  lo  -,  lui  -  poti r a  spirta:  povera  anima  -  anguo  d  tu  / : 
(esclamazione)  Corpo  di...!  Sangue  di...!  -  taiarj:  tagliargli  -  col:  collo  - 
dsgrazi:  disgrazie  -  eh’  a  s’  è  vgnò:  che  c’è  venuto  -  an  j  è  dobbi:  non  c  è 
dubbio  -  dscorda  :  scorda,  dimentica  -  not  :  notte  -  mors  :  mori  -  avert  :  aperto  - 
òss:  uscio  -  termlot:  sussulto  -  vòus:  voce  -  prit:  prete  -  oli:  olio. 
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L. 


A  l’ho  vesta  murir,  sala,  a  l’ho  vesta... 

Mo  asciughiamosi  questi  laghermoni, 

E  speriamo  che  adrovino  i  cannoni 
Da  qui  in  avanti  sol  per  la  tempesta. 

Mo  guardi  cossa  va  a  venire  in  testa 
A  chi  studia  per  fare  le  invenzioni, 

Che  tanto  i  contadini  che  i  padroni 
Ci  capita  una  bazza  come  questa  ! 

Una  volta  alle  prime  lucinate 

I  sunavn’  el  campàn,  e  invece  adesso 
Mollono  delle  matte  cannonate  ! 

E  pinf,  punf,  paf,  per  aria  come  gnente, 

Che  la  tempesta  verrà  giù  lo  stesso 
Mo  almeno  non  ammazzono  la  gente. 

sala:  sa  lei  -  adrovino:  adoprino  -  lucinate:  (traduzione  di  lusna)  lampi  - 
sunavn  :  suonavano  -  campàn  :  campane  -  mollono  :  (traduzione  di  mòllen) 
tirano. 
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LI. 


Come  dice  ?  Il  progresso  !  A  j  dagh  rasòn, 

E  mi  piace  la  gente  eh’  s’  faga  unòur  ; 

Difati  tótt  1  de  qualch  professòur 
L’ invèinta  come  gnente  un’  invenziòn. 

Gli  ottonobili  !  In  fan  forsi  impressici 

Ch’  j  corren  per  la  strà  com’  è  èl  vapòur  ? 

E  a  inventar  qui  bagai  eh’  van  da  per  lòur, 
Per  zio  bacco,  an  i  voi  megga  un  zuccòn  ! 

Però  me  a  degh  ;  vedere  una  carrozza 
Senza  nemmeno  l’ ombra  di  timone, 

Mi  fa  l’ effetto  d’  una  cosa  mozza  ; 

E  se  me  conoscessi  i  fabbricanti, 

Ci  vorrei  suggerire  l’ invenzione 
Di  attaccarci  i  cavalli  per  davanti. 


j  dagh-,  le  dò  -  rasòn :  ragione  -  unòur:  onore  -  ottonobili:  (automobili) 
corren  :  corrono  -  strà  :  strada  -  bagai  :  oggetto  indefinito  -  zuccòn  :  zuccone 
me  a  degh  :  io  dico. 
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LII. 


Dove  mette  i  dottori?  J  fan  del  coss, 

Delle  cosse  che  sembrono  una  fola, 

E  al  giorno  d’ oggi,  èl  mal  con  piò  l’ è  gross, 
Con  più  un  medico  bravo  si  consola. 

1  tajen  vi  la  carn’,  j  sèighn’  el  i  oss, 

Aprono  il  cranio,  tagliano  la  gola, 

E  j  v’  squarten,  per  cavarv’  èl  mal  d’  adoss, 
Come  purzì,  che  scusi  la  parola. 

E  acsè  ]  finessen  pr’  adnzzar  1  sturt, 

Per  dar  la  vesta  a  i  urb,  e  ci  scometto 
Che  a  se  vdrà  prèst  arsussitar  i  murt, 

E  allòura  a  m  seccarèv  per  mi  mare  ; 

Fu  tanto  il  gran  buon  omo,  poveretto, 
eh*  r  e  mei  eh  al  staga  in  paradis  duv  l’ è. 


j  tajen  vi',  tagliano  via  -  carn  :  carne  -  j  sèighn’  :  segano  -  j  v’  squarten 
vi  squartano  -  cavare  :  levarvi  -  purzì:  porci  -  finessen:  finiscono  -  adrizzar 
raddrizzare  -  sturt:  storpi  -  urb:  orbi  -  arsussitar:  risuscitare  -  a  m’ secca 
V:  mi  seccherebbe  -  mei:  meglio  -  staga:  stia. 
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lui. 


E  poi  mi  dicchi  bene  francamente, 

Se  si  diceva  ai  tempi  miei  di  me  : 

«  L’ è  una  bela  invenziòn  questa  che  que  !  » 
Era  per  dire:  non  è  vero  gnente. 

Mo  adesso  invece  cossa  fa  la  gente 

Che  andand  a  scola  la  s’  è  piò  instruè  ? 

L’ inventa  proprio  quello  che  non  c’  è 
A  furia  di  pensarci  con  la  mente. 

Difàti  c’  è  chi  dice  :  —  «  Guarda  lì 
Quanti  cavalli,  poveri  calvarj, 

Vecchi  e  zoppi  eh’  i  ’n  stan  piò  drett  in  pi, 

E  per  loro  che  soffrono  la  fame 

Ci  vuole  un  modo  nuovo  pr’  adruvarj  !  »  — 
Ed  ecco  che  t’ inventono  il  salame. 


instruè  :  istruita  -  caltìarj  :  infermiccio  -  pi:  piede. 


LIV. 


E  posto  che  si  è  qui  che  si  ragiona, 

Senza  macchine,  dicchi,  s’ fa  piò  cvèl  ? 

Il  macchinismo  !  Che  la  stia  ben  buona 
Che  a  pinsari  a  j  è  1  cas  d’  perdr’  èl  zervèl  ! 

Si  canta  adesso  a  macchina,  si  suona, 

A  machina  a  s’  fa  fenna  el  tajadèl  ; 

Corpo  d  Cajein  !  Alter  che  i  temp  d’  mi  nona 
Che  a  s  tirava  so  el  bragh  con  el  zirèi  ! 

Li  la  sa  eh’  èn  cònt  megga  del  fandoni  ; 

Quand  a  si  lè  pr’  andar  in  paradis 
C  è  una  pompa  per  l’ aria  nei  polmoni. 

E  se  adèss  per  di  dentro  a  v’  sinti  mài, 

I  duttur  1  v  san  dir  èl  pònt  prezis 
Guardand  per  d’ fora  con  un  canuciàl. 


perdr  :  perdere  -  zervèl :  cervello  -  tajadèl :  tagliatelle  -  Cajein  :  Caino  - 
nona:  nonna  -  bragh :  brache  -  zirèi :  carrucole  -  èn  cònt :  non  conto  -  fandoni: 
fandonie  -  duttur :  dottori  -  pònti  punto  -  prezis:  preciso  -  per  d* fora:  per 
di  fuori  -  canuciàl:  canocchiale. 
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LV. 


Che  ignurant  una  volta  !  E  pure  allora 
Si  seguitava  a  vivere  lo  stesso 
Senza  tutte  le  storie  che  c’è  adesso 
Di  tante  novità  che  j  tiren  fora... 

Lei  mi  dirà,  cara  la  mia  signora, 

Che  qui  c’entra  l’affare  del  progresso... 
E  pur  la  luce  lettrica,  confesso 
La  mia  ingenovità,  mo  la  m'  fa  pora. 

L’ è  una  bela  invenziòn,  ma  mi  permette  : 

S’  1’  è  vèira  che  qla  lus  1’  è  quella  istessa 
Che  ci  vuole  per  fare  le  sajette, 

Me  se  a  j  era  int  èl  Gueren,  a  j  assicur 
Che  avrei  mandato  l’ inventore  a  messa, 

E  an  m’ impurtava  d’ avanzar  al  bur. 


lus :  luce  -  sajette :  traduzione  di  sajett :  saette  -  bur:  buio. 
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LVI. 


Anch  qla  nova  invenziòn  eh’  fa  tant  sgumbei 

50  pr’  1  sfoi  ;  una  specie  di  cassetta 
Che  con  un  buvinello  che  c’  è  invetta 

51  sente  che  discorre  da  per  lei  ! 

A  m’  1  mittè  davanti,  mi  mettei, 

E  a  sintè  come  fosse  una  trombetta 
Ch*  vgneva  fora  da  questa  macchinetta, 

Anzi  dirò  fonogro  per  dir  mei. 

«  Come  veddono,  l’ è  una  voce  vera, 

Al  stava  a  dir  quel  eh’  dava  el  spiegaziòn  — 
Messa  dentro  a  un  baratolo  di  cera  » 

Mo  eh’  al  le  vaga  a  dir  a  di  cretein 
E  megga  a  me  quel  sgner  farabulòn, 

Che  an  j  era  brisa  mciòn  sott’  al  tavlein. 


sgumbei  :  scompiglio  -  a  sintè  :  sentii  -  mei  :  meglio  -  cretein  :  cretini  - 
farabulòn  :  ciarlatano  -  che  an  j  era  brisa  :  che  non  c'  era  -  inciòn  :  nessuno  - 
tavlein  :  tavolino. 
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LVII. 


E  sti  cafe  sconzerti  che  la  gente 

La  ci  corre  eh’  al  par  che  j  dvèinten  matt  ? 

In  prinzeppi  che  me  an  saveva  gnente 
A  dseva  :  —  E  sti  caffà  d’ cuss’  enj  fatt  ?  — 

Che  bela  scióca  !  M’  ero  messa  in  mente 

Che  al  fóss  come  una  bebita,  un  estratt, 

Un  cumpost,  soja  me,  qualche  accidente, 

Come  una  specie  d’ un  caffà-e-latt. 

Lei  capisse;  una  dona  come  me. 

Con  dèi  timòur  di  Dio,  non  ha  la  pratica 
Di  dire  cossa  fanno  in  quei  caffè  ; 

Così  dei  sminchionati  ]  s’  la  cavòn 

Dsèndum  eh’  1’  era  una  bibita  stomatica, 

Un  caffè  fatto  con  el  gamb  del  dòn. 


prinzeppi  :  principio  -  an  saveOa  :  non  sapevo  -  d  cuss  enj  :  di  che  cosa 
sono  -  soja  me:  so  io  -  j  s’ la  cavòn:  se  la  cavarono  -  dsendum:  dicendomi. 


—  59  — 


LVIII. 


Ci  son  stato  ancor  io,  ma  me  ne  pento 

D’ èssr’  andà  a  vèdder  quel  pio  fatti  coss  ! 

C’  è  una  qualche  donnetta  eh’  mostra  el  i  oss 
Con  del  miseri,  què,  da  far  spavento. 

E  lì,  sul  palcosceno,  ogni  momento 
La  liva  só  le  gambe  con  del  moss 
Come  se  avesse  èl  ball  d’ San  Vitto  adoss... 
Ah!  per  questo,  l’ è  un  bel  divertimento  ! 

In  quanto  a  voce,  quella  ce  n’  è  poca, 

LI  bacajn  int  un  mod  eh  an  s’  capess  gnente, 

E  noi,  minchioni,  a  bere  il  brodo  d’ oca  ! 

Mo  èl  caftir,  eh’  1’  aprufetta  dia  baldoria, 

Per  calmare  i  bollori  della  gente 
L  adaqua  èl  latt  e  al  dà  ’l  caffè  d’  cicoria. 

el  i  oss  :  le  ossa  -  miseri  :  miserie  -  liva  :  leva ,  alza  -  moss  :  mosse  - 
bacajen  :  parlano  confusamente  -  caftir:  caffettiere  -  adaqua :  adacqua. 
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LIX. 


Bèl  e  quattr’  òur  !  Chi  sa  cum  1’  è  in  pinsir 
Mi  fiola  adèss  !  Quattr’  òur  sunà,  per  zio  ! 

Se  a  intard  sòul  un  minut  la  s’ mett  a  dir  : 

- —  «  La  madre  mia  dov’  è  ?  Dov’  è,  Dio  mio  ? 

Ohimè  !  Mi  lascia  sola  qui  a  morir, 

O  che  angossia  o  che  spasmi  o  che  so  io  »  — 
E  què  di  grògn,  del  lagrum,  di  suspir 
Per  ore  ed  ore  eh’  1’  è  un  castigh  di  Dio  ! 

L’ è  nervottica,  al  so,  ma  non  ci  duro, 

Che  perderebbe  la  pazienza  un  santo  ; 

E  per  lei  ci  vuol  altro  che  brumuro  ! 

A  j  vrev  un  umarott  eh’  al  dsess  da  bòn 
E  che  venisse  per  sciugarci  il  pianto... 

A  i  srà  pur  a  Bulògna  un  qualch  minciòn? 


Òur : 


ore  -  sunà  :  suonate  -  intard  :  ritardo  -  grògn  :  musi  -  lagrum  :  lagrime 


-  vrev :  vorrebbe  -  dsess:  dicesse  -  minciòn:  minchione. 
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LX. 


Perchè  è  vero  che  l’ uomo  l’ è  un  brigante 
Mo  se  si  sanno  dir  le  sue  ragioni 
Al  n’  è  brisa  del  volt  gnanch  èl  demoni, 

E  ci  dò  questa  prova  fra  le  tante. 

Quando  veniva  a  farmi  il  spasimante 

Mi  mare,  non  ce  n’  era  dei  più  buoni, 

Mo  po  se  a  s’ j  dscurreva  d’ matrimoni 
Lui  faceva  le  orecchie  da  mercante. 

Tant  che  un  bèl  dè  me  a  ]  dess  :  —  «  Di  su,  tesoro, 

It  mo  davèira  una  persòuna  unèsta  ?  »  — 

«  Mo  diamine  —  al  m’  arspòus  —  e  me  ne  onoro  » 

«  Bèin  —  a  fagh  me  —  ti  parlo  chiaro  e  netto  ; 

Se  non  mi  sposi  presto  a  t’  spach  la  tèsta  !  » 

E  diventò  lo  sposo  mio  diletto. 


gnanch  :  neanche  -  It:  sei. 
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LXI. 


E  badi.  Al  n’  era  megga  un  ucarot, 

Mo  frequentava  l’ alta  società 

Perchè  l’ era  cocchiere.  Un  om  cum  va, 

Pieno  di  vitta,  sala,  un  bèl  zuvnot, 

On  d’  qui  che  a  i  ott  d’Agòst  dèi  quarantot 
L’ era  a  Bulògna,  nella  sua  città, 

Ch’  al  sinteva  èl  canon  da  star  in  ca 
Dice  lui,  sèinza  dar  gnanch  un  termlot. 

Una  perla  d’ un  omo,  a  j  assicur, 

Fora  che  a  bèver  ;  1’  era  un  lavurir 

Che  al  vgneva  a  ca  la  nott  imberiagh  dur  ; 

Anzi  una  volta  cascò  giù  dal  letto 

Ch’  al  s’ fè  un  bus  int  la  tèsta  e  al  teins  munr  ; 
Ma  non  aveva  poi  altro  difetto  ! 


ucarott :  ocarotto,  stupido  -  gnanch  :  neanche  -  termlot:  sussulto  -  Fora 
fuorché  -  bèver:  bere  -  lavurir:  lavoro  -  imberiagh  dur:  ubbriaco  fradicio 
bus:  buco  -  al  teins:  dovette. 
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LXII. 


E  la  Gaitana,  se  non  è  minchiona, 

Daghi  retta  a  sua  madre...  Cuss’ j  par? 

A  i  voi  dèi  garb,  bisogna  savèir  far 
Perchè  la  si  innamori  una  persona. 

E  s’ la  dà  mai  a  vgnir  la  volta  bona, 

E1  dè  istèss  che  mi  fìola  va  a  l’ aitar 
A  vagh  dretta  a  San  Locca  a  far  impiar 
Dòu,  quater,  sì  candèil  a  la  Madona  ! 

E  lei  mi  compatischi.  Cossa  vuole? 

A  sòn  so  màdr’,  a  sòn,  e  quand  a  s’ tràta 
Del  suo  sangue,  nevvero?  non  si  puole... 

E  acsè  con  stei  matiri,  nó  a  s’ sèin  persi 

Un’  dura  a  ciacarar  !  Mo  adèss  l’ è  fata  ; 
Che  la  scusi  bèn  tanto  e  arrivedersi. 


Daghi :  dia  -  savèir :  sapere  -  vgnir:  venire  -  San  Locca:  (santuario  della 
madonna  di  S.  Luca)  -  impiar:  accendere  -  dòu,  qualer,  sì:  due,  quattro, 
sei  -  matiri  :  schiocchezze,  cose  da  poco  -  persi  :  perdute. 
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II. 


La  “  Sgnera  Cattareina  „  guardarubira 


La  «  sgnera  Cattareina  »  è  chiamata  a  fare  da  guardarobiera  in 
festa  da  ballo,  e  le  hanno  dato  in  aiuto  il  servitore  «  Carlein  ». 


I. 


( Parla  a  un  invitato). 

L  è  stata  la  contessa  eh’  la  mi  ha  detto  : 

«  Se  vieni  a  farmi  da  guardarubiera 
Mi  fai  un  piacerone  questa  sera  » 

E  ci  ho  risposto  subito  che  accetto. 

La  pelliccia  ?  Che  diaschen  !  Gliela  metto 
Da  una  banda  con  tutta  la  maniera  ! 

Mo  bravo  sgner  inzgnir,  lui  l’ ha  una  cera 
Che,  an  fagh  per  dir,  ma  pare  un  giovinetto  ! 

Come  dice  ?  E  di  lontrà  ?  Suncamè  ! 

L’  è  la  più  bella  quanto  è  vero  Dio  ! 

Quèst  1’  è  ’1  nomer.  Che  prendi  :  trentatre. 

E  adèss  eh’  al  faga  prèst  a  correr  d’ là 
Che  ’1  ragazzi  lo  aspettano,  per  zio  ! 

Sanno  che  non  ha  moglie,  e  capirà  ! 


Che  diaschen  !:  che  diavolo!  -  banda:  parte  -  inzgnir:  ingegnere  -  suncamè 
lo  so  anch'io  -  nomer:  numero  -  faga:  faccia. 
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II. 


( parla  col  servitore). 

Scommetterei  eh’  al  l’ ha  cumprà  in  piazzola  ! 
Te  ’n  vèdd  come  l’è  tutta  tarolata? 

«  Cerca  un  sito  che  staghi  ariguardata  !  » 
Per  me  il  suo  sito  l’ è  la  ruscarola  ! 

L’  è  fotta  sira  che  me  a  seint  sta  gnola  : 

«  Non  voglio  che  la  sciarpa  stia  piegata  ! 
«  Bada  a  la  mia  sortita  adamascata  ! 

«  Questa  mantiglia  mettila  da  sola  !  » 

E  qla  mommia  d’ inzgnir  eh’  al  dis  perfino 
Che  1’  è  di  lontra  —  brott  farabulòn  — 

E  che  questa  pelliccia  è  un  capo  fino  ! 

Carlein,  dàj  un’uccia...  Guarda  che  tegna  ! 
Mittìla  vi,  a  m’  aremand,  con  precauziòn 
P erchè  èl  gatt  a  savi  cum  al  sgranfegna  ! 


Piazzola  :  è  il  luogo  dove  a  Bologna  si  vendono  gli  oggetti  usati  -  tarolata 
tarlata  -  farabulòn-.  gonfianuvole  -  uccia:  occhiata  -  tegna :  tigna,  sudicia  d’unto 
-  mittìla:  mettetela  -  savi:  sapete  -  sgranfegna:  graffia. 
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III. 


(a  una  invitata). 

Ch’  la  scusa,  sgnòura,  se  me  ’n  poss  star  zetta 
Mo  lei  1’  è  la  piò  gran  galantarì  ! 

Guarda  que  che  magnifica  toletta, 

Costume  libertino  di  Pari  ! 

A  s’  vèdd  sobit  dal  taj  !  Che  fianch  !  Che  vetta  ! 

E  come  casca  bene  per  de  drì  ! 

L’  era  un  bel  pezzo,  ce  lo  dico  schietta. 

Che  non  vedevo  un  abito  accosì  ! 

Ha  ragione  :  le  sarte  bolognesi 

E1  dann  di  pont  a  tótti  pr’  èl  talèmt, 

Ma  vi  fanno  aspettare  per  dei  mesi  ; 

E  per  me  sono  anch’  io  del  suo  parere. 

Che  a  st’  mònd  an  s’  ha  da  far  asptar  la  zèint... 
Eccetto,  si  capisse,  chi  ha  da  avere. 


me  a  ’n  poss  :  non  posso  -  taj  :  taglio  -  Vetta  :  vita  -  de  drì  :  didietro 
talèint:  talento  -  asptar :  aspettare  -  zèint :  gente. 


IV. 


( col  servitore). 

Bèin,  cussa  a  ]  è  da  recider,  bazzurlone, 

Che  s’  la  vèdd  lì,  l’ è  bona  d’ torsla  migh  ! 
Vliv  eh’  an  ava  accapè  eh’  1’  è  un  vstiari  antigh 
Che  ci  ha  messo  una  nuova  guernizione? 

Mo  me  che  a  so  coss’  è  la  riflessione, 

A  fagh  de  tótt  pr’  en  farum  di  nemigh, 

Che  a  questo  mondo  pr’  en  avèir  di  intrigh 
Bisogna  dare  a  tutti  del  sapone  ! 

Del  resto  non  è  forse  una  signora 

Che  faccia  colpo,  vesta  acsè  d’scappà? 

Dsì  quel  che  a  vii,  mo  1’  è  una  bela  mora  ! 

Se  a  la  finessi  d’ redder  !  Pustalmanch  ! 

La  n’  è  forsi  piò  zòuvna  di’  ann  passà  ? 

Ann  passà  li  l’ aveva  i  cavi  bianch  ! 


bazzurlone:  trad.  letterale:  scioccone  -  s’  la  vedd  li:  se  vede  lei  -  torsla 
migh:  prendersela  con  me,  arrabbiarsi  -  olivi  volete  -  vstiari  antigh:  vestito 
antico  -  intrigh:  intrighi,  noie  -  dsì:  dite  -  vii:  volete  -  finessi :  finiste  -  pustal¬ 
manch:  poffarbacco  -  zòuvna:  giovane  -  ann  passà:  anno  passato  -  cavi: 
capelli. 
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V. 


( seguendo  coll’occhio  una  signora  che  entrain  sala). 
Guarda  qla  sagma  là  eh  1’  am  pare  un  sacco 
Vestito,  che  tulètta  eh’  1’  ha  stasira  ! 

Mo  cossa?  Quella  è  roba  da  purtira 
E  se  a  vdessi  d’  avsein  !  L’  è  tutta  un  biacco. 

So  mare  1’  è  quel  vece’  eh’  al  porta  un  fracco 
Con  la  gulètta  d’  vlud.  L’  è  là  eh’  al  gira 
Zett  e  chiet,  e  an  ciacàra  che  vluntira 
1  han  dett,  con  le  bottiglie  del  cognacco. 

S’  1’  è  so  mare  ?  Sicuro,  ci  scommetto  : 

Difàti  lì  con  aria  d’ strafuttèinza 
Quando  è  venuta  dentro  la  ci  ha  detto  : 

«  Il  più  gran  pezzo  d’  asino  sei  te  » 

Con  chi  vut  eh’  1’  ava  tanta  cunfìdèinza 
Se  non  con  on  eh’  an  seppa  so  marè? 


qla  sagma  :  quella  sagoma,  figura  ridicola  -  avsein  :  vicino  -  biacco  :  una 
cosa  inservibile  -  gulètta:  colletto  -  tìlud :  velluto  -  ciacàra :  chiacchiera  -  Vut: 
vuoi  -  se  non  con  on  :  se  non  con  uno  -  seppa  :  sia. 
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VI. 


( con  Carlein,  segnando  un  signore  elegante). 

L’  è  un  marchese.  L’ ajuta  chi  lavora, 

Benefico  con  tutti,  èl  vèir  ritratt 

Dia  buntà  !  Ci  piaceva  una  signora 

E  am  dess  d’  purtarj  un  bigliettein  d’ arpiatt. 

Ci  arispondetti  male  :  «  Me  a  j  ho  pora, 

Car  èl  mi  sgner  marchèis,  eh’  al  dvèinta  matt  ! 

Si  tenghi  bene  in  mente  che  finora 

Quel  mestiere  che  lì  me  an  1’  ho  gnanch  fatt  !  » 

Al  dvintò  smorto,  al  si  sciugò  il  sudore, 

E  am  dè  un’  uccia  con  tanta  tenerézza 
Che  me  a  capè  coss’  era  il  suo  buon  cuore. 

Mi  commovetti  e  acsè  l’ andò  a  finire 

Che  ai  fé  èl  piasèir.  E  pur,  per  qla  sciucchèzza 
Am  dunò,  quel  sant’  uomo,  cinque  lire  ! 


vèir:  vero  -  arpiatt:  di  nascosto  -  uccia :  occhiata  -  capè :  compreso  - 
am  dunb :  mi  donò. 
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VII. 


( sempre  parlando  con  Carlein) 

Auh  !  Smtì  che  manzurca  !  E  ev  siv  mo  accort 
Che  me  a  j  ho  bèll  i  sburziglein  ai  pi  ? 

A  capess  che  a  sòn  vècia  e  che  a  j  ho  tort, 
Mo  la  voja  d’  ballar  V  an  me  va  vi  ! 

Alle,  muviv,  lumagh  !  Gira  piò  fort  ! 

I  fan  du  pass  int’  una  preda...  An  vdi  ? 

Per  non  disfarsi  i  rizzi  int’  i  cavi 
L  an  ve  par  tanta  zèint  eh’  vaga  a  la  mort  ? 

Ai  mi  teimp,  av  culava  zò  èl  sudòur, 

E  a  furia  d’  far  dei  salti  e  dei  prillotti 
A  s’  avanzava  sèinza  fìà  dell’  j  òur, 

Che  bisugnava  fenna  avrirs  èl  bost  ! 

Ma  fra  tutti  quei  cucchi  e  quei  pistotti 
Almanc  allòura  a  si  pruvava  gost  ! 


ev  siv  :  vi  siete  -  a  j  ho  bell  i  sburziglein  :  ho  già  il  formicolìo  -  pi  :  piedi 

-  Veda  :  vecchia  -  voja :  voglia  -  vi :  via  -  muviv:  movetevi  -  lumagh :  lumache 

-  int*  una  preda:  in  una  pietra  -  an  vdì  ?:  non  vedete?  -  i  rizzi:  traduzione 
letterale  di  rezz:  ricci  -  cavi:  capelli  -  vaga:  vada  -  av  culava  zo :  vi  colava 
giù  -  sudòur:  sudore  -  grillotti:  traduz.  letterale  di  prillut:  giri  -  a  s  avanzava: 
si  rimaneva  -  fià:  fiato  -  avrirs:  aprirsi  -  bost:  busto  -  cucchi:  urti  -  pistotti: 
pestate  -  gost:  gusto. 
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Vili. 


Ballar  me  adèss  ?  A  sj  matt  da  ligar  ! 

Se  bèin  eh’  a  m’  arcord  anch  come  si  sguazza 
A  farla  in  barba  a  qui  eh’  stann  lè  a  guardar 
Con  uno  che  ti  piace  e  eh’  al  ti  abbrazza. 

E  me  saviv  percossa  a  vie  spusar 

a 

E1  mi  Luvig  ?  Al  fo  che  da  ragazza 
Lo  am  fe  girar  la  tèsta  int’  èl  ballar 
Che  ci  divenni  innamorata  pazza. 

Mo  con  sti  balli  nuovi,  il  Denci,  il  Bosto, 

Il  Scbecci,  la  Bomien,  soja  mai  me, 

A  ballare  si  sta  troppo  discosto  ; 

E  un  giovene  non  può  più  arriscaldarsi 
Senza  quel  certo  attaccamento,  e  acsè 
I  matrimoni  adesso  sono  scarsi  ! 


sj :  siete  -  si  sguazza',  si  gode  -  a  qui  eh’  stann  le:  a  quelli  che  stanno  lì  - 
a  ole:  volli  -  al  fo:  fu  -  am  fe:  mi  fece  -  soja  mai  me:  e  che  ne  so  io. 
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IX. 

Con  la  scusa  del  caldo  a  j  è  vgno  què 

Una  bionda  eh’  la  dseva  a  un  giovenotto  : 

«  Perchè  ti  mostri  innamorato  cotto 
Di  quella  squinzia  stupida,  perchè  ? 

Bada  di  fare  il  cotillion  con  me, 

Altrimenti  fra  noi  tutto  1’  è  rotto 
E  saresti  un  infame  d’  un  gagliotto  !  » 

In  quél  mumèint  ai  capita  èl  marè. 

Il  giovene  aritorna  nel  salone 

E  èl  marè  dis  :  «  T esoro,  con  chi  1’  hai  ?  » 
E  lì  :  «  Mi  tocca  fare  il  cotillione 

Con  quel  ghignoso  là  che  pare  un’  oca  ! 

Non  lo  posso  soffrire  e  capirai  !...  » 

E  èl  marè  :  «  T’  ha  rasòn,  povera  coca  !  » 


Vgno  que  :  venuta  qui  -  squinzia  :  epiteto  disprezzativo  :  maligna. 
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X. 


( segnando  a  Carlein  una  signora  di  una  certa  età). 

Per  mandar  el  fioli  quella  lè 

La  va  ai  bagni,  perchè  da  donna  esperta 
La  sa  che  in  oggi  la  più  gran  scoperta 
L  è  stato  il  mare  per  truvar  mare. 

Se  in  città  una  ragàza  la  va  vstè 

Con  una  camicietta  un  poco  aperta, 

Come  dir  sculacciata,  è  cosa  certa 
Che  la  prendono  per...  As  sain  capè  ! 

Mo  invece  in  mare,  dsì,  come  ci  vanno  ? 

A  gambe  nude  e  poca  roba  addosso 
Come  se  si  dicesse  senza  inganno. 

Il  vuomo  resta  a  bocca  spalancata, 

E  int’  èl  guardar  a  tanti  bèlli  coss 
Capisse  che  non  prende  la  zuccata  ! 


As  sain  capè :  ci  siamo  capiti  -  dsì:  dite  -  coss :  ha  doppio  senso,  ma 
qui  vuol  dir:  cose. 
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XI. 


La  moda  è  tutto  !  E  as  vèdd  certi  baccelli 

Di  robbe  che  me  a  redd  com’  è  una  mata  ! 
Mittiv  in  mèint’,  pr’  esèimpi,  quand  as  tràta 
Di  pensare  alla  moda  dei  cappelli. 

Portavano  le  do  ne  certi  ombrelli 

Tgno  sò  con  del  lil  d’  fer  e  con  di’  uvàta, 
Mo  dòp  avèiren  fatt  ed  tétti  el  fata 
Adèss  j  metten  sopra  degli  uccelli. 

E  mia  figlia,  puvreina,  eh’  l’ ha  il  difetto 
D’  esser  molto  povetica,  anca  lì 
La  suspira  che  vuole  il  suo  augelletto. 

Scusate  bene  ;  li  capisco  arrosto, 

Mo  la  ’m  par  ’na  sciucchèzza  che  i  usi 
Al  de  d’ incù  finischino  in  quel  posto. 


baccelli  :  cosa  malfatta  -  Mittiv  :  mettetevi  -  tgno  sò  :  tenuti  su  -  aveiren  : 
averne  -  usi:  uccelli  -  Al  de  d’ incù :  al  giorno  d  oggi. 
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XII. 


( a  un  invitato  vecchio  che  vuole  andarsene) 

Ma  cossa  dice  mai  signor  barone 

Che  al  si  è  rotto  le  tasche  e  al  n’  in  poi  piò  ? 
E  dir  eh’  èl  ball  1’  era  la  mia  passione 
E  a  j  ho  fatt  tanti  giri  in  zoventò  ! 

Andar  vi  adèss  che  fanno  il  cottiglione  ? 

L  è  una  gran  brotta  voja  eh’  a  j  è  vgnò  ! 

Mo  almanco  per  non  prendersi  un  mammone 
Ch’  al  si  affiubbi  per  bene  il  paletò. 

Bèin,  sgner  baròn,  cossa  ci  salta  in  mente  ? 

Ch  al  temma  el  man  a  cà  !  L  ha  dei  calori  ? 
Tanto  piacere,  mo  an  m’  importa  gnente. 

E  daila  !  A  vrev  savèir  coss’  è  che  pesca  ! 

Ch’  al  daga  mèint  a  me,  ch’ai  vadi  fuori 
E  vedrà  che  ci  basta  1’  aria  fresca. 

Al  n  in  poi  pio :  non  ne  può  più  -  zoventò :  gioventù  -  eh’  a  j  è  vgnò: 
che  c  è  venuta  -  Ch  al  teinnia :  tenga  -  e  dalla:  e  dalli  -  a  vrev:  vorrei. 
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XIII. 


(con  Carlein ) 

Capiv  !  I  vecchi  innamorati  cotti 

Delle  donnette  !  E  quella  brutta  faccia 
Non  fa  dei  complimenti  :  lui  t’  abbraccia 
E  al  t’  aslunga  dei  matti  pizzicotti. 

Fino  tanto  che  sono  giovenotti... 

Un  giovene,  si  sa,  lassia  che  faccia  ! 

Mo  avèir  da  un  vece’  dei  mzzi  sulle  braccia 
Sono  cosse  che  tirano  i  cazzotti. 

E  aviv  sintò,  Carlein  ?  L’  ha  dett  acsè 

Ch’  al  s’  era  tropp  seccà,  secca  in  manira 
Da  rompersi  le  tasche.  Sfido  me  ! 

Al  buffet  al  s’ è  tant  imbisaccà 

D’  roba  dòulza  e  d’  zigai  totta  la  sira, 

Ch’  1’  era  un  miraquel  eh’  an  li  avess  sfundà  ! 


Capiv :  capite  -  nizzi :  lividi  -  cazzotti :  pugni  -  aviv:  avete  -  secca:  seccato  - 
dòulza:  dolce  -  zigai:  sigari  -  sira:  sera  -  miraquel:  miracolo  -  sfunda:  rotte. 
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XIV. 


( ajuta  a  vestire  una  signora  che  parte) 

Ch’  la  s’  cruva  pur  pulit  eh’  an  se  sa  mai 
Con  ste  zagnucco  !  Grazie,  sto  benone. 

Ah  !  la  Gaitana  !  Al  solit.  L’  ha  di  guai 
Da  quando  hanno  cambiata  guarnigione. 

Ce  lo  dissi  :  «  Un  tenente,  capirai 

Che  non  è  per  la  nostra  posizione  !  » 

Li  la  m’  arspòus  :  «  Che  importa  ?  Già  lo  sai 
Che  mi  cibisco  solo  di  passione  ». 

E  a  furia  di  cibirsi,  non  ascolta 

Il  pianto  d’  una  madre  e  acsè  l’ avanza 
Coi  dissesti  amorosi  un’  altra  volta. 

Si  sogna  1’  arme,  il  brando  e  me  an’  al  so, 

Mo  adesso,  poverina,  ha  la  speranza 
Int  1  uffizial  dèi  reggimèint  eh’  è  vgno. 


Ch’  la  s’  cruva  : 
t’avanza:  rimane  - 


si  copra  -  pulii:  bene  -  zagnucco:  un 
vgno:  venuto. 


freddo  intenso 
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XV. 


(Nello  spegnere  i  lumi  a  festa  finita) 

T ott  è  andà  bèin  e  adèss  andain  mo  a  cà  ! 
An  j  è  sta  che  ’l  duttòur  quand  al  s’  è  accort 
Del  cappèl  baratta,  eh’  1’  è  pars  un  bà 
Ch’  i  1’  ammazzasen,  tant  1’  urlava  fort. 

«  Questo  cappello  basso  non  mi  va  !  » 

E  difàti  al  n’  aveva  megga  tort. 

Sì,  dicco,  con  la  moglie  che  lui  ha 
Se  non  ha  un  cappell’  alto,  l’ è  a  la  mort. 

E  quél  portamunèid  che  avi  truvà? 

Ah  !  1’  avete  già  dato  al  suo  padrone  ? 

Ohi  !  guarda  bèin  ;  am  1’  era  immazinà 

Ch’  al  fosse  di  quel  giovene  studente  ; 

Bravo,  Carlein,  l’ è  sta  una  bella  azione, 
Tanto  più  che  non  c  era  dentro  gnente. 


andain:  andiamo  -  a  cà:  a  casa  -  quand  al  s  e  accort:  quando  si  è  accorto 
-  Ve  pars  un  bà:  è  parso  un  bue  -  Ch  i  l  ammazzasen:  che  lo  ammaz¬ 
zassero  -  megga  :  mica  -  portamunèid  :  portamonete. 
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III. 

“  Sgnera  Cattareina  „  in  pellegrmagg’ 


La  «  Sgnera  Cattareina  »  discorre  colla  solita  awentora  forestiera 
del  suo  viaggio  a  Roma. 


I. 


Mo  che  !  Non  ero  andata  mai  lontano  ; 

E  che  a  mora  se  dicco  la  bugia, 

11  più  gran  viaggio  fatto  in  vita  mia 
Al  fo  fenna  a  Chersplan,  a  Crespelano. 

Bèin,  Dòn  Iusfein,  il  nostro  cappellano, 

Ch’  F  è  èl  pritein  piò  simpatich  eh’  a  si  sia, 
Un  bel  giorno  mi  chiama  in  sagherstia 
Eam’  dis  :  —  «  Ci  parlerò  da  buon  cristiano. 

Che  senti  :  non  si  spende  una  gran  somma , 

E  per  nettarsi  bene  le  coscienze 
L’ unico  modo  l’ è  d’ andare  a  Romma. 

Così  lei  la  si  prende  un  po’  di  spasso 

E  l’ acquista  una  mucchia  d’ indulgenze 
Col  settanta  per  cento  di  ribasso  ». 


che  a  mora:  che  io  muoja  -  pritein  :  pretino  -  eh’ a  si  sia:  che  ci  sia. 
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II. 


La  capirà  mi  fiola  !  Da  una  stmana 

La  m’  stava  a  dir  :  —  «  Io  ti  sarò  tua  guida  ; 
No,  non  negarlo,  o  donna  disumana, 

Che  saresti  una  madre  patricida  !  ». 

E  a  pensarci  pulito,  la  Gaitana 

L’  è  sta  a  scola  e  acgnussènd  a  mèina  dida 
Tutta  la  storia  sacra  e  la  romana 
L  è  zert  che  Ròmma  l’ è  la  so  partida. 

E  cosi  l’ era  squasi  ragionata 

La  sua  storia  di  dire  :  «  o  Romma  o  morte  !  » 
Che  la  pareva  un’  anima  adannata  ; 

Tanto  che  mi  mancò  tutto  il  coraggio 

Di  tener  botta,  e  a  dess  :  «  Orsù,  alle  corte  ! 
Che  si  partisca  nel  pellegrinaggio  ». 


stmana:  settimana  -  a  mèina  dida:  a  mena  dito. 


—  86  — 


III. 


Lì  1  andò  a  tirar  fora  di  vulom 

P er  essere  —  la  dseva  —  il  cicerone, 
E  si  mettette  a  darmi  la  lezione 
Con  una  ciarla  eh’  la  pareva  un  Som. 

Corpo  !  S  1  avess  sintò  che  sfilza  d’  nom  ! 
L’  è  la  città  di  Augusto,  di  Nerone, 

Di  Lucrezia,  una  massa  di  persone 
Che  allòura  el  faven  sèinza  di  cugnom. 

E  lì  a  spiegarmi  tutti  i  re  d’  Itaglia, 

E  di  Rommolo  e  Remmolo  eh’  j  stan 
Sotto  una  luppa  che  ci  fa  da  baglia  ; 

Ma  quella  storia  poco  naturale 

D’  una  luppa  eh’  1’  aliata  di  cristian 
La  mi  parse  una  bomba  da  giornale. 


fora  :  fuori  -  vulom  :  volumi  -  faven  :  facevano  -  cugnom  :  cognomi  - 
aliata  :  allatta. 
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IV. 


E  capirà  eh’  an  m  era  mai  d  awis 
Ed  vèdder  sta  bistiàza  imbalsama  : 

«  Ma  la  luppa  1’  è  viva  !  »  a  seint  eh  la  m  dis, 
«  Ehi  !  —  a  fagh  —  an  sòn  megga  un  incanta  !  » 

E  pur  1  è  vèira  !  È1  Guern  al  s  è  dezis 
Ed  mantgnir  una  lòuva  secca  stia, 

Perchè  capita  a  Ròmma  tant  inglis 
Ch’j  veinn  apposta  per  gli  antighità. 

E  a  Ròmma,  sala,  basta  che  la  gente 

La  faga  un  bus,  che  pare  Marzabotto  ; 

Salta  fora  i  retruschi  come  gnente. 

Acsè  qui  furastir,  per  fare  1  bravi, 

1  crèdden  che  la  luppa  nel  gabbiotto 
Fu  scoperta  anche  lei  nel  fare  i  scavi. 


an  m  *  era  mai  d'  awis  :  non  vedevo  1  ora  -  megga  :  mica  -  Guern 
Governo  -  lòuva  :  lupa  -  secca  sllà  :  magrissima  (s//a  e  dal  verbo  stlar 
ridurre  in  scheggie  ;  rompere  in  minuti  pezzi)  -  veinn  (veinen)  :  vengono 
faga  :  faccia  -  bus  :  buco  -  retruschi  :  etruschi 
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V. 


Me  eh’  a  j  ho  vest  cantar  la  Favorita, 

Che  ci  capita  il  barbero  destino 
D’  zercar  èl  mròus  e  quando  c’  è  riuscita 
La  vèdd  eh’  al  s’  è  fatt  frate  certosino, 

A  so  che  la  Gallétta  era  vestita 

Con  èl  vstiari .  prezis  d’  un  pellegrino  ; 

La  purtava  un  curdòn  stretto  a  la  vita 
E  un  vaterspruffo  tutto  cenerino. 

E  me  a  cherdeva  di  doverci  andare 

Con  qla  specie  d’  prussiano  eh’  ha  San  Roch  ; 
Mo  invezi  tott  j  van  come  ci  pare. 

Sa  bene  ;  ce  n’  è  tanti  dei  buffoni 

Che,  francamente,  a  m’  srev  secca  un  bèl  poch 
Se  ci  avessero  detto  dei  sabbioni  ! 


zercar  :  cercare  -  mròus  :  amoroso  -  Galletta  :  Galletti,  una  celebre  can¬ 
tante  bolognese  -  Vstiari  :  vestito  -  prussiano  :  cosi  si  chiamano  dal  basso  ceto 
i  paletots  lunghi  -  Roch  :  Rocco  -  seccò  :  seccato  -  sabbioni  :  il  popolo  chiama 
così  in  carnevale  i  mascherotti. 
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VI. 


Premma  d’  andar j  a  fè  sta  riflessiòn  : 

Post  che  a  srò  tutt  èl  de  con  di  pelgrein, 
Al  srev  bèin  fatt  truvar  un’  uccasiòn 
Per  guadagnar,  magari,  di  quattrein. 

E  difàti  andò  in  fàza  al  pavajòn 

Da  Salvardi,  che  a  j  è  qui  bi  mustrein 
Con  di  sant  e  di  liber  d’  divuziòn, 

A  cumprar  tótt  i  scart  ed  magazzein. 

E  per  ciapar  du  clomb  con  una  fava, 

A  mess  incossa  dèintr’  int  la  valis  ; 

Acsè  come  pelgreina  me  a  j  andava 

Per  far  la  penitèinza  di  mi  pcà, 

E  da  qla  vi  a  zercar  come  arvindris 
Di  dare  ai  pellegrini  qualch  zucca. 


sro  :  sarò  -  sreo  :  sarebbe  -  pavajòn  :  luogo  centrale  di  Bologna  -  mustrein 
mostre,  vetrine  -  clomb  :  colombi  -  Valis  :  valigia  -  pcà  :  peccati  -  e  da  qla  o! 
e  nello  stesso  tempo  -  arvindris  :  nvendugliola. 
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VII. 


Ah  !  che  vadi  pur  là,  che  a  torum  migh 
Tótt  qui  nid,  a  j  ho  fatt  un  bèl  affari! 

Il  male  è  stato  che  tra  i  nustr’  amigh 
C’  era,  purtroppo,  molti  bollettari  ; 

E  acsè  dòp  avèir  fatt  tanti  fadigh, 

Arò  vindò,  se  e  nò,  dù  o  tri  rusari... 
Madòna  santa  !  A  j  n’  era  per  castigh, 

E  j  s’  i  eren  mess  pérfenna  a  regalari, 

Che  allora  poi  mi  venne  su  tant’  ira 

Che  ce  lo  dissi  a  Dòn  Iusfein  :  «  Per  zio  ! 
A  s’ arveina  èl  commerzi  in  sta  manira. 

Mo  mi  facci  il  piacere  !  Adèss  tra  poch 
Finisce  l’ anno  santo,  e  a  t’ degh  addio, 
Totta  qla  roba  l’ an  vài  piò  un  bajoch  !  » 


torum  migh:  prendere  meco  -  nid:  nidi,  roba  minuta  che  incomoda,  oggetti 
da  poco  -  fadigh:  fatiche  -  arò:  avrò  -  A  s’ arveina:  si  rovina. 
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Vili. 


In  un  vagone  c’  era  stato  messo 

Un  cartlein  pr’  avvisar  come  qualmente 
Ci  stavano  le  donne  solamente  ; 

Mo  me  andò  con  gli  vomini  lo  stesso. 

Quand  a  s’  è  tutti  dònn  succede  spesso 

Che  a  s’ crèpa  d’ nója  e  a  s’ trova  della  gente 
Ch’  la  voi  far  i  su  comud  come  gnente 
Sèinza  gnanch  domandare  compermesso. 

A  capess  bèin  che  in  viazz  c’  è  la  ragione 
Di  dire  che  alle  femmine  ci  vuole 
Il  suo  decoro,  e  què  a  s’  è  fatt  benone. 

Mo  me  in  me  cócchen,  naschi  quel  che  naschi, 
Perchè  i  vagoni  per  signore  sole 
Vanno  bene  se  c’  entrano  anche  1  maschi. 


cartlein :  cartellino  -  viazz:  viaggio  -  in  me  cócchen :  non  mi  pigliano. 
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IX. 

Int  un’  altra  uccasiòn,  corpo  di  bacco, 

Se  a  ]  ho  d’  andar  a  Ròmma,  a  1  vagh  per  mar  ; 
Viaggiare,  capirà,  dentro  in  un  sacco 
Sèinza  pssèir  vèdder  gnente,  èl  un  viazzar? 

E  nemmeno  dormire!  M’ era  attacco 

Un  fra,  vece’  com’  é  èl  cocch,  che  a  tabaccar 
Al  fava  volar  via  tutto  il  tabacco 
Tant  che  nuater  an  fenn  che  sternudar. 

Sant’ Antoni  !  Che  viazz  là  dèintr’  assrà  ! 

C’  era  solo  una  donna  che  diceva  : 

«  Al  tój  in  penitèinza  di  mi  pcà  !  » . 

Puvrètta  !  Per  discorrere  accosì, 

Qla  pelgreina  che  lè  me  a  degh  eh  1  aveva 
Di  pcà  murtal  per  d’ sòuvra  di  cavi  ! 


attacco',  attaccato,  più  che  vicino  -  fra :  frate  -  vece  com  e  el  cocch : 
vecchio  come  è  il  cucolo  -  nuater:  noi  -  fenn :  facemmo  -  assra:  serrato, 
chiuso  -  al  tòj  :  lo  prendo  -  cavi:  capelli. 
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X. 


Me  aveva  purtà  migh  un  pullastrein, 

As  sa  bèin,  del  salame,  del  formaggio, 
Un  poch  ed  fruta,  una  butteglia  d’ vein, 
Per  fare  colazione  lungo  il  viaggio. 

A  s’ era  dett,  l’ è  vèira,  che  i  pelgrein 
Digiunassero  nel  pellegrinaggio, 

Mo,  cussa  vola  ?  qui  eh’  j  m’  ern’  avsein, 
Con  bel  garbo  si  fecero  coraggio  ; 

E  da]  la  coscia  e  daj  il  petto  ad  uno, 

E  offri  a  un  altro  una  fetta  di  salame, 
As  capeva  benessum  che  il  digiuno 

Lòur  j  èl  faven  con  tanta  divuziòn 
Che  morivano  tutti  dalla  fame, 

E  j  fìnenn  per  magnarum  la  claziòn. 


pullastrein:  piccolo  pollastro  -  vola :  vuole  -  ern’  ( eren ):  erano  -  aVsein 
vicino  -  faven  :  facevano  -  finenn  :  finirono. 
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XI. 

Ma  questo  manco  male  ;  èl  mi  turmèint 
Che,  a  degh  la  verità,  sòul  a  pinsari 
Anch  adèss  a  trèm  totta  dal  spavèint, 

L  era  pervid  dei  scontri  ferroviari. 

Capisco  che  qla  bona  e  brava  zèint 

La  s  arcmandava  al  Sgnòur  con  di  rusan, 

Mo  se  èl  Sgnòur  an  s’ aveva  per  la  mèint, 

Ci  garantisco  eh’  F  era  un  brott  affari. 

Me  al  dess  a  un  prit,  e  lui  con  un  sorriso 
Al  fece  :  —  «  Dovrebbe  anzi  aver  piacere, 
Così  va  dritta  dritta  m  paradiso  »  — 

«Che  scusi,  mo  se  a  s’  tràta  di’  oss  dèi  col 
Ci  arispondetti  —  sono  di  parere 
D’  andar  in  paradis  piò  tard  eh’  a  s’  poi  »  — . 


pervid:  per  causa  -  an  s’aveva  per  la  mèint :  non  pensava  a  noi  -  oss: 
osso  -  col:  collo  -  a  s’ poi:  si  può. 
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XII. 


A  j  garantess  che  in  quel  scompartimento 

L’ è  sta  un  miraquel  se  an  s’ i  è  armess  la  pél  ; 
Al  n’  era  che  un  continuo  scossamente 
A  noialtri  calca  com’  è  el  sardèl 

Poi  per  compire  il  bel  divertimento, 

Oltre  il  frate  a  j  era  anch  un  umarèl 
Ch’  al  respirava  da  parere  il  vento 
E  al  dava  di  pistutt  da  veddr’  el  strèl. 

Mi  lamentai,  mo  non  contava  un  acca. 

—  «  Tenghi  i  piedi  più  in  là  !  »  —  «  Mo,  caro  lei, 
Non  posso  micca  metterli  in  bisacca  !  » 

Finalmente  smettette  quella  gnola, 

Ma,  sissignore,  doppo  m’ accorgei 
Che  lo  al  pistava  invezi  i  pi  a  mi  fiola. 


garantess :  garantisco,  assicuro  -  miraquel :  miracolo  -  armess:  rimesso 
pel:  pelle  -  pistutt:  (da  pestar  coi  piedi)  -  strèl:  stelle  -  pi:  piedi. 
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XIII. 


Ognuno  staghi  come  si  conviene 

E  che  non  sia  manesco  specialmente 

Coi  piedi  eh’  1’  è  immorale  —  dicco  bene?  — 

E  a  s’ arveina  1  stivali  come  gnente  ! 

Io  quando  avetti  le  saccoccie  piene 
Dell’  affare  di  quell’  impertinente, 

Pr’  en  far  in  fàzza  agli  altri  delle  scene, 
Prinzipiai  a  calciarlo  gentilmente. 

E  calcia  e  pesta...  M’eria  mo  sbaglia? 

L’ è  sètta  a  j  era  tanta  confusiòn, 

Che  a  fine  per  tuccar  i  pi  dèi  fra, 

E  st’  pover  vece’  al  cminzippiò  a  bruntlar 
Scussand  la  tèsta  in  aria  d’ cumpassiòn 
Come  per  dir  :  «  Con  me  an  j  è  gnent  da  far  !  » 


arveina  :  rovina  -  fàzza  :  faccia  M’  eria  :  m’ ero. 
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XIV. 


Non  è  mai  stata  a  Ròmma?  Veramente? 

Ah  !  bèin,  eh’  la  scusa,  sala,  l’ ha  avo  tort  ! 
Pensi  che  con  un  franco  solamente 
Vi  davano  una  specie  d’ passaport 

Per  vèddr’  meossa  sènza  spènder  gnente, 

E  a  s’ aveva  perfenna,  anch  èl  cunfort 
D’  acquistare  per  qualche  suo  parente 
L’ indulgenza  plenaria  in  pont  ed  mort. 

E  per  me  al  fo  un  arsparmi  brisa  cein, 

Perchè  aveva  prumess  int  1’  andar  vi 
Una  memoria  d’ Ròmma  a  un  mi  cusein. 

L’ è  ammala,  e  pr’  arcord  dell’  anno  santo 
Ci  regalai  quell’  indulgenza  lì, 

Che,  poverino,  1’  ha  gradita  tanto  ! 


avo  :  avuto  -  incossa :  tutto  quanto  -  cein :  piccolo  -  int  l’andar  vi 
nell’ andar  via  -  cusein :  cugino  -  arcord:  ricordo. 
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XV. 


Ah  !  bèm  !  Quand  a  dsmuntòn  alla  stazione 

Di  Romma  e  a  veinsen  fora  in  quel  piazzale 
Tott  quant  in  fila,  quasi  in  processione, 

Me  avanzò  come  un’  oca  tale  e  quale. 

Mari  Vèirgin,  che  straccio  d’ impressione  ! 

Alter  che  el  noster  strà  !  Via  Nazionale 
Totta  peina  d  palazzi...  Han  ben  ragione 
Di  darci  il  nomme  della  capitale  ! 

L  è  vèira  che  del  stirp  ed  ragazzù 

D  in  quand  in  quand  j  urlaven  per  la  strà  : 

«  Oh  !  che  micragna  !  »  per  tirarci  su  ; 

Mo  me  che  ho  visto  squasi  la  mitraglia 
Del  quarantotto,  a  m’ era  acsè  esalta 
Che  a  dess  con  Dòn  Iusfein  :  «  Viva  l’ Itaglia  !  » 


dsmuntòn:  smontammo  -  Oeinsen:  venimmo  -  avanzò:  rimasi  -  peina:  piena  - 
del  stirp:  è  nel  significato  disprezzativo  di  razza,  schiatta  cattiva  -  micragna: 
parola  romanesca  :  miseria  -  tirarci  su  :  prenderci  in  giro. 
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XVI. 


È1  caplan  si  mettette  a  correr  vi, 

E  allora  con  bel  garbo  lo  chiamai 
E  a  j  dess  :  —  «  Ch’  io  vadi  a  piedi  ?  Di  sunai  ! 
A  i  ho  i  cali  e  an  poss  brisa  tgnirj  dri!  »  — 

Lo  m’  guardò  seri  seri  :  —  «  Ah  !  1’  è  accosì 
Che  lei  fa  penitenza?  Quanto  mai 
Gli  aspostoli  giravano  in  tramvai?  »  — 

—  «  Perchè  forsi  j  n’  aveven  mal  ai  pi  ! 

A  dess  me.  —  E  poi  anche  quel  baccano 
Di  dire  :  oh  !  che  micragna  !  non  mi  va  ! 

L’ è  vero  che  lo  diccono  in  romano, 

Ma  secondo  l’ usanza  del  paese 

Micragna  l’ è  la  rana,  e,  capirà, 

Che  diventa  un  insulto  bolognese  ».  — 


caplan  :  capellano  -  Di  sunai!:  sclamazione  :  Nemmeno  per  sogno!  -  cali 
calli  -  tgnirj  dri :  tenergli  dietro  -  rana:  miseria,  bolletta. 
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XVII. 


Mo  allòura  a  j  era  èl  scioper  di  vturein 
Che  col  Governo  s’ erano  arrabbiati  ; 

E  a  vèdder  che  i  tramvai  j  eren  tan  pein 
Che  dentro  si  avanzava  strifolati, 

O  pur  int  un  qualch  fiacher  sti  pelgrein 
Che  j  pareven  dei  poveri  arrestati 
Con  una  guardia  di  questura  avsein 
Che  stava  a  far  la  guardia  ai  scioperati, 

A  dess  a  Dòn  Iusfein  :  —  «  Guarda  che  arlì  ! 
Per  guadagnami’  un  poch  ed  paradis 
A  m’  tuccarà  d’  struzzarm’  a  andar  a  pi  ».  — 

E  lo  :  —  «  Bisogna  bene  che  si  strozza  ! 

Lo  sa  pure  che  a  j  è  un  pruverbi  eh’  dis, 
Che  in  paradiso  non  si  va  in  carrozza  !  » .  — 


Vturein  :  vetturini  -  pein  :  pieni  -  strifolati,  traduzione  di  stri) là  :  schiacciati  - 
arlì:  disdetta. 
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XVIII. 


Un  zuvnein  con  un’  aria  da  minciòn 

Al  s’  era  sèimpr’  avsein  dritto,  impalato, 

Un  vero  San  Luvigi  spiegazzato 
Che,  puvrètt,  l’ era  zàl  com’  è  un  limòn. 

Me  a  degh  eh’  al  fava  tròpi  divuziòn, 

Mo  mi  fiola  :  —  «  Che  sguardo  delicato  ! 

Pare  Ampollo  !  Mi  piace  purassato  !  »  — 

Tant  che  a  zercòn  ed  far  cunversaziòn. 

«  Son  venuto  a  acquistare  le  indulgenze  !  »  — 
Lo  al  dess,  e  me  :  —  «  Che  scusi  chi  è  mo  lei  ?  » 

—  «  Sono  un  romeo  —  lui  fece  —  di  Firenze  »  — 

Me  che  a  so  che  mia  figlia  la  si  sogna 
Romeo  tutte  le  notti,  arispondei  : 

—  «  E  questa  è  una  Giulietta  di  Bologna!  ». 


zuvnein  :  giovinetto  -  minciòn  :  minchione  -  spiegazzato  :  traduzione  di  spi¬ 
ga  zza:  malandato  -  zàl  :  giallo  -  purassato:  da  purassà:  molto  -  zercòn  : 
cercammo. 
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XIX. 


A  vèddrel,  lui  pareva  un  spasimante, 

E  a  mi  fiola  ci  fece  un  grande  effetto 
Tanto  più  per  la  lingua  del  dialetto 
Che,  a  semter  li,  parlava  come  Dante. 

Ma  le  parole  ne  mangiava  tante 

Da  creddere  che  fosse  un  suo  difetto, 

Mo  li  la  dseva  :  —  «  O  madre,  egli  è  perfetto, 
L’ è  una  vera  grammatica  ambulante  !  »  — 

E  siccom  la  Gaitana  la  va  mata 

Pr  1  liber,  con  la  smania  del  sapere 
Ci  si  attaccò  di  peso  e  la  fo  fata  ! 

E  me  allòura  tra  el  i  alter  divuziòn, 

Feci  un  triduvo  apposta  per  vedere 

Che  quel  ruman  d’ Fiurèinza  al  dsess  da  bòn. 


vèddrel  :  vederlo  -  liber:  libri  -  seinter:  sentire  -  dsess  :  dicesse  -  da  bòn 
davvero. 


103 


XX. 


E  un  de  a  m’  dis  :  —  «  Non  si  facci  meraviglia 
Se  ci  vengo  a  parlarle  a  tu  per  tu  »  — 

Oh  !  caro,  a  fagh  tra  d’ me,  l’ è  zert  che  incu 
Al  dis  eh’  ai  pias  mi  fìola  e  che  la  piglia  ! 

—  «  Mo  facci  conto  d’ essere  in  famiglia 

—  A  degh  pr’  incuraggiarel  —  dicchi  su  ; 

Lui  l’ è  un  vomo  ripieno  di  virtù 

Che  E  è  tanto  sempatico  a  mia  figlia  !  »  — 

Allòura  al  dis  :  —  «  Lei  sappi  che  nel  core 
Ho  già  bello  e  segnato  il  mio  destino 
E  mi  sento  la  sete  dell’  amore  !  »  — 

—  «  Bravo  —  a  fagh  me  —  si  cavi  quella  sete  !  »  — 
E  lo  :  - —  «  L’  è  sete  dell’  amor  divino, 

E  vado  in  seminario  a  farmi  prete  !  »  — 


incu  :  oggi  -  pias  :  piace. 
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XXI. 


I  preti?  I  frati?  Acsè  una  quantità 

A  j  dagh  la  mi  parola ,  an  l’ ho  mai  vesta  ! 
Un  flagèl  eh’  a  s’ avanza  maravià, 

Una  cossa  fda  perdere  la  testa  ! 

A  s’ in  vèdd  tott  èl  de  del  sfìlarà 

Com’  è  el  furmigh,  e  a  j  è  i  seminaresta 
Che  j  paren,  quand  i  s’ vèdden  per  la  strà, 
Tant  reggimeint  eh  ]  vadn’ a  la  rivesta. 

Oh  !  che  diavleri  d’ prit,  Jesu  Mari  ! 

E  fu  a  vederne  tanti  e  d’ ogni  razza 
Che  a  dess  a  la  Gaitana  :  — •  «  Fiola  mi, 

Spero  che  finalmente  avrai  capito 

Perchè  adesso  una  povera  ragazza 

La  non  trova  più  un  straccio  di  marito  ».  — - 


flagèl:  flagello  -  sfilarà :  lunghe  fila  -  furmigh :  formiche  -  j  paren:  paiono  - 
diavleri:  diavolerio. 
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XXII. 


E  se  mo  a  j  dsess  che  a  m’ era  capita 
Un  partito  per  me  ?  L’ era  un  uscir 
Dia  Camera,  eh’  an  fa  che  andar  e  vgnir 
A  purtar  1  bigliett,  el  i  imbassà, 

I  telegrafi,  el  lettr’  ai  deputa... 

Ah!  per  quello,  al  n’  è  brisa  un  brott  emstir  ; 
Mo  che  a  l’ avess  spusà  ?  Gnanch  a  murir  ! 
Premma,  perchè  a  sòn  bèll’  e  a  la  sunà, 

E  po  dòp,  j  m’ han  dett  del  zerti  coss, 

Che  se  a  fess  una  foccia  come  questa, 

Arev  cuntinuamèint  la  fìvra  addoss  ! 

Un  giorno  a  una  seduta,  an  se  sa  mai. 

Al  ciapa  in  sbah  un  calamaio  in  testa 
E  al  vein  a  casa  morto.  Di  sunai  ! 


dsess:  dicessi  -  uscir :  usciere  -  imbassà:  ambasciate  -  emstir:  mestiere  - 
bell’  e  a  la  sunà:  siamo  già  agli  sgoccioli  -  zerti:  certe  -  fess:  facessi  -  foccia: 
adattamento  di  parola  più  triviale:  sciocchezza  -  areo:  avrei  -  fiora:  febbre  - 
ciapa:  acchiappa  -  sbali:  sbaglio. 
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XXIII. 


Un  dì  comincipiava  a  farsi  notte 

E  siccome  non  c’  era  più  Romeo, 

Arev  avo  dspiasèir  che  un  qualch  babbeo 
Al  ci  avesse  scambiato  per  cocotte. 

Mo  suncamè  !  ce  n’  era  delle  sfrotte 
Sebbene  che  ci  fosse  il  giubileo  ! 

E  a  dmand  a  un  tal  :  —  «  Che  scusi,  il  Colisseo, 
Dove  si  fa  più  presto?  »  —  E  lui  :  —  «  In  botte  »  — 

—  «  In  botte?  —  a  fagh  —  Mo  che  ci  vadi  lui  ! 

An  sain  megga  imberiaghi,  èl  mi  bagian  !  »  — 

E  lo  :  —  «  Managgia  li  mortacci  tui  !  »  — 

Mo  cossa  vuole  eh’  a  m’  fòss  mai  cherdò 

Che  èl  fiachr’  al  s’ ciama  «  botte  »  dai  ruman  ! 

I  fiacher  j  ein  i  fiachr’  a  cà  da  no  ! 


dspiasèir:  dispiacere  -  sf rotte:  frotte  -  an  sain:  non  siamo  -  imberiaghi: 
ubbriache  -  bagian  :  baggiano  -  cherdò  :  creduto  -  fiachr  (fiacher)  -  s  ciama  : 
si  chiama  -  j  ein:  sono  -  a  cà  da  no:  a  casa  da  noi,  a  casa  nostra. 
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XXIV. 


Il  Colisseo  l’ è  quello  su  per  giù 
Che  c  è  nelle  vedute,  solamente 
Bisogna  figurarsi  int  ella  mente 
Un  teatro  che  adesso  non  c’  è  più. 

L’ era  un’  arena  con  i  sù  piru 

Com’  è  da  no,  dove  ci  sta  la  gente, 

Solo  che  in  quella  là  non  c’  è  più  gnente 
E  an  s’  vèdd  che  del  muraj  eh’  el  caschn’  a  pzù  ; 

E  pure  in  mezzo  al  circolo  i  guerrieri 
J  eren  paga  per  fare  dei  duvelli 
A  condizione  d’ ammazzars  sul  seri  ! 

Io  mi  vien  freddo  solo  a  immaginare 
Dei  spettacoli  infami  come  quelli... 

E  la  Questura  la  lasciava  fare  ! 


piru:  scalini  -  no:  noi  -  muraj:  muraglie  »  caschen:  cadono  -  pzù:  pezzi. 
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XXV. 


Una  brava  zinteina  qui  ruman  ! 

E  che  si  metti  in  mente  quando  appena 
S’ apriva  un  uscio  che  saltava  in  scena 
T igri  e  leoni  addoss  a  di  cristian  ! 

E  tótt  j  stavn’  a  vèdder,  fiu  de  can, 

Come  una  cossa  che  non  dava  pena, 

E  più  gente  moriva  nell’  arena 
E  più  forte  a  s’  sinteva  el  sbattri  d’ man  ! 

J’  aveven  da  pruvar  d’ farj  da  no 

Qui  spettaquel  che  le  :  stavano  freschi  ! 

E  èl  sgner  Nerone,  quel  baròn  fucciò, 

E  Caligine,  ql’  asen  d’  un  gagliott, 

J  s’  n’  accurzeven  lòur.  Alter  che  feschi  ! 
Madòna  santa,  a  j  accupaven  d’ bott. 


zinteina :  gentina  -  sbatta :  battuta  -  baròn  fucciò:  (quel  fucciò  è  detto  invece 
di  parola  meno  corretta)  -  gagliott  :  galeotto  -  accurzeven  :  accorgevano  -  a 
j  accupaven:  li  accopavamo  -  bott:  botte. 
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XXVI. 


Però,  per  esser  giusti,  c’  era  poi 

Dei  vomirti  romani,  che  mia  figlia 
La  dice  e  la  sostiene  che  da  noi 
Adèss  an  j  è  piò  mcion  che  ci  somiglia. 

Corneglia,  per  esempio,  e  i  figli  suoi? 

Gli  Orazi  con  quell’  altra  sua  famiglia  ? 
L’ oche  del  Capitoglio,  erano  eroi 
A  seinter  li,  da  fare  maraviglia. 

E  che  feghet  !  Passavano  i  confini 

E  piombavano  in  mezzo  d’  una-  piazza 
Portando  via  le  donne  dei  Sabini. 

Quell  era  bèin  l’ amòur  !  Mo  ai  nuster  dè, 

I  giovani  ci  piace  una  ragazza 
E  po  j  fìnessen  per  piantarla  le  ! 


incion  :  nessuno  -  feghet  :  fegato. 


XXVII. 


A  n  j  so  dir  coss’  era  l’ appetito, 

E  un  de  mi  fiola  dis  :  —  «  Mi  sento  afflitta  !  » 

—  «  Sì,  poverina  —  a  fagh  —  ho  già  capito 
Ch’  hai  una  fame  che  non  stai  più  dritta  !  »  - 

E  subito  a  scappòn  dentro  in  un  sito 

Che  ce  n’  è  tanti  a‘  Romma  con  la  scritta 
«  Est  locanda  ».  E  a  seint  uno  che  stizzito 
L’  urla  :  —  «  Mo  che  pranzare  !  Qui  si  affitta  !  »  — 

Cussa  disei  eh’  1’  ha  fatt?  A  casa  mia 

Se  ci  pare,  a  j  ho  sèimper  sintò  a  dir 
Che  locanda  significa  osteria. 

Mo,  caro  lòur,  che  vaghino  all’  inferno  ! 

Per  far  corr’  i  pelgrein  e  torj  in  gir, 

Quelle  scritte  era  roba  del  Governo  ! 


A  n’j  so:  non  ci  so  -  scappòn:  scappammo. 


XXVIII. 


E  un  calzular  che  fava  da  portiere 

A  m’  dis  :  —  «  C’  è  delle  stanze  ammobigliate  »  — 
—  «  Va  bene,  dicco,  e  il  prezzo  per  piacere  ?  »  — 
E  lo  :  —  «  Sei  lire  al  giorno  anticipate  »  — - 

—  «  Con  sei  lire  —  a  fagh  me  —  prendo  un  quartiere 
All’  Hotel  Brun  e  voi  vi  approfittate 

Perchè  adesso  noi  siamo  forastiere  !  »  — 

E  lo  al  m’  arspònd  :  —  «  Ci  avete  le  patate!  » 

—  «  Le  patate?  —  a  degh  me  —  brott  imbrujòn! 
Mo  va  bene  a  studiare  il  galiteo, 

Canaja  d’ un  gagliott,  farabulòn, 

Mòli  e  ignurant  !  »  —  Mo  volli  usar  prudenza, 

Che  s’  al  n’  era  pervid  del  giubileo 
Mi  sarebbe  scappato  un’  insolenza  ! 


calzular  :  calzolaio  -  fava  :  faceva  -  imrbujòn:  imbroglione  -  farabulòn  : 
uno  che  inventa  storielle  -  Mòli:  mulo  -  pervid :  per  causa. 


XXIX. 


Quand  Dio  vols,  dopo  aver  girato  tanto, 

Atroviamo  una  stanza,  e  la  padrona 
La  dis  eh’  1’  è  un  sito  che  si  sta  d’ incanto, 

Mo  me  a  j  dmand  :  —  «  E  poi  tutta  gente  buona  ?  »  — 

—  «  Dirà  per  burla!  —  la  m’  arspònd  —  Qui  accanto 
C  è  una  brava  signora,  una  matrona 
Che  è  venuta  ancor  lei  per  1’  anno  santo  »  — 

—  «  Allòura  —  a  degh  —  la  srà  una  santa  dona  »  !  — 

Mo  a  la  nott  a  m’ par  d’ seinter  dei  squadroni 
Int  la  camera  avsein.  —  «  Cuss’  è  st’  baccan  ? 

E  il  modo  —  a  fagh  —  di  dire  le  orazioni  ?  »  — 

La  matrona  eh’  la  fava  ste  diavleri, 

L  era  onna  invezi  d’ un  caffè-santan 
Che  ci  piaceva  molto  i  corazzieri  ! 


Vols:  volle  -  avsein :  vicino. 


XXX. 


E  la  Gaitana  subito  in  sverzura 

Per  le  guardie  del  Re.  Mo  me  astuppai 
Con  molta  carta  èl  bus  dia  ciavadura, 

Perchè,  la  capirà,  non  si  sa  mai... 

E  po  a  j  dess  :  —  «  Tu  puoi  star  certa  e  sicura 
«  Che  un  corazziere  non  lo  sposerai  !  »  — 

E  lì  :  —  «  Perchè  vuoi  tu  la  mia  sciagura  ?  »  — 
«  —  Perchè  —  a  degh  —  in  ca  mi  non  voglio  guai. 

T u  pur  marè,  chi  te  1’  ha  mai  negato  ? 

Ma  sposa  un  uomo  tutta  povesia, 

Magrino,  un  uomo  insomma  delicato  ! 

Mo  avèir  per  zènnr’  un  umarazz  acsè  ? 

Tótt  el  volt  che  a  litigh,  figliuola  mia, 

Le  bastonate  a  li  ciap  sèimper  me  !  »  — 


astuppai :  io  chiusi  -  bus :  buco  -  tu:  prendi  -  zènnr’:  genero  -  urna 
razz:  omaccio  -  litigh:  litigo  -  ciap:  io  piglio. 


XXXI. 


Mo  siccom  lei  matrona  artista  1  ora 

Di  casa  a  muro  con  la  nostra  stanza, 

Ohi,  a  s  sa  bèin,  per  tanta  vicinanza 
Fini  col  principiare  a  farsi  cera, 

E  a  dire  :  —  «  Mo  che  venghino  una  sera 
Al  teatro  a  vedermi  nella  danza 
Del  cane-cane  !  »  — -  E  allòura  per  creanza 
Ci  arispondetti  con  bella  maniera  : 

-  «  Sa,  mi  secca  1’  affare  dell’  ingresso  !  »  — 

E  lei  :  - —  «  Ci  dò  i  biglietti  »  —  e  me  felice 
A  còurs  da  Dòn  Iusfem  per  il  permesso. 

Quanti  insulèinz  ?  Madòna,  che  squanterno  ! 

• —  «  Ma  non  sa  lei  che  quella  danza  —  al  dice  — 
L  è  la  danza  che  ballano  all’  inferno  ?  »  — 


còurs :  corsi  -  squanterno :  traduzione  di  squanléren ,  diluvio. 


XXXII. 


E  dir  d’ nò  la  srev  sta  una  sgarbari 

Dopo  che  lei  ci  dava  anche  i  biglietti 
Sèinza  spèndr’  un  bajoch,  per  cui  ci  andetti 
Con  mi  fiola  eh’  la  vols  vgnir  anca  li. 

E  quando  che  l’ artista  comparì, 

Che  dòu  gamb,  èl  mi  Sgnòur  !  Casa  Stecchetti  ! 
E  la  comincipiò  con  dei  scambietti 
Fenna  a  tuccars  la  tèsta  con  1  pi. 

An  j  è  dobbi  eh’  1’  avesse  nel  vestire 
Molta  stoffa  e  che  stasse  sostenuta, 

Mo  me  a  fe  sèimper  cònt  di  non  capire  ; 

E  ciaccarand  con  qui  eh’  j  m’  ern’  avsein, 

Parola  santa,  me  la  son  goduta, 

T ant  piò  eh’  a  j  eren  squasi  tott  pelgrein. 


d’ no:  di  no  -  dòu  gamb:  due  gambe  -  scambietti:  movimenti  rapidi  - 
dobbi:  dubbio  -  ciaccarand:  chiaccherando  -  avsein:  vicino  -  eren:  erano. 


XXXIII. 


A  Ròmma  s’  1’  avess  vest  quant  furastir 
Più  che  italiani,  zèint  d’ alter  pajis  ! 

Un  malepp  !  T ant  che  a  s’  vdeva  sèimpr’  in  gir 
Inglis,  tudesch,  napoletan,  franzis... 

Anzi  una  volta  avsein  a  me  in  San  Pir 
Uno  di  questi  tali  a  vèdd  eh’  a  m’  dis  : 

—  «  Ah  !  madam,  ah  !  madam  !  »  —  com’  è  per  dir  : 
Mo  bobbla  ?  Questi  el  s’ ciamen  bèli  cis  ! 

Qla  matteina  mia  figlia  la  non  c’  era, 

Mo  per  furtòuna  a  furia  d’ star  con  li 
Ho  imparato  la  lingua  anche  straniera  ; 

Acsè  me  a  j  arspundè  :  —  «  Mon  scer  monsù, 

Nus  avon  delle  sciose  in  Itali 

Che,  sacrenon,  el  j  ein  zolì  bocù  !  — ». 


pajis:  paesi  -  malepp:  scompiglio  -  madam:  è  un  francese  spropositato, 
scritto  come  si  pronuncia  -  bobbla:  bubbole  -  s’ ciamen:  si  chiamano  -  cis: 
chiese. 


XXXIV. 


—  «  Dit  donc,  madam,  vus  et  fra  i  pellerein?  »  — 
Lo  a  m’  dmanda  int  l’ avsinars  un  poch  de  piò  ; 
Me  a  fagh,  a  degh  :  —  «  Uvi  »  —  «  T rebiein,  trebiein 
Ho  tant  plesir  !»  —  al  seguita  a  dir  lo. 

E  po  a  m’ dis  int  èl  fars  sèimper  piò  avsein  : 

—  «  Vus  et  un  pellerine  com’  il  fo  !  »  — 

Me  allòura  a  m’ volt  in  là  con  un  zrisein 
Com  per  dirj  in  franzèis  dèi  tirassò  ! 

L’ era  per  farmi  un  complimento,  è  vero, 

Ma  fa  sempre  piacere  dopo  tutto 
A  sentirselo  dire  da  un  straniero  ! 

Dopo  un  poco  al  mi  dice  :  —  «  A  revoar  !  » 

E  se  ne  parte.  Bèin,  quel  farabutto, 

M’ avevel  mo  ruba  èl  remontoar?! 


avsinars  :  avvicinarsi  -  zrisein  :  sornsetto  -  tirassò  :  uno  che  prende  in  giro 
ruba :  rubato. 


XXXV. 


La  porta  santa?  Bravo,  a  m’  sòn  dezisa 
D  andar  a  Rómma  apposta  ;  suncamè  ! 

Mo,  francamente,  me  an  chèrdeva  brisa 
Di  vedere  una  cossa  fatta  acsè. 

La  s’ immagini  bene  eh’  V  è  prezisa 

Di  quelle  che  a  s’  vèdd  sèimper  tott  i  dè  ; 

Insomma  l’ è  la  porta  d’ una  cisa 

Che  pr’  andar  dèmtr’  in  cisa  a  s’ va  per  d’ le. 

Così  la  porta  santa  in  conclusione 

Son  quattro  porte,  in  dove  l’ è  costretto 
Di  passare  chi  vuol  l’ assoluzione. 

V ede  ?  Le  nostre  colpe  sono  tante 

Che  «  una  porta  1’  è  poco  !  »  il  papa  ha  detto. 
Così  hanno  fatto  quattro  porte  sante  ! 


suncamè:  è  un’esclamazione  che  qui  sta  a  significare:  sicuro. 


XXXVI. 


Che  senti  un’  altra  usanza  della  gente 

Ch’  la  m’  ha  fatt  impressiòn  quand  a  1’  ho  vesta  ; 
Il  prete  quando  assolve  un  penitente, 

Ci  dà  una  bastonata  sulla  testa, 

Com’  è  per  dir  :  —  «  Cossa  ti  viene  in  mente 
Di  fare  una  vitaccia  disonesta? 

Dunque  a  rimproverarti  an  conta  gnente? 

Brutto  somaro  !  E  allora  piglia  questa  !  » 

Anzi  a  dess  con  mi  fìola  :  —  «  Cara  figlia, 

Quel  bastone  che  lì  mi  ha  aricordato 
Un  gentile  aricordo  di  famiglia. 

Quand  con  to  padr’  aveva  del  questiòn, 

Ci  perdonavo  sempre  ogni  peccato 
Con  al  darj  anca  me  ql’  assoluziòn  ». 


questiòn  :  litigi. 
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XXXVII. 


Onna  la  m  dess  eh’  al  basta  far  un  gir 
D  intòurn  a  una  Basilica  perchè 
Si  scancelli  un  peccato  lè  per  lè. 

—  «  Davèira?  »  —  a  degli.  E  li  con  un  suspir 

La  mi  conta  eh’  1’  an  pseva  gnanch  durmir 
Pr’  un  tort  eh  a  i  scappò  fatt  a  so  mare  ; 
Mo  a  Romma  fece  il  suo  giretto  e  acsè 
La  s  era  tolt  d’ adoss  anch  quel  pinsir. 

—  «  Bene  !  —  a  dess  me  —  che  bella  divozione  !  » 
E  a  San  Pavolo  fuori  delle  mura 
Profittai  anche  me  dell’  occasione 

Prendendo  esempio  dalla  pellegrina  ; 

Mo  post  eh’  a  fava,  pr’  èsser  bèin  sicura, 

Feci  dei  giri  tutta  la  mattina. 


D  ’  intòurn  ’  :  d' attorno  -  pseva  :  poteva  -  fava  :  faceva. 


XXXVIII. 


Ho  fatto,  è  vero,  del  fadigh,  mo  a  poss 
Èsser  cuntèinta,  sala.  An  fagh  per  dir, 

Non  ho  badato  a  gnente  pr’  arriussir 
A  cavarum  tott  quant  i  pcà  d’ addoss. 

A  sòn  andò,  eh’  a  m’  fava  mal  al  i  oss, 

So  per  la  scala  santa  di  dè  intir, 

A  j  ho  basa  del  i  oùr  èl  pà  a  San  Pir, 

A  j  ho  fatt,  a  s’  po  dir,  tótt  all’  ingross. 

Del’  i  indulgèinzi  a  Ròmma  a  1  n  ho  avo  tanti 

Che,  grazia  al  Sgnòur,  a  poss  star  bèin  pr’  un  pzol  ; 
Anzi  quel  giorno  eh’  andarò  davanti 

Al  Padr’  Eteren  dòp  che  a  srò  supplè, 

—  E  speriamo  eh"  al  sia  piò  tard  eh’  a  s’  poi  — 
A  dscumittrev  eh’  avanz  in  credit  me  ! 


arriussir :  riuscire  -  al  i  oss:  le  ossa  -  basa:  baciato  -  pà:  piede  -  pzol: 
pezzetto  -  supplè  :  sepolta  -  poi  :  può  -  dscumitreU  :  scommetterei  -  avanz  :  rimango. 
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XXXIX. 


I  soldati  del  papa  ?  Hanno  l’ impegno 
Di  far  la  sentinella  passeggiando 
Tott  èl  dè  sul  portone  a  destra  entrando 
Perchè  guai  che  nessuno  passi  il  segno. 

J’ han  un  vestito  fatto  sul  disegno 

Dei  guerrieri  del  Faust  che  scarpazzando 
1  canten  sèimper  :  —  «  Deponiamo  il  brando  » 
Che  invezi  Y  è  una  sciabola  di  legno. 

Gesò,  che  roba  !  A  j  è  da  ciapar  pora 
A  vèdder  qui  sandron.  Del  fazz  acsè 
Me  ’n  so  do  j  si  vadn’  a  tirar  fora  ! 

E  il  nostro  cappellano  che  diceva 
Che  son  soldati  sguizzeri  !  Qui  lè 
Alter  che  sguezzer  !  J’ en  tótt  scart  ed  leva. 


scarpazzando:  da  scarpazzar,  strisciare  i  piedi  -  ciapar :  pigliare  -  pora : 
paura  -  sandron:  gente  goffa  -  fazz:  faccie  -  J’en:  sono. 
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XL. 


E  el  funtàn  ?  Da  avanzar  incuccalè  ! 

La  fontana  di  T reves,  eh’  lavurir  ! 

E  i  due  gran  fontanoni  da  San  Pir 
Coi  rubinetti  aperti  nott  e  de. 

Mo  che  zigant  ed  piàza  !  Quel  che  le 

L’  ha  una  sèid,  pover  diavel,  da  arrabir  ; 

Bisogna  andar  a  Ròmma  !  Basta  dir 

Ch’  j  han  fenna  l’ aqua  marcia,  tant  a  i  n’  è. 

Però  gli  antichi  j  eren  tip  curius, 

Stando  almeno  alla  stona  dia  Gaitana  ; 

Avezz  a  vèdder  di’  aqua  int  tótt  i  bus 

Avevono  una  boria  malandrina, 

Tant  che  un  lago,  una  vasca,  una  funtana 
J’  eren  capàzz  ed  dir  :  —  «  L’  è  una  pissina  !  » 


incuccalè:  esterrefatti  -  sèid:  sete  -  bus:  buchi  -  capàzz:  capaci. 
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XLI. 


Tutto  bello,  d’ accord,  ma  volta  e  prella 
In  dovve  la  Gaitana  era  furente 
L’  è  sta  a  seintr’  i  cantur  della  cappella 
Sestina,  che  è  una  cossa  sorprendente. 

Pajono  donne  !  E  robba  come  quella 

L’  an  s’  seint  brisa  in  teater,  non  si  sente  ! 

Mo  cossa?  Quei  che  lì  con  la  stanella 
J  prèn  far  la  Traviata  come  gnente. 

Mi  fìola  anzi  la  dseva  :  —  «  Uno  di  loro 
Fosse  il  mio  sposo.  Quanta  melodia 
A  sentirsi  cantar  :  t’  amo,  t’  adoro  !  »  — 

—  «  O  Dio,  Gaitana,  —  io  ci  dicetti  —  fenna 
Che  lòur  canten  va  bèin,  ma,  cara  mia, 

C’è  della  gente  solo  voce  e  penna  ».  — 

Volta  e  prella :  volta  e  gira  -  cantur :  cantori  -  stanella:  traduzione  di 
sottana  -  prèn :  potrebbero  -  fenna :  fino  -  canten :  cantano. 


125  — 


XLII. 


Come  dice?  Se  ho  visto  il  Vaticano? 

Ma  Romma  la  conosco  a  mena  dito  ! 

San  Pietro,  San  Giovanni  Luterano, 

I  basilischi,  èl  età...  1’  arco  di  T ito, 

Le  cacatombe,  il  foro  di  Trojano, 

II  macaco,  bagai...  quell’  altro  sito 

Ch’  i  al  ciamen,  spèta  pur,  foro  romano 
Che,  come  a  s’  vedd,  non  è  ancora  finito  ; 

Il  panteon,  Santa  Maria  Maggiore, 

Poi  il  tempio  di  Vespa,  e  me  an  al  so, 

Il  cavallo  di  coso,  imperatore 

Che  an  m’  arcord  brisa  come  si  chiamasse, 

E  il  Capitoglio  ?  eh’  1’  è  com’  è  da  no 
Il  sito  per  il  sindaco  e  le  tasse. 


sito  :  kraduzione  di  sii  :  luogo,  posto  -  ciamen  :  chiamano  -  me  an  al  so 
e  che  so  io  -  com’ è  da  no:  come  da  noi. 


XLIII. 


E  corr  e  che  te  corr,  tant  che  un  bèl  de 

A  fagh  :  —  «  Me  an  in  poss  piò  la  mi  ragàza  !  »  — 
Mo  gnente  ;  la  m’  dà  d’  spala  e  la  sghignàza 
Digand  :  —  «  C’  è  da  vedere  anche  il  Mosè  ».  — 

E  via  a  San  Pietro  in  viccolo  che  c’  è 

Ste  zigant  grand  e  gross  corn’  è  quel  d’ piàza  ; 

Mo  lo  al  sta  a  seder.  L’ ha  una  gran  barbàza 
E  dòu  coren,  due  come,  gnera  se. 

L’  è  d’  Michelanzel,  sala,  un  brav  artesta  ; 

Mo  a  s’  vèdd  che  antigamèint  j  andaven  matt 
A  ritrattarsi  con  i  corni  in  testa. 

E  per  fortuna  che  non  usa  più, 

Se  no,  che  pensi  bene  quant  ritratt 
I  se  vdrén  con  qui  affari  al  de  d  incu  ! 


la  m’  dà  d’  spala :  mi  fa  le  spalluccie  -  odren :  vedrebbero  -  al  de  d  incù : 
al  giorno  d’oggi. 
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XLIV. 


Quand  a  savè  che  lei  l’ era  decisa 

D’  andare  anche  ai  Musei,  me  a  dess  ed  na  ; 
Quella  è  robba  che  in  tùtt  i  sit  eh’  a  s’  va 
Si  è  certi  che  ce  n’  è  della  precisa. 

E  del  statuv  ch’el  j  ein  séinza  camisa, 

Sì,  dicco,  per  le  donne,  capirà  ! 

E  po  eh’  el  seppn’  antighi,  chi  lo  sa  ? 

Così  tutte  spogliate  an  s’  capess  brisa. 

Però  ci  volle  andare,  la  sporchizzia  ! 

Mo  posto  eh’  1’  è  un  dovere  sacrosanto 
Di  non  guardare  per  la  pudicizia, 

Acsè  a  dess  al  caplan  :  —  «  Facci  il  piacere 
Di  mostrarmi  per  prima  tutto  quanto 
Le  signore  non  possono  vedere  ».  — 


savè  :  seppi  -  camisa  :  camicia  -  seppn  ’  ( seppen )  :  siano  -  sporchizzia 
traduzione  di  spurchezzia :  petulantella,  maliziosetta. 


XLV. 


Campo  dei  fiori.  Quel  al  m’ è  piasò 

Che  j  vènden  :  robbi  vecchi,  cosse  usate, 

E  c’  è  una  grande  statuva  d’  un  frate 
Ch’  al  srev  com’  è  Ugo  Bassi  què  da  no. 

Capi  da  Cardinal,  pivial,  paltò 

Con  èl  pèil,  finimenti  di  posate, 

Tovaglie,  pizzi,  tavole  indorate, 

Vasi,  stoffe,  divani  roccocò... 

D’ ogni  sorta,  ma,  sa,  micca  robetta  ! 

Son  tutti  capi  rari,  roba  antiga 
Dei  principi  che  andiedero  in  bolletta. 

E  a  vèdder  qla  piazzola  non  si  sbaglia  ! 

A  s’ capess  sòbit  sèinza  far  fadiga 

Che  a  s’è  a  la  capitai  dèi  règn  d’ Itaglia. 


piasò :  piaciuto  -  capì:  cappelli  -  pèil :  pelo  -  piazzola :  mercato  dove  si 
vendono  oggetti  usati. 
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XLVI. 


Ma  piò  che  correr  tant  a  far  di  gir, 

Il  vero  desiderio  di  pelgrein 

Al  n’  era  che  d’  andar  a  fars  bendir 

Dal  Santo  Padre  ;  e  quando  Dòn  Iusfein, 

Cuntèint  com’  è  una  pasqua,  al  s’ veins  a  dir 
Che  avremmo  visto  Sua  Santità  d’ avsein 
Se  il  giorno  doppo  a  fossn’  andà  in  San  Pir, 
Me,  cussa  vola?,  a  j  arev  dà  un  basein. 

E  per  totta  la  nott  a  m’ insugnò 

Che  a  j  era  èl  pàpa  eh’  dava  la  benziòn, 

E  nel  venirmi  incontro  al  mi  esclamò: 

—  «  Tu  avrai,  o  Catterina,  il  premio  eterno  !  »  — 
E  me  a  zigava  dalla  commoziòn... 

Quattro,  cinquanta,  ventisei.  Che  terno  ! 


al  $’ veins:  ci  venne  -  avsein:  vicino  -  basein:  bacio  -  a  m’ insugnò:  mi 
sognai  -  benziòn:  benedizione  -  a  zigava:  piangevo. 


XLVII. 


—  «  Una  funziòn  acsè  1’  an  s’  è  mai  vesta  ; 

Un  spettaquel  eh’ an  j  è  brisa  l’ ugual!» 

—  La  m’ andava  digand  una  curesta 

Ch’  1’  ha  canta  totti  el  i  opr’  al  Comunal.  — 

«  La  vdrà  i  suldà  con  i  spennacchi  in  testa 
Che  j  srèn  come  la  Guardia  Naziunal, 

E  poi  gli  altri  vestiti  dalla  festa, 

Con  drt  canonich,  vescuv,  Cardinal... 

La  vdrà  quelli  di  Corte,  quant  a  i  n’  è, 

Con  del  cullàn  d’ brillant  e  del  i  amdaj 
Come  i  tenori  quando  fanno  1  re. 

Insomma  V  è  tutt’  oro  e  tutto  argento  ; 

E  in  mèzz  èl  Papa  tra  dìi  gran  vinta] , 

Come  int  l 'Aida,  che  ci  fanno  vento». 


opr’  ( oper ):  opere  -  Comunal :  teatro  comunale  -  srèn:  sarebbero  -  drì 
dietro  -  a  i  n’  è:  ce  ne  sono  -  cullàn:  collane  -  amdaj:  medaglie  -  tìintaj 
ventagli. 
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XLVIII. 


Al  i  ott  prezisi  me  e  la  mi  ragàza 
Si  trovavamo  già  dal  Vaticano, 

Mo  la  zèint  l’ era  fenna  in  mèzz  ed  piàza 
E  T  avesse  sentito  che  baccano  ! 

Me  a  voj  spenzrum  avanti  a  furia  d’ bràza, 

Mo  a  seint  dedrì  da  me  come  una  mano  ; 
A  m’ volt,  e  a  vèdd  una  piò  vaga  fàza 
Che  guardando  per  aria  al  fa  l’ indiano... 

È1  prem  pinsir  al  fo  d’ ciamar  ajut, 

Ma  si  trattava  d’  un  originale 

Ch’  1’  aveva  la  passiòn  d’  dar  di  pzigut. 

E  allòura  lassa  mo  eh’  a  m’ stess  avsein, 

Perchè,  sa,  i  pizzicotti  meno  male, 

Mo  la  mi  pora  1’  era  èl  taccuvein. 


Al  i  ott :  alle  otto  -  zèint4.  gente  -  Voj:  voglio  -  spenzrum :  spingermi 
fo:  fu  -  d’  ciamar  ajut:  di  chiamare  aiuto  -  pzigut:  pizzicotti  -  lassa:  lascia 
avsein:  vicino  -  taccuvein:  portamonete. 
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XLIX. 


r 


La  s  immagini  bene  i  versi,  i  pianti 
Gli  improperi,  i  pestotti,  i  sgomitoni, 

I  svenimenti,  le  disperazioni 
Perchè  non  si  poteva  andare  avanti. 

Chi  domandava  aiuto  a  tutti  i  santi, 

Chi  dseva  eh’  1’  era  causa  dèi  demoni, 

E  anche  me  sospendetti  le  orazioni 
Per  mollare  dei  pugni  a  tutti  quanti. 

E  questo  è  gnente.  Dopo  avere  presa 
Una  matta  insolata  nella  coppa, 

A  imparon  che  il  guardiano  della  chiesa 

Vedendo  tanta  gente,  per  la  pora 

Che  nell’  interno  ce  ne  fosse  troppa, 

Serrò  i  rastelli  e  no  avanzón  per  d’ fora. 


versi :  truduzione  di  oers:  urli  -  pestotti:  pestar  coi  piedi  -  sgomitoni:  urti 
di  gomito  -  insolata  da  insula :  stare  al  sole  -  coppa  da  còppa:  la  parte  di 
dietro  del  capo  -  imparon:  imparammo  -  rastelli  da  rastì:  cancellli  -  avanzòn 
per  d’ fora:  rimanemmo  per  di  fuori. 


—  133  — 


L. 


Con  del  sussiego  e  con  un  zert  argoj 
Mi  disse  T  altro  dì  il  signor  curato  : 

—  «  Con  puch  quattrein  ci  abbiamo  procurato 
Il  modo  per  cavars  tétti  el  sòu  voj  !  »  — 

— -  «  Oddio  —  a  fè  me  —  se  a  ni  foss  sta  del  noj  »  — 

—  «  Del  noj  ?  —  al  dice  lui  tutto  arrabbiato  — 
Non  ci  è  stato  rimesso  ogni  peccato?  »  — 
Sicuro  ;  mo  a  j  ho  armess  anch  un  arloj  ! 

E,  guardi,  meno  male  tutto  questo 

Che  lo  mettrò  fra  1’  altre  penitenze  ; 

Ma  il  magone  per  me  tanto  indigesto 

Che  solo  se  ci  penso  al  par  che  a  cràpa, 

L’ è  quel  d’ dir,  dopo  tante  sofferenze, 

Che  a  sòn  sta  a  Ròmma  sèinza  vèddr’  èl  Papa. 


argoj  :  orgoglio,  sostenutezza  -  el  sòu  voj  :  le  sue  voglie  -  armess  :  rimesso 
magone,  traduzione  di  magòn:  crepacuore,  dolore  -  cràpa:  crepi. 
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IV. 

La  “Sgnera  Cattareina,, 


a  l’Espusiziòn 


Nell’  anno  1 906  la  «  Sgnera  Cattareina  »  va  « 
l’Esposizione. 


Milano  durante 


I. 


Ma  che  progresso  !  Intant  cuss’  hani  fatt 

Con  el  scoi,  con  i  libr’  e  èl  gran  studiar? 

Che  la  zènt  s’  instruvisce  e  int’  i  cuntratt 
A  ni  è  piò  cas  eh’  la  s’  lassa  imberlucar  ! 

E  adèss  che  a  vénder  qual  a  s’  dvènta  matt 

E  che  in  piazzola  a  ni  è  piò  gnent  da  far, 
Purtropp  se  voglio  vivere  a  m’ adatt 
A  la  mei  con  del  stanzi  da  affittar. 

Ehi,  sa,  non  ci  saltasse  mica  in  testa 
Che  si  tratti  di  siti  ^screditati  ! 

La  Cattereina,  eh’  1’  è  una  donna  onesta, 

V uole  uomini  soli  !  Ciò  non  toglie 

Che  venghino  alle  volte  accompagnati, 

Mo  a  voj  eh’  i  m’  degghen  sèimper  eh’  è  sua  moglie  ! 


hani :  hanno  -  scoi:  scuole  -  zent:  gente  -  s  instruvisce:  istruisce  -  pio : 
più  -  lassa :  lascia  -  imberlucar:  ingannare  -  qual:  qualcosa  -  piazzola:  è  1^ 
luogo  dove  si  vende  roba  usata  -  a  la  mei  :  alla  meglio  -  a  voj  :  voglio  - 
che  i  m  *  degghen  :  che  mi  di  cano. 
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II. 


Ma  a  Bologna  ci  manca  quella  vita 
Come  dir  di  risorsa,  e  c’  è  la  gente 
Ch’  la  voi  del  stanzi,  biancheria  pulita, 

Lume,  servizio,  eccetera,  per  gnente  ; 

Tant  che  mi  fiola,  lei  cossi  instruvita 

Che  adèss  l’ ha  il  socialismo  per  la  mente, 

La  m’  dess  :  —  «  Madre  !  Facciamola  finita 
Con  questa  patria  vile  e  sconnossente  !  »  — 

Me  che  m’ esalto  quando  la  declama 

Perchè  a  n’  capess  ignente,  a  fag  :  —  «  Figliola, 
Cossa  ti  frulla  ?  Dell  con  la  to  marna  !  »  — 

E  lì  :  —  «  Andiamo  a  Milano  !  E  che  la  badi 
Che  se  lei  resta  qui,  parto  me  sola  !  »  — 

E  al  fo  allòura  che  a  dess  :  —  «  Bene,  si  vadi  !  »  — 


la  voi :  vuole  -  fiola-.  figlia  -  a  n’  capess:  non  capisco  -  a  fag:  faccio  ! 
espressione  dialettale  per  dire:  dico  -  dell:  dillo  -  fo:  fu. 
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III. 


Sceglier  Milan  !  A  s’  vèdd  sobit  l’ inzègn 
Dia  Gaitana  eh’  la  n’  voi  mèzzi  misur  ; 
Milan,  un’  altra  capitai  dèi  règn, 

Ch’  a  s’  dvènta  millionari  a  còulp  sicuri 

Mo  un’  altra  volta  a  n’  me  toi  piò  l’ impègn 
Ed  truvar  cà,  perchè  di  mediatur 
I  mi  n’  mustraven  con  i  mur  ed  lègn, 

E  me  a  li  vleva  con  i  mur  ed  mur. 

Basta,  quand  èl  Sgnòur  vols,  trovai  un  sito 
Con  le  sue  brave  entrate  da  per  se, 

Che  per  molti  l’ è  un  comodo  gradito, 

E  a  dess  :  —  «  Sent  bèin  ;  se  sta  speculaziòn 
La  m’  va  mal,  una  vòlta  andò  afallè 
A  tòurn’  a  cà  con  piò  riputaziòn  !  »  — 


inzègn :  ingegno  -  voi :  vuole  -  còulp :  colpo  -  a  n  me  toi:  non  mi  prendo 
cà :  casa  -  mediatur:  mediatori  -  i  mi  n *  mustraven:  me  ne  mostravano 
lègn:  legno  -  vleva:  volevo  -  vols:  volle  -  sent:  senti  -  onda:  andato 
afallè:  fallito:  -  a  tòurn *  a  cà :  torno  a  casa. 
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IV. 

V òlla  che  me  a  n’  al  sava  ?  A  s’  paga  un  frane 
Per  potere  veder  l’esposizione, 

E  me  m’  par  che  a  n’  i  è  dobbi  spènder  mane 
Per  avere  una  pubblica  istruzione  ! 

E  po,  capessla,  con  mi  fiola  a  fianc 
L  era  come  una  specie  d’  ambizione, 

Che,  imbottita  da  lei,  me  a  pseva  almanc 
Sputare,  com  a  s’ dis,  la  sua  ragione. 

Mo  quand  la  premma  volta  me  a  i  andò 
Con  la  Gaitana,  arstòn  come  ocarotti  ; 

E  a  i  eren  tétti  e  dòu  tant  fora  ed  nò, 

Che  lì  la  stava  a  dir  guardando  attorno  : 

—  «  Ma  questa  1’  è  una  mille  e  tante  notti  !  »  — 
E  pensi  eh’  era  appena  mezzogiorno  ! 


vèlia:  vuole  lei  -  sava:  sappia  -  a  n’  i  è  dobbi :  non  c’è  dubbio  -  spèn¬ 
der:  spendere  -  mane:  meno  -  capessla:  lei  capisce  -  me  a  pseva:  io  potevo  - 
almanc:  almeno  -  premma:  prima  -ai  andò:  ci  andai  -  artsòn:  restammo  - 
a  i  eren:  eravamo  -  dòu:  due  -  d’nò:  di  noi. 
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V. 


L  è  tutta  una  città  — -  cum  preia  dir?  — 

Sètta  a  i  addobb,  che  ineossa  è  nov  nuvènt  ; 
E  s  la  vdess  a  la  sira  eh’  lavurir 
Quand  ineossa  s’ impeia  int’  un  mumènt  ! 

L  è  un  lusòur,  l’ è  un  splendòur  da  sbalurdir  ! 
Che  spettaquel  e  che  divertimenti 
Alter  che  qui  lumein  dèi  bòurg  San  Pir 
Che  i  fan  nona  o  i  s’ asmorzen  con  èl  vènt  ! 

E  la  funtana  dai  divers  culur 

Bianc,  ross  e  vird,  eh’  la  par  una  bandirà  ? 

E  i  fari  con  i  spruzzi?  A  i  assicur 

Che  a  dirci  tutto  la  n’  srev  piò  fine  ! 

E  infatti  pr’  en’  far  brisa  ineossa  ed  sira, 

I  fan  po  i  fug  artifizial  ed  dè. 


cum  preia:  come  potrei  -  sòlfa  a  i  addobb :  sotto  gli  addobbi;  una  festa 
bolognese  in  cui  si  addobbano  e  si  accomodano  le  case  -  ineossa:  ogni  cosa, 
tutto  -  noe  nuvènt:  nuovo  fiammante  -  s’ la  vdess:  se  vedesse  -  sira:  sera  - 
ch’lavurirl:  che  lavoro!  -  s’ impeia:  si  accende  -  lusòur:  lucicore  -  lumein 
dèi  bòurg  S.  Pir:  a  Bologna  in  una  strada  chiamata  «  borgo  S.  Pietro  »  si 
fa  una  illuminazione  con  lumini  a  cera  e  ad  olio  -  fan  nona:  stanno  per 
spegnersi  -  i  s’ asmorzen:  si  smorzano  -  la  par:  pare  -  i  spruzzi:  per  sprazzi  - 
la  n’  sreo:  non  sarebbe  -  fug:  fuochi  -  ed  dè:  di  giorno. 
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VI. 


Un  tale  viene  con  la  faccia  rossa 

A  dmandarm’  un  cunsei  int’  un  affari 
E  a  m’  dis  con  aria  sempre  più  commossa  : 

—  «  Perchè  lei  1’  è  un  ingegno  dei  più  rari  »  — 

Insomma  per  esporre  non  so  cossa 

A  m’  dmanda  se  ho  dei  fondi  da  imprestari  ! 

—  «  Che  scusi  bene  —  a  fag  —  1’  è  un  poco  grossa 
Confondere  i  consigli  coi  denari  ! 

E  cossa  espone  ?»  —  E  lo  :  —  «  V  edrà  !  vedrà  !  »  — 
Tant  che  un  bèl  dè  per  tormelo  d’accosto 
A  i  fè,  come  a  s’  sol  dir,  la  sigurtà. 

Mo  dòp  un  mèis  finisse  per  fallire  ; 

E  me  a  dmandarj  cossa  avesse  esposto  ! 

Al  m’ ha  espost  me  per  più  di  cento  lire  ! 


cunsei:  consiglio  -  a  fag :  faccio,  dico  -  a  i  fè:  gli  feci  -  a  s‘  sol:  si 
suole  -  mèis:  mese. 
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VII. 


Vems  un  cantant  da  me  per  un  contratto 
D’  una  stanza  digand  :  —  «  Gnente  paura 
Del  pagamento  !  Quello  sarà  fatto 
Appena  che  mi  viene  la  scrittura  ».  — 

Oddio,  capisco  bene  eh’  era  un  patto 

Scabroso,  mo  me  a  i  era  tropp  sicura 
A  vèddrel  così  nobbile  nel  tratto 
Che  a  n’  pseva  brisa  far  brotta  figura. 

E  pinsand  che  mio  nonno  era  un  corista, 

E  che  a  i  ho  dèntr’  ed  me  —  dice  mia  figlia  — 
La  bergnoccola  d’  essere  un’  artista, 

Dissi  di  sì,  perchè  mi  entusiasmai 

Di  questo  fuoco  sacro  di  famiglia... 

Mo  la  scrittura  non  veniva  mai  ! 


veins  :  venne  -  digand  :  dicendo  -  a  veddrel  :  a  vederlo  -  pseoa  :  poteva 
a  i  ho  denlr’  ed  me:  ho  dentro  di  me. 
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Vili. 


Lei  ci  andava  di  là  d’  in  tanto  in  tanto, 

Però  me  a  i  dseva  :  —  «  Basta  che  a  n’  al  senta 
Star  zett  gnanch  un  mumènt,  e  tu  sta  attenta 
Che  son  madre  severa  e  me  ne  vanto  !  »  — 

Me  lavoravo  nella  stanza  accanto 

E  sintènd  eh’  al  cantava  con  dia  spenta. 

Vivevo,  la  capess,  chieta  e  contenta 
Che  cosi  non  pensavano  che  al  canto. 

Ma  un  dè  per  senter  mei  vado  di  là, 

E  s’  immagini  bene  cussa  a  vdè  ? 

Tott  e  du  eh’  stavn’  a  seder  nel  sofà, 

E  il  canto  al  vgneva  fora  da  on  d’  qui  età, 

Da  un  fofogro,  grafofo,  soia  me, 

Che  a  i  ciapa  un  azzidoll  a  chi  i  ha  inventà. 


dseva :  diceva  -  zett:  zitto  -  gnanch :  neanche  -  sintènd :  sentendo  -  con 
dia  spenta:  con  della  spinta  -  la  capess:  lei  capisce  -  senter  mei :  sentire 
meglio  -  a  vdè:  vidi  -  tott  e  du:  tutti  e  due  -  stavn’:  stavano  -  vgneva: 
veniva  -  da  on:  da  uno  -  d’  qui  età:  di  quei  cosi  (oggetto  non  bene  definito)  - 
soia  me:  che  so  io  -  a  i  ciapa:  che  gli  pigli  -  azzidoll:  un  accidente,  ma 
temperato  da  un’  esclamazione  che  ha  il  significato  di  “  acciderpoli  „. 


144  — 


IX. 

Me  che  a  tein  a  la  mi  riputaziòn 

E  che  a  i  voi  poc  a  farum  vgnir  la  tegna, 

Ci  dico  chiaro  che  è  una  cossa  indegna 
D  un  uomo  eh  voi  avèir  di  educaziòn  ! 

E  lo  tott  cairn  al  fa,  sgnand  èl  trumbòn  : 

«  Quello  lì  1  è  il  maestro  che  m’ insegna  !  »  — 
-  «  Ehi  !  —  a  deg  —  a  n’  so  brisa  chi  m’ tartegna 
Dal  dari  me  stavolta  la  leziòn  ! 

Ah  !  si  studia  così  ?»  —  «  Certo  !»  —  al  fa  lo  : 

E  me  che  a  cminzippiava  a  andar  per  d’ fora 
Non  volli  fare  scandoli  e  a  i  dmandò  : 

«  Ma  lei  ha  della  voce,  scusi  bene  ?  »  — 

E  sala  la  so  arsposta?  - —  «  Nossignora, 

Ma  aspetto  per  vedere  se  mi  viene  !  »  — 


a  tein  :  tengo  -ai  Voi  poc  :  ci  vuol  poco  -  a  farum  :  a  farmi  -  ognir 
la  tegna:  venire  la  stizza  -  av'eir:  avere  -  e  lo:  e  lui  -  sgnand:  segnando  - 
chi  m  tartegna:  chi  mi  trattenga  -  cminzippiava:  cominciava  -  andar  per 
d’ fora:  andar  di  fuori  -  sala:  sa  lei. 
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X. 


Coss’  è  il  Scempione?  Se  si  va  in  vapore 
A  n  s’  passa  forsi  sètta  al  gallar!? 

Bèin,  1  è  1  istèss  ;  solo  che  quella  lì 
L  è  tutta  unita  e  1  è  la  più  maggiore. 

E  a  Milano,  alla  Mostra,  l’ inventore 

A  i  n’  ha  fatt  du  pzulein  che  i  s’  gira’  a  pi  ; 
Int’  uno  s  entra  e  in  ql  altr  a  s’  tòurna  mdrì 
Squasi  al  bur  con  un  caldo  che  si  muore. 

Basta  dir  che  in  prinzeppi  a  l’ ho  cherdò 
Il  tunnelo  da  vero,  ma  i  guardiani 
I  m’  denn  la  spiegaziòn  e  a  i  ho  savò 

Che  il  Scempione  da  bòn  1’  è  lungo  un’  ora, 

Che  a  s  va  dènter  che  siamo  anche  italiani, 
E  a  dvintèin  svezzer  quand  a  s’  tòurna  fora. 


du  pzulein:  due  pezzetti  -  che  i  s’  girn’  a  pi:  che  si  girano  a  piedi  -  a 
s  tòurna  indù:  si  torna  indietro  -  squasi  al  bur:  quasi  al  buio  -  prinzeppi: 
principio  -  a  l’ho  cherdò:  l’ho  creduto  -  i  m’  denn:  mi  diedero  -  a  i  ho  savò: 
ho  saputo  -  da  bon:  da  vero  -  dènter:  dentro  -  a  dvintèin :  diventiamo. 
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XI. 


Int’  una  stanzia  avsein,  attacc  al  mur, 

A  i  è  sta  messi  del  fotografi 

Con  i  ritratt  di  puver  minadur 

Ch’  i  han  in  man  di  badil  e  di  martì. 

E  a  vèddrj  star  là  sòtta  al  cald,  al  bur, 

Tra  di  sass,  eh’ i  ein  tgnò  so  con  di  punti, 

Mizz  nud  a  lavurar,  a  i  assicur 

Ch’  a  m’  sintè  zlar  èl  sangv  da  cap  a  pi. 

Sènza  gnanch  respirar,  qla  povra  zènt 

L’  è  supplè  tra  la  pòlver,  1  acqua,  èl  fom  ! 
Lòur  là  sè  che  i  sren  degn  d  un  monument 

Piò  d’  un  quale  farabott  o  vagabònd, 

Mo  bèla  grazia  se  i  s  aegnossen  d  nom  ! 

L’  è  molta  ingiosta  la  giustezzia  d  st  mònd. 


aOsein  :  vicino  -  attacc.  attacco  -  di  badil  e  di  martt  :  dei  badili  e  dei 
martelli  -  a  vèddrì:  a  vederli  -  bar :  buio  -  eh’  i  ein :  che  sono  -  tgno  so: 
tenuti  su  -  punti :  puntelli  -  mizz  nud:  mezzo  nudi  -  sin  te  zlar:  sentii  gelare 
èl  sangv:  il  sangue  -  da  cap  a  pt:  da  capo  a  piedi  -  gnanch:  neanche 
suplè:  sepolto  -  fom:  fumo  -  i  sren:  sarebbero  -  se  i  s’  aegnossen:  se  si  cono¬ 
scono  -  d’  nom  :  di  nome  -  d  st  mond:  di  questo  mondo. 
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XII. 


C’è  la  città  del  Cairo  trasportata 

Da  me  n’  so  indov,  con  tótt  i  su  ztadein, 

E  che  a  s’  fa  la  so  brava  spasseggiata 
So  pr’  i  cammì  o  a  cavali  di  sumarein. 

Si  paga  mezza  lira  per  1’  entrata, 

Mo  quell  è  gnente.  S’ la  vdess  quant  quattrein 
La  v’  sa  tor  quella  gente  d’  ciocolata 
Con  tótt  qui  ragazzù  ciocolatein  ! 

A  i  è  F  Harem,  eh’  a  s’  paga  dis  baioc, 

E  le  obelische  —  là  i  li  ciamn’  acsè  — 

Anzi  onna  l’ era  everta  tant  e  poc 

Ch’  a  m’  vgneva  voia  d’  dirj  :  —  «  La  n’  s’  vergogna  ?  »  — 
E  dirgliel  in  bulgnèis,  perchè  lì  lè 
L’ ha  da  avèir  fatt  la  serva  anch  a  Bulògna  ! 


da  me  n’  so  indoli :  da  non  so  dove  -  ztadein  :  cittadini  -  so  pr’  i  cammì : 
sui  cammelli  -  la  o’ sa  tor :  vi  sa  prendere  -  ragazza  :  ragazzetti  -  dis 
baioc-.  dieci  baiocchi  -  obelische  per  odalische  -  onna:  una  -  aierta: 
coperta  -  vgneva:  veniva  -  Voia:  voglia. 
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XIII. 

Anche  1  Harem  !  La  cossa  piò  immurai  ! 

Loro  diccono  bene  che  la  gente 

La  ci  guarda  da  un  vetro...  Un  accidente! 

V renj  forse  che  entrasse  ?  A  n’  i  srev  mal  ! 

Come  e  fatto,  lei  dice  ?  L’  è  un  lucal 

Con  del  dòn,  che  1  stan  là  senza  far  gnente, 
Ch  1  e  squasi  mei,  perchè  se  1  fessen  qual 
La  sarebbe  una  cossa  sconvegnente. 

La  mia  paura  1’  era  che  mi  fiola 

La  m  avess  dett  pr’  esèmpi  :  —  «  Che  coss’  è  ?  »  — 
Ma  per  furtòuna  essendo  andata  a  scola 

La  n  ha  brisa  bisògn  ed  spiegaziòn, 

Che,  magari,  la  1’  poi  spiegar  a  me... 

L  è  una  gran  bèlla  cossa  1’  istruziòn  ! 


areni:  vorrebbero  -  a  n’i  srev  mal :  non  ci  sarebbe  male  -  lucal:  locale  - 
dòn:  donne  -  mei:  meglio  -  fessen:  facessero  -  qual  :  qualcosa  -  furtòuna: 
fortuna  -  la  l’  poi:  lo  può 
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XIV. 


Un  de  la  m’ dis  :  —  «Va,  monta  con  ardore 
Sul  cammello!  Finche  ci  sei  contraria, 

Non  proverai  la  gioia  immaginaria 

Del  deserto  di  Sara  e  il  tuo  valore  !  »  — 

La  sgnera  Sara,  a  s  vèdd,  non  ha  il  timore 

Che  a  i  ho  me,  quell  d’  andar  a  gamba  in  aria, 
Ma  poi  per  non  parere  un’  antiquaria 
Ci  montai  con  un  giovine  signore. 

«  L’  è  questo  scossamente  che  mi  secca  »  — 

Me  a  dseva,  ma  ecco  sobit  che  èl  zuvnott 
Al  m’  abbràza,  puvrein,  per  tgnirum  strecca. 

E  me  a  sintè  una  specie  d’ emoziòn 

Che  mi  piacette  ;  megga  pr’  èl  stricott, 

Ma  per  vèdder  che  a  i  è  di  educaziòn. 


un  de  la  m’  dis :  un  giorno  mi  dice  -  zuvnott-.  giovanotto  -  m  ahbràza: 
mi  abbraccia  -  tgnirum  strecca:  tenermi  stretta  -  megga:  mica  -  èl  stricott: 
la  stretta. 


XV. 


E  il  teatro  ?  Una  donna  la  si  avanza, 

La  s’  mett  el  man  drì  da  la  tèsta  e  po 
La  cmènza  a  far  zert  muviment  ed  panza 
Che  me  a  rideva  che  a  n’  in  pseva  piò. 

A  capess  che  ognon  bàia  a  la  so  usanza, 

Ma  far  movr’  el  budèll,  eh’  la  degga  so  ? 

Poi  viene  un’  altra  donna  a  far  la  danza 
Del  ventre,  ma  vultand  el  spali  a  no. 

Lei  ci  metteva,  è  vero,  la  stess’  arte, 

Ma  in  quanto  a  vista  l’ era  un  poc  diversa, 
Perchè  la  s’  vdeva  da  quell’  altra  parte. 

—  «  E  la  s’  ciama  del  ventre  —  a  fag  —  ma  come  ? 
Ch’  i  scusen  bèin,  mo  quand  l’ è  acsè  a  l’ arversa 
Io  ci  direbbe  di  cambiarci  nome  ».  — 


drì  :  dietro  -  la  cmènza  :  comincia  -  zert  :  certi  -  ed  panza  :  di  pancia  - 
a  n’  in  pseva  piò:  non  ne  potevo  più  -  a  capess :  capisco  -  ognon:  ognuno  - 
eh’ la  degga  so:  dica  lei  -  Vultand:  voltando  -  a  no:  a  noi  -  la  s  ciama: 
si  chiama  -  acsè:  così  -  a  /’  arversa:  alla  rovescia. 
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XVI. 


A  i  cònt  anch  questa  :  dòp  eh’  aveven  spis 

I  ucc’  dia  tèsta  là  dèntr’  in  quell  lucal, 

—  «  Adesso  andiamo  —  la  Gaitana  dis  — 

Al  villaggio  Nubiano  !»  —  «  Al  srà  un  bèl  qual  ! 

—  A  fag  —  Per  visitar  tótt  sti  paiis 
Non  capissi  che  a  1  va  di  capitai  ? 

II  Nubiano?  L’  è  quèll  eh’  1’  è  so  int’  i  avis, 

Dov  a  s  fabbrica  èl  loster  pr’  i  stivai. 

Se  per  vedere  i  popoli  stranieri 

Purtà  que  da  luntan,  ci  vuol  tant’  oro 
Quant  i  pèisen,  sent  bèin  ;  o  bianchi  o  neri, 

No  st  altr  ann  a  s’  mittèin  in  ferrovì 
E.  li  andiamo  a  vedere  a  casa  loro, 

Così  spendiamo  meno  assai  di  qui  !  »  — 


a  i  conti  le  racconto  -  aveven  spisi  avevamo  speso  -  i  ucc*  dia  Cestai 
gli  occhi  della  testa  -  al  srài  sarà  -  palisi  paesi  -  so  int *  i  avisi  sui  mani¬ 
festi  -  loster  i  lucido  -  purtà  i  portati  -  /  peiseni  pesano  -  sent  beini  senti 
bene  -  a  s*  mitteini  ci  mettiamo. 
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XVII. 


Mia  figlia,  eh  1  ha  una  specie  d’ attraenza 
Per  l’ottonobilismo,  1’ alter  dè 
Dscurrènd  con  un  sciaffore  —  s’  dis  acsè  ?  — 

La  si  mettette  subito  in  ardenza 

Di  fare  un  giro,  e  allòura  per  prudenza 

Me  a  1  dess  :  «  Basta  che  siate  almeno  in  tre  »  — 

«  Ma  certo  ;  ci  si  va  —  la  m’  arspundè  - — 
Con  T  Isotta  Fraschini  o  la  Fiorenza  »  — 

E  me  cherdènd  che  fossero  signore 

A  i  dè  el  permèss  eh  1  andass  a  spasseggiar  ; 

Ma  che  la  pensi  dopo  il  mio  dolore 

Quand  a  veins  a  imparar  che  i  s’  la  viazòn 
Da  per  lòur  du  !  Mo  avevia  da  pinsar 
Che  qui  azzident  i  s  ciamen  com’  è  el  don  ? 

dscurrènd :  discorrendo  -  s’  dis  acsè :  si  dice  così  -  cherdènd:  credendo  - 
a  i  dè:  le  diedi  -  a  veins  a  imparar:  venni  a  imparare  -  che  i  s'  la  Viazòn: 
che  se  la  viaggiarono  -  da  per  lòur  du:  soli  loro  due  -  avevia:  avevo  - 
i  s  ciamen  :  si  chiamano  -  dòn  :  donne. 


153  — 


XVIII. 


Dai  pi  dèi  lètt  mi  d’  me  ci  avevo  messo 
Una  pelle  di  capra,  e  la  Gaitana 
Sènza  gnanc  domandare  compermesso 
La  s’ è  fatta  un  paltò  con  qla  pedana, 

Digand  :  —  «  Se  1’  oro  non  mi  fu  concesso 
Che  provi  almeno  1’  allusione  ircana 
D’  andare  in  ottonobile  lo  stesso  !  »  — 

E  la  gira  per  cà  con  qla  gabbana  ! 

Ab?  che  moda!  Vestirsi  come  un  orso, 

E  la  zènt  eh’  paren  bisti  addirittura  ! 

Me,  quant  è  vèira  èl  Sgnòur,  provo  un  rimorso 

D’  avèir  dà  della  bestia  per  tant  anni 
A  mi  marè,  qla  bona  eberiatura, 

Che  almeno  lui  si  vestiva  dei  suoi  panni  ! 


Dai  pi  dèi  lètt  mi  d’ me:  ai  piedi  del  mio  letto  -  gnanc:  neanche 
qla:  quella  -  eh’  paren:  che  paiono  -  marè:  marito. 
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XIX. 


Al  Bèlli  Art  un  pittòur  1’  era  vlò  vgnir 

Con  no,  che  a  vèddrel  si  sarebbe  detto 
Ch’  1’  aveva  un  odi  a  mort  còntra  èl  barbir 
Dai  cavi  che  gli  ungevano  il  goletto. 

L’  è  un  gran  pittòur,  eh’  1’  ha  espost  un  lavurir 
Di  soggetto  sembolico  perfetto  ; 

E  difàti  nessuno  è  bòn  d’  capir 
Cossa  ci  sia  dipinto  in  quel  soggetto. 

Mo  al  voi  che  a  s’  vaga  in  fondo  della  stanza 
E  con  un’  aria  misteriòusa  al  dis  : 

—  «  Son  quadri  che  guadagnono  a  distanza  !  »  — 

E  difàti,  me  a  1  deg  la  verità, 

Da  la  luntana  a  n’  s’  vèdd  che  la  curnis, 

E  pr’  èl  quader  1’  è  tant  ed  guadagna. 


vlò  vgnir:  voluto  venire  -  con  no:  con  noi  -  a  veddrel:  a  vederlo  -  cavi: 
capelli  -  al  voi  che  a  s'  Vaga:  vuole  che  si  vada  -  a  i  deg:  le  dico  -  la 
curnis:  la  cornice. 
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XX. 


L  è  zert  pero  eh  1  ha  avo  una  gran  premura, 

Tant  a  me  che  a  mi  fiola  quel  pittòur, 

E  bisugnava  sentrel  con  che  amòur 
Al  spiegava  il  paese  e  la  figura. 

A  n  fag  bnsa  per  dir,  mo  a  sòn  sicura 

Che  adess  me  a  1  n  in  so  piò  d  un  professòur, 
E  a  dscumett  che  a  srev  bona  d’ farm’  unòur 
Facendo  una  lezione  di  pittura. 

Io  ci  spiego  la  cossa  facilmente  ; 

Un  artista  si  attacca  al  sembolismo 

Se  al  fa  un  lavoro  che  a  n  s  capessa  gnente  ; 

1  quadri  antichi,  qui  s’  ciamen  zirutt, 

I  puntini  al  voi  dir  divisionismo, 

E  impressionismo  1  ein  1  scarabutt. 

/  ha  avo:  ha  avuto  -  sentrel :  sentirlo  -  amòur:  amore  -  me  a  i  n’  in 
so  pio:  io  ne  so  più  -  a  dscumett:  scommetto  -  a  srev:  sarei  -  qui  s’ ciamen 
zirutt:  quelli  si  chiamano  cerotti  -  al  voi  dir:  vuole  dire  -  i  ein  i  scarabutt: 
sono  gli  scarabocchi. 
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xxi: 

S  arcordla  a  1  nuster  temp  l’ espusiziòn 
A  Sant’  Ignazi  ?  I  Crest  int’  el  buttelli, 

I  braccialetti  fatti  di  capelli, 

I  fiur  ed  lana,  i  quader  d’ Guardassòn, 

Che  i  critichi  con  ql’  aria  d’ presunziòn 
I  scriven  sèmper  eh’  erano  baccelli  ? 

Me  a  n  so  brisa  se  1  fossen  brutti  o  belli 
Mo  a  s’  capeva  cuss’  i  ern’  ;  a  n’  ho  rasòn  ? 

Adèss  davanti  a  un  quader  chi  è  eh’  sa 

Se  èl  pittòur  1’  ha  vlò  far  la  luna  o  il  sole, 
O  chi  distengv’  un  alber  da  una  cà, 

Un  prà  dal  mar,  un  omen  da  una  dona  ? 

E  a  s’dà  la  còulpa  alle  diverse  scuole  ; 

Che  a  s’ in  faga  onna  sòul,  ma  farla  bona  ! 


s  arcordla :  si  ricorda  -  a  Sant’ Ignazi:  dove  una  volta  era  l’Accademia 
di  Belle  Arti  -  i  Crest  int’  el  buttelli:  si  esponevano  dei  crocifissi  di  legno 
entro  bottiglie  -  i  fiur:  i  fiori  -  baccelli:  da  haccì,  roba  non  riuscita  -  a  s’  capeva: 
si  comprendeva  -  cuss’  i  ern’:  che  cos’  erano  -  a  n’  ho  rasòn:  non  ho  ragione  - 
vlò:  voluto  -  distengv:  distingue  -  alber:  albero  -  cà:  casa  -  un  prà:  un  prato  - 
che  a  s’ in  faga  onna  sòul:  che  se  ne  faccia  una  sola. 


157  — 


XXII. 


E  i  nom  che  adèss  la  moda  va  a  truvar  ! 

Un  cafà,  che  i  v’  al  dann  da  star  in  pi 

E  lo  bevete  in  furia,  che  a  n’  capì 

Se  è  buono  o  tristo,  quel  i  al  ciamen  bar\ 

Quand  avi  voia  d’ ov,  bisogna  urdnar 
Delle  uova  a  la  eòe,  o  quand  a  vii 
Dia  carn’  arrost,  bisogna  dir  rosb'i  ; 

E  mane  mal  per  sta  roba  da  magnar  ! 

Mo  el  còursi  di  cavali  perchè  chiamarle 

E1  sporti,  e  dir  un  metting  quand  a  s’ fa 
Da  una  massa  di  gente  delle  chiarie  ? 

E  quei  siti  che  c’  è  le  patronesse 

Che  danno  le  stoccate  a  chi  ci  va, 
Percossa  mai  ci  diccono  chermesse  ? 


i  ti’  al  dann:  ve  lo  danno  -  in  pi:  in  piedi  -  a  n  capì:  non  capite 
i  al  ciamen:  lo  chiamano  -  Voia:  voglia  -  urdnar:  ordinare  -  a  vii:  volete 
mane  mal:  manco  male  -  magnar:  mangiare  -  còursi:  corse. 
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XXIII. 


S 


Ci  capitò  a  duzzeina  un  professòur 
Di  studi  filosofi...  me  a  n’  al  so, 

Che  a  guadar  èl  corredo  eh’  al  purtò 
A  m’  par  che  i  seppen  studi  d’ poc  valòur. 

E  a  vèddrel  tott  èl  de  d’  cattiv  umòur 
E  eh’  al  s’  seccava  a  viver  da  per  lo 
—  «  Che  prendi  moglie  dunque  —  a  deg  —  tant  piò 
Che  anch  al  dòn  a  i  pias  poc  d’star  da  per  lòur  !  »  — 

— -  «  Ma  che  moglie  e  marito  !  Vecchie  fole  ! 

Voglio  il  libero  amore  —  lui  mi  fa  — 

E  la  donna  abbia  i  vomini  che  vuole  !  »  — 

—  «  Scusa  bene  —  a  i  arspònd  —  mo  in  st’  mod  che  què 
La  dona  inganna  tótt  !  Bella  onestà  ! 

L’ è  mane  mal  ingannar  sòul  so  mare.  »  — 


me  a  n’  al  so:  io  non  lo  so  -  /  seppen :  siano  -  valòur :  valore  -  a  v'ed~ 
drel :  a  vederlo  -  da  per  lo:  da  solo  -  a  deg:  dico  -  pias:  piace  -  in  st  mod 
che  que:  in  questo  modo  -  sòul:  solo  -  so  mare:  suo  marito. 
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XXIV. 


Veins  un  poveta  pieno  di  sapere 

Ma  sènza  un  sold,  e  fu  da  quell’  indizio 
Che  a  vest  sobit  coss’  era  il  suo  mestiere, 
Perchè  i  poveti  i  l’ han  quel  brutto  vizio. 

E  a  m’  dess  eh’  io  ci  leggessi  per  piacere 
I  su  vers  e  ci  dassi  il  mio  giudizio, 

Tant  piò  che  anc  età,  bagai,  coso,  Voltere 
Li  leggeva  alla  donna  di  servizio. 

Quel  paragone  non  m’ entrava  in  testa 

Mo  quand  a  m’  cunfìdò  eh’  1’  andava  a  scola, 
A  una  scola  chiamata  realista, 

Accettai  volontieri  e  sa  perchè  ? 

Perchè,  a  poss  dir,  che  fein  da  ragazòla 
Sono  stata  portata  per  il  re  ! 


Veins:  venne  -  a  vest :  vidi  -  a  m’ dess:  mi  disse  -  i  su  vers:  i  suoi  versi  - 
da ,  bagai,  coso:  parole  che  si  dicono  per  aiutare  la  memoria  a  pronunziare 
un  nome  che  non  si  ricorda  -  fein:  fino  -  da  ragazòla:  da  ragazzetta. 
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XXV. 


A  m  pias  el  bèlli  letter,  mo  èl  mi  mal 
L  è  a  leggerle  che  a  sòn  piuttost  indrì, 

E  con  la  scusa  cT  èsser  sènza  uccial 
A  li  fe  lèzzr’  a  lo  quel  povesì. 

Dio  Sgnòur  !  Che  scola  perfida  e  immurai  ! 

Alter  che  realesta,  cara  li  ! 

Basta  che  a  i  degga  che  ql’  uriginal 
Al  n  è  capaz  che  d’  scriver  purcarì  ! 

E  messe  giù  così  naturalmente 

Che  el  farèn  dvintar  ròss  anc  un  dragòn  ! 

E  pur,  lo  dicco  qui  che  non  mi  sente, 

Totti  el  volt  che  am  fa  sentr’  un  lavurir 
Am  procura  una  gran  sudisfaziòn, 

Perchè  almanc  1’  è  un  scrittòur  che  al  s’  fa  capir. 

a  m’  pias :  mi  piacciono  -  in  dii  :  indietro  -  uccial :  occhiali  -  a  li  fe 
lèzzr’  a  lo:  le  feci  leggere  a  lui  -  alter  che:  altro  che  -  che  a  i  degga:  che 
le  dica  -  capaz:  capace  -  purcarì:  porcherie  -  el  farèn:  farebbero  -  dointar: 
diventare. 


—  161 


XXVI. 


Mo  me  a  vag  mata  pr’  un  scrittòur  che  al  scriva 
Delle  cosette  allegre,  e,  nossignore, 

T utti  hanno  1’  abitudine  cattiva 
Di  pensare  «  alla  morte  e  al  disonore  !  » 

E  anc  mi  fiola  1’  ha  sèimper  «  la  lassiva 
Carezza,  il  crudo  fato,  il  follo  ardore  » 

E  per  di  più  la  «  lacrima  fortiva  » 

Com  dis  èl  tnòur  dell’  Elesir  d’amore  ! 

Ma  questo  è  gnente  !  A  i  salta  fenna  in  mènt 
Di  chiamare  «  il  mio  parto  »  un  lavurir  ! 

La  s’  poi  immazinar  èl  mi  spavènt  ! 

Che  ogni  volta  eh’  1’  adrova  1’  espressiòn 
Che  anca  lì  la  sta  le  per  parturir, 

Me  a  m’  par  sèmper  eh’  la  1’  voia  dir  da  bòn  ! 


dis  el  tnòur :  dice  il  tenore  -  V  adrova  :  adopera 
lo  voglia  -  dir  da  bòn :  dire  da  vero. 


eh’  la  V  voia:  che 
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XXVII. 


La  s’ era  fidanzata  a  un  socialista 

Ch’  1’  era  da  no  a  duzzeina.  —  «  È  franco,  ardito, 
— -  La  dseva  —  è  il  più  bel  giovine  eh’  esista 
E  T  amo  perchè  è  un  uomo  di  partito  !  »  — 

Ma  il  giorno  istesso  di  pagar  la  lista 
Am  mett  in  libertà  la  figlia  e  il  sito, 

Perchè  siccome  al  fa  il  propagandista 
Non  ha  il  tempo  di  fare  da  marito  ! 

Ed  ecco  un  altro  eh’  1’  è  andà  a  fars  bendir  ! 

Mo  me  a  i  al  dseva  ;  e  adèss  quand  la  s’ lamènta 
A  sòn  me  quèlla  che  a  la  toi  in  gir, 

E  a  i  deg  :  —  «  Ma  scusa  bene,  post  eh’  t’  ha  vlò 
Un  uomo  di  partito,  t’  srà  cuntènta  ; 

Piò  partito  d’  lo  là  eh’  a  n’  tòurna  piò  !  »  — 


da  no:  da  noi  -l’e  andà :  è  andato  -  a  fars  bendir :  a  farsi  benedire  - 
a  i  al  dseva:  glielo  diceva  -  a  la  toi:  la  prendo  -  post  eh’  t'  ha  vlò:  poiché 
hai  voluto  -  t’ srà:  tu  sarai  -  tòurna:  torna. 
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XXVIII. 


—  «  Che  nT  importa  il  marito  ?  Intanto  adesso 
—  La  dice  —  il  sesso  nostro  finalmente 
Potrà  votare  e  ci  sarà  permesso 

Di  tenere  alto  il  capo  altieramente  !  »  — 

—  «  Ma  non  capissi  che  sarà  lo  stesso  ? 

—  A  i  ho  arspost  me  Mettiti  bene  in  mente 
Che  fenna  che  a  i  è  d’  mèzz  quell’  altro  sesso 
Non  si  potrà  concludere  mai  gnente. 

E  ti  posso  portarti  degli  esempi 
Di  mio  marito,  il  povero  Titi  ; 

Se  si  fosse  votato  anche  ai  miei  tempi, 

E1  mi  vòud  scancellava  quell  so  d’  lo, 

Perchè  quel  volt  che  lui  diceva  :  sì, 

L  era  sicur  eh’  io  ci  dicevo  :  no  ».  — 


fenna  :  fino  -  che  a  i  è  d’ mèzz  :  che 


c’  è  di  mezzo  -  èl  mi  vòud  :  il  mio 


voto  -  quell  so  d’ lò:  quello  di  lui. 
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XXIX. 


L  e  soul  per  tirar  1  aqua  al  so  mulein 

Che  i  vomini  1  s  em  mess  a  far  dl’armòur 
Per  T  onore  del  dòn,  pr’  èl  so  destem  ! 

Un  bèl  destein  davèira,  un  bèll  unòur, 

E  dei  bei  protettori,  che  a  la  fein 

I  s’  sceglien  nò  se  a  s’ tràta  d’ far  l’ amour, 
Ma  se  c  entra  le  cariche  e  i  quattrein 
L  è  certo  che  si  scelgono  tra  d’  lòur  ! 

E  èl  pizz  1  è  che  con  tutte  queste  chiarie 
Intòurn  al  dòn,  un  vomo  di  giudizio 
A  i  vrà  pinsari  primma  di  sposarle  ; 

E  cosi  si  rovina  le  famiglie, 

E  i  finessen  per  fare  un  bel  servizio 
Ai  disgraziati  eh’  hanno  delle  figlie  ! 


L  è  sòul :  è  solo  -  al  so  mulein  :  al  suo  molino  -  i  s’  ein:  si  sono  - 
dl’armòur-.  del  rumore  -  unòur:  onore  -  a  la  fein :  alla  fine  -  i  s’  sceglien 
nò:  scelgono  noi  -  se  a  s’ tràta:  se  si  tratta  -  tra  d’ lòur:  tra  di  loro  -  èl 
pizz:  il  peggio  -  intòurn'  al  dòn:  attorno  alle  donne  -ai  vrà:  ci  vorrà  - 
i  finessen  :  finiscono. 


—  165  — 


XXX. 


Lei  sa  che  me  e  mi  fiola  per  la  strà, 

A  n’  fag  per  dir,  ci  diamo  del  contegno  ; 

Bèin,  una  sera  a  m’  sent  una  manà, 

Che  se  a  mi  psess  guardar  c’  è  certo  il  segno  ! 

Fotti  el  volt  che  a  i  è  il  parco  illuminà 
Della  gente  si  prende  quell’  impegno  ; 

E  che  pensi  se  me  a  n’  ho  protesta 
Contro  quell’  atto  barbaro  et  indegno  ! 

Andetti  a  casa,  e  quando  fui  svestita, 

A  m’  vest  on  d’  qui  cartlein  d’  1’  Espusiziòn 
Puntato  al  scialle  sopra  della  vita  ! 

Dopo  le  mie  proteste  incalorate, 

A  m’  era  sta  attacca  da  un  mascalzòn 
Quell’avviso  che  dice  :  «  Non  toccate  !  » 


strà:  strada  -  a  n’ fag  per  dir:  non  faccio  per  dire  -  manà:  manata 
se  a  mi  psess:  se  mi  potessi  -  a  m’  vest:  mi  vidi  -  on:  uno  -  cartlein 
cartellino. 
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XXXI. 


il  Taboga  cuss’  Fé?  Quell  è  un  delett 

Ch  1  è  sta  inventa  per  far  murir  la  zènt  ! 

Da  in  alto  a  s  salta  int  1  aqua  ch  1  è  un  spavènt, 
Un  spavènt  da  far  vgnir  i  cavi  drett. 

E  badi  bene  che  ì  m’  F  aveven  dett 

Che  a  perder  F  equilebri  F  è  un  mumènt  ; 

Mo  a  segnarmi  a  fè  forsi  un  muvimènt, 

E  il  fatto  sta  che  a  cascòn  zò  a  cufett  ! 

Capisse,  int’  F  aqua  e  la  barchetta  addosso, 

Che  a  me  mi  parse  d’ essermi  negata 
Con  la  zènt  eh’  la  rideva  a  più  non  posso  ! 

E  la  mia  veste  andata  a  la  malòura, 

Infangata,  bagnata,  rovinata... 

Furtòuna  eh’  F  era  d’  una  mi  awentòura  ! 


delett  :  delitto  -  Vgnir:  venire  -  i  cavi:  1  capelli  -  segnarmi:  a  farmi  il 
segno  della  croce  -  a  fè:  feci  -  a  cascòn  zò  a  cufett  :  cascammo  giù  a  capo  fitto. 
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XXXII. 


C  era  un  gigante,  long  tri  metr’  e  piò 

Ch’  anche  a  mia  figlia  fece  molto  effetto  : 

L  era  un  cusac  ed  Franza,  a  1’  le  dess  Io 
Che  discorre  un  francese  molto  stretto. 

«  Gardè,  monsù  e  madam,  mon  gran  sciapo  !  »  — 
Sciapo  al  voi  dir  cappello  —  e  appena  detto, 
Lo  ficcò  in  testa  a  un  sgnòuri  avsein  a  no 
Che  al  i  andò  sobit  zò  fino  al  goletto. 

S  la  vdess  el  man,  el  paren  campiunari 
Di  birroni  da  botte  e  V  ha  du  pi 
Che  tra  lour  e  dòu  bare  a  1  è  poc  svari  ; 

Tant  che  me  vdènd  che  i  vomini  e  le  donne 
I  arrivavn’  al  culatt,  dissi  così  : 

«  V  u  bien  prende  sott  gamb  tutt  le  personne  !  »  — 


long:  lungo  -  tri:  tre  -  cusac  ed  Franza:  cosacco  di  Francia.  Le  parole 
in  cosidetto  francese  vanno  pronunciate  come  erroneamente  sono  scritte.  -  a  un 
sgnòuri:  a  un  signore  -  avsein  a  no:  vicino  a  noi  -  el  paren:  sembrano  - 
du  pi.  due  piedi  -  tra  lour:  fra  loro  -  dòu  bare:  due  barche  -  svari:  divario  - 
al  culatt :  alle  culatte. 


XXXIII. 


C  è  una  locanda,  o  per  dir  mei  un  bar, 

Sènza  tant  camarir,  così  benfatto 

Che  a  s’  mett  i  sold  dèntr’  a  di  bus  e  a  un  tratto 

Salta  fora  dia  roba  da  magnar. 

Però  c’  è  degli  avvisi  pr’  avvisar 

Che  ognuno  può  servirsi,  con  il  patto 
Di  non  sportare  la  posata  o  il  piatto 
Che  in  bulgnèis  a  s’ direv  :  Brisa  rubar. 

—  «  Vedi  —  la  dess  mi  fìola  —  la  potenza 
Del  meccanismo!  Tutto  l’è  ottomatico, 

E  del  vomo  oramai  si  può  far  senza  »  — 

Far  sènz’  omen  !  Sarebbe  una  cuccagna  ! 

Ma,  cminzippiand  da  Èva,  all’  atto  pratico, 

I  ein  nezessari  com’  è  èl  pan  eh’  a  s’  magna. 


mei:  meglio  -  denti’  a  di  bus:  dentro  a  dei  buchi  -  magnar:  mangiare  - 
a  s’ direo:  si  direbbe  -  cminzippiand:  cominciando  -  i  ein:  sono. 


XXXIV. 


Quell  che  a  me  m  urta  i  neruv  i  em  i  squas 

Ch’  i  fan  per  quell  sgner  Krupp  !  Corpo  d’  Caiein  ! 
L’  ha  du  cannon  eh’  i  paren  du  camein 
Long  e  gruss  com’  è  qui  d’  una  furnas  ! 

E  anca  lo  1’  è  vgnò  a  metter  sètta  èl  nas 
Dell’  Itaglia  qui  strazz  ed  zananein, 

E  anca  lo,  ste  gagliott  d’ un  assassein, 

Al  fabbrica  i  cannon  per  far  la  pas  ! 

E  se  vedesse  le  turpidmiere 

Che  r  van  sott’  aqua  a  fare  la  splosione, 

Come  dir,  che  a  s’  va  pr’  aria  che  è  un  piacere  ! 

E  zerti  ball  che  1’  scoppien  da  per  loro  ! 

E  dire  che  sta  bella  esposizione 
I  la  ciamen  «  La  festa  del  lavoro  !  » 


neruv  :  nervi  -  i  ein  i  squas  :  sono  le  meraviglie  -  eh’  i  paren  :  che  sembrano  - 
du  camein-.  due  camini  -  furnas :  fornace  -l'e  vgnò:  è  venuto  -  qui  strazz 
ed  zananein :  due  parole  intraducibili,  delle  quali  il  significato  è  questo:  quel 
po’  po’  di  roba  -  gagliott:  galeotto  -  pas :  pace  -  zerti  ball :  certe  palle  - 
i  la  ciamen:  la  chiamano. 
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XXXV. 


Bèlli  coss  da  imparar  !  Se  adèss  a  s’  voi 
Dar  fug  a  la  mitraglia  d’ un  cannòn 
Ci  dicco  eh’  T  è  capaz  un  ragazzol  ; 

Basta  tuccar  come  una  specie  ed  btòn 

D’  un  campanein  a  molla.  E  1’  paren  fol  ! 

E  pur  i  fan  di  «  oh  !  »  d’  ammiraziòn, 

Mènter  me  invezi  a  vrev  taiar  èl  col 
A  chi  ha  inventà  st’  infamia  d’ invenziòn  ! 

A  s’  dis  eh’  1’  è  per  rispetto  della  pace 

E  della  vita  !  Me  che  n’  poss  star  zetta 
A  senter  del  sciuchèzz  :  —  «  Questa  mi  piace, 

A  m’  scappò  dett  —  io  non  capisco  gnente, 

Ma  1’  è  un  bèll  mod  ed  rispettar  la  vetta 
Quèll  d’  en  pinsar  che  d’  ammazzar  la  gente  !  » 


coss:  cose  -  a  s’  volt  si  vuole  -  fug:  fuoco  -  ragazzol:  bambino  -  ed 
blon:  di  bottone  -  campanein:  campanello  -  e  l’  paren  fol:  sembrano  fole  -  a 
Ureo  taiar  èl  col:  vorrei  tagliare  il  collo  -  sciuchèzz:  sciocchezze  -  Delta:  vita. 


XXXVI. 


Il  «  villaggio  eritreo  »  eh  1  è  come  dir 

Un  paese  che  a  si  ha  da  star  da  cane  ! 

C  è  degli  alberi  secchi  e  delle  tane 
Con  i  coppi  di  paglia  per  durmir. 

E  le  pulci,  che  i  V  han  cn’  i  furastir, 

Vanno  a  ficcarsi  sotto  le  sottane, 

E  el  pzighen  come  fossero  italiane 
Che  sembra  che  i  li  paghn’  a  lavurir  ! 

E  i  afncan?  Puvrett,  1  ein  puc  alligher 
E  i  s  vergògnen,  ma  lòur  naturalmènt 
I  n  dvènten  brisa  ross  perchè  i  ein  nigher. 

E  dir  che  a  s  è  custà  vett  e  quattrein 
Pr  avèir  da  Menelich  qla  brotta  zènt  ! 

Va  mo  là  eh  avèin  fatt  un  bèll  sbuciein  ! 

coppi:  tetti  -  el  pzighen:  pizzicano  -  che  i  li  paghn’  a  lavurir:  che  le 
paghino  a  lavoro  -  i  ein:  sono  -  puc:  poco  -  alligher:  allegri  -  i  n'  dvènten  : 
non  diventano  -  nigher:  neri  -  custà:  costato  -  vett:  vite  -  qla  :  quella  -  un 
bell  sbuciein:  diminutivo  di  sbocia,  baldoria,  un  bell’affare. 
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XXXVII. 


Mo  sala  li  cum  dis  i  malcuntent  ? 

—  «  Cossa  si  fa  alla  mostra  ?  »  —  Cuss’  a  s’  fa  ? 
A  s’  pò  girar  èl  mònd  in  puc  mument  ! 

Andar  a  vèdder  fenna  èl  Canada, 

La  zita  dov  nass  l’ oro  come  gnent, 

E1  Belgio  eh  T  ha  1  cristall  ed  baccalà 
E  èl  Giappòn  con  i  vas  e  i  paravent 
Che  a  i  n’è  adèss  per  castig  in  tótti  el  cà. 

A  s’  vèdd  ogni  paese,  i  su  prudott 
E  el  sòu  spezialità  piò  preferè  ; 

Sòul  onna  1’  è  prezisa  da  per  tott, 

E  1’  è  un  cartèll  in  vari  lèngv  che  a  1’  dis  : 

«  Badate  ai  ladri  »!  A  s’  vèdd  che  quèlla  lè 
L’  è  la  spezialità  d’  tott  i  paiis  ! 


sala:  sa  lei  -  a  s’  pò:  si  può  -  in  puc:  in  pochi  -  fenna:  (ino  -  la  zita: 
la  città  -  doti  nass  :  dove  nasce  -  che  a  i  n’è  adèss  :  che  ce  n’  è  adesso  - 
per  casti gh:  per  castigo  -  i  su  prudott:  i  suoi  prodotti  -  piò  prefere:  più 
preferiti  -  sòul  onna:  solo  una  -  lèngv  :  lingue  -  ch’ai  dis:  che  dice  - 
paiis:  paesi. 
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XXXVIII. 


E  i  giornali,  èl  mi  Sgnòur  !  La  quantità 

Che  a  s’ in  stampa  l’ è  un  qual  da  ciapar  pora  ! 
A  s’ vèdd  la  carta  anc  bianca,  bianca  ancora, 
Come  se  sòuvra  a  un  tlar  a  i  foss  tira 

Dia  tèila  eh’  gira,  e  dòp  avèir  gira 

Tramezzo  a  quei  maccheggi,  sissignora, 

Ecco  che  le  per  d’  sòtta  a  i  salta  fora 
I  fogli  a  mucchie  bi  e  stampa  e  pigà  ! 

E  truvar  tott  i  de  tanti  parol 

Pr’  arimpiri,  1’  è  quell  eh’  fa  piò  impressiòn  ! 

E  in  quant  a  me,  che  a  s’  degga  quell  eh’  a  s’  voi, 

E1  i  ein  bèlli  st’  el  maccbin  d’ stamparì, 

Mo  èl  piò  straurdinari  di’  invenziòn 
L’  è  da  avèir  da  inventar  tanti  busi  ! 


che  a  s’ in:  che  se  ne  -  un  qual  da  ciapar  pora:  una  cosa  da  pigliar 
paura  -  tlar:  telaio  -ai  foss  tirò:  ci  fosse  tirato  -  dia  tèila:  della  tela  - 
bi  e  stampò  e  pigà:  già  stampati  e  piegati  -  tott  i  de:  tutti  i  giorni  -  pr’  arim¬ 
piri:  per  riempirli  -  che  a  s’  degga:  che  si  dica  -  el  i  ein  belli:  sono  belle  - 
st’  el:  queste  -  busi:  bugie. 
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XXXIX. 


E  l’ Igiene  ?  Ci  andetti  dentro  franca 
Cherdèndla  divertènta...  T  i  sicuri 
Letti  a  man  dretta,  barelle  a  man 
T òtti  el  coss  che  1’  s’  adroven  dai 

Ch’  la  faga  cònt  un  sbdal,  che  non  ci 
È1  piò  peccol  usvèi  per  far  del  cur  ; 

E  po  a  i  è  la  Cròus  rossa,  la  Cròus  bianca, 
La  Cròus  vèirda,  del  cròus  d’ tott  i  culur. 

E  a  s’  vèdd  dei  morti  e  com  a  s  fa  a  curari, 

E  di  frè  con  i  pagn  insanguina, 

Roba  eh’  fa  vgnir  schermlezz  sòul  a  guardari  ! 

Mo  almanc  quand  a  s’ vein  fora  da  ste  sit, 

Avi  èl  gost  ed  savèir,  se  a  si  ammalò, 

Che  per  murir  a  s’  è  cura  pulit. 


stanca, 

duttur. 

manca 


cherdèndla  :  credendola  -  l’  i  sicuri:  esclamazione  bolognese:  proprio  così!  - 
s’ adroven:  si  adoprano  -  la  faga  cònt:  faccia  conto  -  sbdal:  ospedale  - 
usvèi:  ordigno  -  del  cur:  delle  cure  -  cr'ous:  croce  -  frè:  feriti  -  i  pagn  :  i  panni, 
vestiti  -  Vgnir:  venire  -  schermlezz:  brivido  -  a  s’  Vein  fora:  si  viene  fuori  - 
avi:  avete  -  ed  savèir:  di  sapere  -  se  a  si:  se  siete  -  murir:  morire  -  curò 
pulii:  curato  bene. 
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XL. 


E  adesso  la  Gaitana  la  n’  l’ acàta 
Mai  para  per  l’ affari  dell’igiene, 

E  con  la  scusa  di  volermi  bene 

La  m’  brava  tott  èl  dè  com’  è  una  mata  ! 

Ed  grand  estad  la  m’ imbuttess  d’  uvàta 

Per  1*  aria  eh  tira,  e  s  la  sintess  che  scene 
Quand  a  deg  d’  avèir  sèid,  perchè  sostiene 
Che  int  1  aqua  a  i  è  i  migròbi  d’ ogni  fata 

E  le  disinfezioni  ?  L’  ha  disposto, 

Appena  che  una  pulce  la  mi  becca, 

Di  bagn  d’ acido  fenico  sul  posto  ! 

E  la  n’  voi  che  a  respira  per  la  pora 

Dia  pòlvr’  in  bocca,  e  tanto  la  mi  secca 
Che  per  farum  star  bèin  la  voi  eh’  a  mora. 


la  n  l  acàta :  non  la  trova  -  para:  pari  -  la  m’  brava:  mi  sgrida  - 
estad:  estate  -  la  m’  imbuttess  d’  uvàta:  la  m’imbottisce  d’ovatta  -  a  deg: 
dico  -  d  avèir  sèid:  d’aver  sete  -  fata:  fatta  -  pora:  paura  -  farum :  farmi  - 
eh’  a  mora  :  che  io  muoia. 
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XLI. 


Hala  mai  vest  in  piàza  i  zarlatan 

Che  dènti-’  a  una  butteglia  i  fan  ballar 

Il  diavoletto  rosso  fort  o  pian 

Com  a  s  voi  ?  Bèm,  l’ istèss  1’  è  i  palumbar, 

Che  se  vedesse  i  lavurir  che  i  fan 

Quand  con  un  tub  ed  gomma  pr’  arfìadar 
E  una  palla  di  rame  in  testa,  i  van 
Come  gnente  a  girar  so  e  zò  pr’  èl  mar  ! 

Mi  fìola  anzi  la  m  dess  per  tòrm’  in  gir  : 

—  «  Ci  piacerebbe  a  lei  ?»  —  «  Me  se  —  faccio  io  — 
Mo  m  fa  pora  1  affari  dèi  respir  !  » 

Sta  bene  il  tubo,  ma  se  per  disdetta 

S’  incaglia  il  meccanismo,  a  t’ deg  addio, 

Avanz  in  fònd  al  mar  totta  la  vetta  ! 


hala:  ha  lei  -  zarlatan  :  ciarlatani  -  com  a  s*  voi:  come  si  vuole  - 
arfìadar:  fiatare  -  i  van:  vanno  -  so  e  zò:  su  e  giù  -  torm*  in  gir:  pren¬ 
dermi  in  giro  -  pora:  paura  -  a  t’ deg:  ti  dico  -  avanz:  rimango  -  vetta:  vita. 
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XLII. 


Ci  sono  le  carrozze  int’  un  salòn 

Da  quand  a  n’  i  era  gnanc  la  straferrà, 

E  a  i  poss  dir  che  là  dèntr’  a  i  ho  imparà 
T otta  la  storia  mei  d’  una  leziòn. 

A  i  n’è  onna  eh’  serve  a  Napoleòn 

Quand  1’  andò  con  Sant’  Elena  esilia  ; 

A  i  è  quella  dèi  Papa,  eh’  fo  adruvà, 

Se  a  n’  me  sbali,  pr’  i  curs  dèi  Balanzòn  ; 

Ce  n’  è  un’  altra,  che  l’ era  dei  bambini 

D’  qla  povra  diavla  di  Maria  Antonietta, 
Che  a  1’  ho  vesta  far  bèin  da  la  Marini  ; 

E  quèlla  eh’  a  i  va  èl  Rè,  la  piò  d’  impègn, 
Con  i  spennacchi  e  la  corona  invetta, 

A  i  è  a  tirarla  si  cavali  ed  lègn  ! 


gnanc :  neanche  -  straferrà :  strada  ferrata  -  a  i  n’  e  onna :  ce  n’è  una  - 
eh’  fo  adruvà :  che  fu  adoperata  -  sbali :  sbaglio  -  pr’  i  curs  dèi  Balanzòn 
(vari  anni  or  sono,  nei  corsi  mascherati  bolognesi  apparve  la  maschera  del 
dottor  Balanzone  entro  a  un  carrozzone  dorato,  identico  a  quello  esposto  a 
Milano)  -  si:  sei. 
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XLIII. 


E  come  insegnamento  indove  mette 
I  sigari  toscani  fatt  a  man 
Con  del  foi  ed  tabac  tagliate  a  fette? 

E  s  la  vdess  quell  ragàzi  com’  el  fan  ! 

Prendono  delle  cosse  poco  nette, 

A  giudicare  dal  culòur  che  1’  i  han, 

Le  arodlinano  in  furia  strette  strette, 

E  ci  danno  la  forma  di  tuscan. 

Me  a  m’ veins  squasi  fastidi,  basta  dir  ! 

Ma  il  Governo  da  vomo  di  giudizio 
L’ ha  fatto,  ci  scommetto,  ste  pinsir. 

—  «  Post  che  a  fumar,  i  disen  eh’  a  1’  fa  mal, 
Per  fare  in  modo  che  non  creschi  il  vizio 
A  mustrarò  a  la  zènt  com  s’ fa  el  zigai  »  — - 


foi:  foglie  -  s  la  vdess:  se  vedesse  -  quell  ragàzi:  quelle  ragazze  -  com’el 
fan  :  come  fanno  -  culour  che  l  i  han  :  colore  che  hanno  -  arodlinano ,  da 
arudlinar:  arrotolare  -  a  m’  veins:  mi  venne  -  fastidi:  nausea  -  ste:  questo 
-  post:  poiché  -  i  disen:  dicono  -  zigai:  zigari. 
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XLIV. 


Che  dicchi  bene  eh’  i  ein  di  gran  cretein 

Qui  eh’  zighen  dri  a  i  baiuc  dòp  eh’  i  s’  ein  spis  ! 
Cussa  avevnj  da  far  i  milanis  ? 

Dunar  anch  a  la  zent  di  maranghein  ? 

E  a  s’  dama  spènder  mal  i  su  quattrein 
A  vèdder  zerta  roba  ?  Quand  a  s’  dis 
Che  pr’  un  frane  a  s’  fa  èl  viazz  Semplon-Paris 
Stand  firm’  e  guardand  fora  da  un  fnestrein  ? 

E  an  s’ va  forsi  pr’  un  frane  al  Pollo  Nord 
Int’  una  barca  traversand  un  foss  ? 

I  disen  :  «  L’  è  dipinto  !  »  A  sòn  d’  accord  ; 

Ma  questa  la  n  è  brisa  una  rasòn 

P erchè  me,  che  a  i  n’  ho  avo  un’  idea  a  l’ ingross, 
A  n  possa  crèdder  d’  èssrj  sta  da  bòn  ! 


Che  dicchi :  lei  dica  -  i  ein  di  gran  cretein:  sono  gran  cretini  -  qui  eh’ zighen 
drì:  che  piangono  dietro  -  ai  baiuc  dòp  eh’  i  s’ ein  spis:  ai  soldi  dopo  che 
si  sonp  spesi  -  aveonj:  avevano  -  dunar:  donare  -  di  maranghein:  dei  ma¬ 
renghi  -  a  s’  dama:  si  chiama  -  i  su:  i  suoi  -  zerta:  certa  -  èl  viazz:  il 
viaggio  -  stand  firm’:  stando  fermi  -  da  un  fnestrein:  da  un  finestrino  - 
rasòn:  ragione  -  a  i  n’ho  avò:  ne  ho  avuto  -  d’  èssrj  sta  da  bòn:  d’esserci 
stata  davvero. 
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XLV. 


L’  arte  decorativa  !  Ecco  cuss’  Y  era 

La  passiòn  dia  Gaitana,  e  specialmente 
La  francese,  un  palazzo  che  la  gente 
Ci  si  affermava  la  giornata  intera. 

Ma  chi  ha  vest,  come  me,  1  orba  straniera 
Degli  austriachi  a  far  la  prepotente, 

Che  s  immagini  lei  cossa  si  sente 
A  veder  della  robba  forastiera  ! 

Va  là,  povera  Itaglia,  che  stai  fresca  ! 

Vu  t  andar  a  la  moda?  Taglio  inglese, 

Vu  t’ cavaret  la  sèid  ?  Birra  tedesca, 

Vu  t’  magnar  fruta  ?  Naspel  dèi  Giappòn, 

Vu  t’ purgarti  pulito?  Aqua  ungarese  ; 

Sòul  s  t’  adrov  roba  nostra  t’ i  un  minciòn  ! 


ci  si  affermava :  da  affermars,  fermarsi  -  orba:  per  orda  -  vu  vuoi  tu 
-  cavaret  la  sèid:  cavarti  la  sete  -  magnar:  mangiare  -  naspel:  nespole  - 
soul:  solo  -  s  /  adrov:  se  tu  adoperi  -  l  i:  tu  sei  -  minciòn:  minchione. 
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XLVI. 


Là,  si  può  dire  eh’  ero  a  casa  mia, 

Perchè  delle  tolette  e  dei  cappelli 
Ce  ne  ho  avuto  da  vendere  di  quelli 
Che  li  portava  la  ristocrazia. 

E  a  i  deg  eh’  1’  era  una  bella  galleria, 

Ma  la  zènt  anc  davanti  a  dei  baccelli 

L’  era  capàza  ed  dir  :  —  «  Oh  belli  !  oh  belli  !  »  — 

Solo  perchè  venivano  di  via. 

-  «  Ah  !  La  Franse  e  po  piu  »  —  tótt  stavn’  a  dir  ; 
Ma  un  bèll  dè  a  m’ veins  la  voia  ed  dir  la  rm 
A  un  franzèis  :  —  «  Caro  vu,  fem  le  plesir  ! 

Vus  et  de  gran  furbon  eh’ avè  bon  nes, 

Parchè  prendè  le  scios  da  l’ Itali 
E  dop  a  i  attaché  la  mare  franzes  !  »  — 


a  i  deg :  le  dico  -  zènt:  gente  -  baccelli:  da  bacò,  cose  fatte  male  - 
staUn  :  stavano  -  a  m’ Veins:  mi  venne  -  la  noia:  la  voglia  -  la  mi:  la  mia 
-  franzèis  :  francese. 
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XLVII. 


E  certe  cosse  come  son  ridotte 

Dai  francesi  per  prendere  baiocchi  ! 

Le  sottovesti  ?  Se  ne  conta  a  sfrotte 
In  seta  e  tutta  roba  con  i  fiocchi. 

Le  camicie?  S’  la  vdess  :  ce  n’  è  da  notte 
Trasparènti  e  arcamà  fino  ai  ginocchi, 

E  i  busti  pompaduri  per  cocotte 
Cossi  eleganti  da  lassiarci  gli  occhi  ! 

Anzi  una  attacco  a  noi  la  stava  a  dire 

Guardand  a  un  bost,  guarnè  con  di  merlett  : 

«  La  Lrancia  1’  è  maestra  nel  vestire  !  »  — - 

a  r  n’  era  brisa  èl  cas  d’ imbarazzarsi 

Con  zerta  zènt,  se  nò  me  a  i  arev  dett  : 

—  «  La  m’  par  piottost  maestra  nel  spogliarsi  !  »  — 


s’ la  vdess:  se  vedesse  -  bost :  busto  -  guarnè:  guernito  -  el  cas  :  il  caso  - 
zerta  zènt :  certa  gente  -  me  a  i  arev  dett:  io  le  avrei  detto. 
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XLVIII. 


Incossa  è  bèll,  però  me  a  n’  la  capess 

La  stona  ed  dir  che  tott  seppa  istruttiv. 

Pr’  esèimpi  nell’Aquarius  cussa  vdiv  ? 

Delle  vasche  di  vetro  con  di  pess  ! 

E  i  v’  insègnen  pr’  un  frane,  qui  incantabess, 

Che  1  pessi,  grand  o  cem,  bon  o  cattiv 
T  han  bisògn  d’ èssr’ in  aqua  pr’ arstar  viv 
Come  fosse  una  cossa  che  a  n’  s’  savess. 

E  la  moneta  dell’  Esposizione, 

Che  a  i  n’ho  cumprà  una  mucchia  da  creteina 
P er  farne  a  casa  una  speculazione  ? 

E1  istruttiv  far  vèdder  com  a  s’  fa 
Una  baiòca  ugual’  a  1’  arzinteina, 

Che  quando  si  è  per  spenderla  non  va  ? 


incossa :  tutto  -  me  a  n’  la  capess :  io  non  la  capisco  -  seppa :  sia  - 
odio:  vedete  -  pess :  pesci  -  i  v’  insègnen:  v’insegnano  -  un  frane:  un  franco 
-  incantabess :  incantabiscie,  gonfianuvoli  -  cein:  piccoli  -  arstar:  restare  - 
a  n  s  saoess:  non  si  sapesse  -  baiòca:  balocca,  moneta  da  dieci  centesimi  - 
arzinteina:  moneta  dell’Argentina. 
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IL. 


Belle  robbe  istruttive  !  Me  a  li  ciam 
Invezi  purcarì  vèddr’  al  Belli  Art 
Tanti  Adami  svestiti,  eh’  paren  scart 
Ed  leva,  long  e  secc  com’  è  la  fam. 

E  a  mi  fiola,  puvreina,  eh’  1’  è  un  salam, 

Me  a  i  dseva:  —  «  Prova  bèin  d’  scandalizart  !  »  — 
Mò  che  ?  Appènna  vultà  da  ql’  altra  part 
Ecco  eh’  saltava  fora  un  altr’Adam  ! 

Fein  che  a  sòn  me  che  con  l’ aiut  dèi  Sgnòur 

A  poss  dir  che  a  i  n’  ho  vesti  ed  tótti  el  fata, 
Acgnoss  l’ omen  pulft  mei  d’ un  pittòur, 

Mo  una  povra  ragàza  eh’  vaga  lè 

E  eh’  la  guarda  a  qla  roba  acsè  malfàta, 

Ci  va  via  ogni  voglia  d’ tor  mare  ! 


a  li  ciam-.  le  chiamo  -  invezi-.  invece  -  eh’  paren-.  che  sembrano  -  long 
e  secc  :  lunghi  e  secchi  -  fam  :  fame  -  vultà  :  voltata  -  a  i  n’  ho  vesti  :  ne 
ho  viste  -  ed  tótti  el  fata :  d’  ogni  fatta  -  acgnoss :  conosco  -  mei:  meglio  - 
pittòur:  pittore  -  vaga:  vada  -  tor  mare:  prendere  marito. 
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L. 


Sa  lei  dove  i  francesi  hanno  del  sbuzzo? 

A  mettr’  in  mostra  statuve  di  cera, 

Che  la  più  bella  1’  è  una  scena  intera 
D’ un  signore  che  sta  tosando  un  struzzo. 

E  mia  figlia,  che  avette  un  amor  uzzo 

Con  un  suldà  abbruzzèis,  la  dseva  eh’  1’  era 
E1  so  ritratt,  l’ immagine  sincera 
Di  quel  giovine  figlio  dell’abbruzzo. 

E  ci  venne  perfino  il  bel  pensiero 

Di  avere  accanto  a  lei  l’ uomo  e  l’ augello, 
Come  aricordo  dell’amor  primiero. 

E  me  a  i  1’  arev  cumprà  squasi  vluntira, 

Perchè  ci  sta  benissimo  anche  quello 

Fra  ì  alter  mrus  che  i  s’  ein  tótt  fatt  ed  zira. 


sbuzzo :  da  sbozz,  garbo  -  suldà:  soldato  -  abbruzzèis :  abruzzese  -  dseva : 
diceva  -  l’  arev:  l’avrei  -  vluntira:  volontieri  -  alter:  altri  -  mrus:  fidanzati  - 
i  s’ ein:  si  sono  -  tótt:  tutti  -  d’ zira:  di  cera  -  farsi  di  cera,  in  dialetto 
bolognese  vuol  dire:  eclissarsi. 
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LI. 


C’  è  ancora  un  bastimento  al  naturale 

Che  a  si  va  dènter.  L’ è  una  meraviglia  ! 

A  i  è  el  stanzi  da  lètt  e  delle  sale 
Com’  è  un  palazz  con  tutta  la  mobiglia. 

E  mia  figlia  a  sciamare  :  «  E  il  mio  edeale 
Andare  in  mare  lunge  mille  miglia 
Baciata  dai  morosi  »  —  (Meno  male 
Ch’  la  F  dis  con  me  che  sono  di  famiglia  !). 

Certo  che  in  ste  bèll  sit  bianc  ed  vernis, 

Mess  con  tant  lusso  e  tutto  in  polizia, 

Io  mi  pareva  d’  èssr’  in  paradis  ; 

E  mi  fiola,  la  s’  poi  immazinar, 

Lei  eh’  1’  è  il  ritratto  della  povesia, 

A  i  era  vgnò  perfenna  èl  mal  ed  mar  ! 


a  si  Va  dènter :  ci  si  va  dentro  -  sit:  sito,  luogo  -  bianc  ed  Vernis :  bianco 
di  vernice  -  la  s’ poi:  la  si  può  -  Vgnò:  venuto. 
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LII. 


E  quanto  prima  a  s’  viazzarà  in  ballon  ! 

Se  la  cossa  1’  è  vèira,  com’  a  s’  dis, 

Io  ci  confesso  che  a  n’  m’  è  mai  d’  avvis 
Che  venghi,  per  pruvar  anc  st’  emuziòn. 

Andar  in  alt,  fermars  a  quale  staziòn 

Invètta  al  tòrr  o  ai  campanell  del  cis, 

E,  chi  sa,  vular  fenna  in  paradis 
Con  èl  so  brav  bigliètt  a  riduziòn. 

E  a  s’  prà  da  in  alt  arrivar  dèntr’  in  cà 
Sènza  qla  purcarì  d’  pagar  èl  dàzi, 

E  a  ni  srà  brisa  tunneli,  e  a  ni  srà 

Brisa  fom  o  bisògn  d’  star  con  i  urari, 

E  quello  eh  è  più  meglio,  con  tant  spàzi 
Ci  sarà  meno  scontri  ferroviari. 


a  s’  viazzarà:  si  viaggerà  -  in  ballon :  in  pallone  -  a  s'  dis:  si  dice  -  a 
n  m  e  mai  d  avvis:  non  vedo  1  ora  -  del  cis :  delle  chiese  -  a  s'  prò:  si 
potrà  -  deintr  in  cà  :  dentro  in  casa  -  purcarì  :  porcheria  -  fom  :  fumo  - 
spazi:  spazio. 
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lui. 


Siamo  ben  giusti  ;  vuole  eh’  a  n’  ammetta 
Che  a  s’  è  fatt  i  prugrèss  piò  strampalà  ? 

E  che  i  fan  bèin  a  esporr  quèll  eh’  s’  è  inventò 
Per  gli  alti  e  i  bassi  comodi  dia  vetta? 

A  i  è  chi  voi  che  a  renderla  perfetta 
Basta  1’  affari  di’  elettrizzità, 

E  anc  mi  fiola  la  dis,  lì  eh’  I’  ha  studiò  : 

—  «  L’  elettrico  fa  vivere  più  in  fretta  »  — 

Bèin,  dalla  prima  all’  ultima  scoperta 

Tutto  è  esposto  a  Milan,  tanto  che  lei 
L  arstava  bèin  e  spèss  a  bocca  averta  ; 

E  me  invezi  a  pinsava  bèin  e  spèss 

Che  con  tanti  invenziòn  per  viver  mei, 

Al  va  sèmpr  a  finir  che  a  s’  mor  1’  istèss  ! 


strampalà  :  straordinari  -  che  i  fan  bèin  :  che  fanno  bene  -  Vetta  :  vita  - 
1'  arstava:  lei  restava  -  averta:  aperta  -  mei:  meglio  -  che  a  s'  mor  V  istèss: 
che  si  muore  lo  stesso. 
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V. 

La  “Sgnera  Cattareina,,  affittacamere 


I. 


Visto  che  si  guadagna  appena  appena 
Da  vivere  a  vlèir  far  la  donna  onesta, 

Da  qualche  tempo  m’ è  saltato  in  testa 
Di  tenere  anche  me  gente  a  dozzena. 

E  post  che  a  stagh  ed  casa  da  l’arena 

E  mi  fiola  1  acgnoss  piò  o  manch  ed  vesta 

I  comichi  che  càlcono  la  scena, 

A  fagh  T  affittacamere  a  i  artesta. 

E  sa  lei  quanta  gente  l’ è  venuta  ? 

De  Goudron,  Fortunati,  Bomvento 
Ninchi,  Rizzotto,  Pasqualino  Ruta... 

E  da  quest’anno  poi  che  a  j  ho  azuntà 

II  salottino  di  ricevimento, 

A  i  vein  perfenna  del  zelebrità. 

a  ol'eir :  a  volere  -  a  stagh:  sto,  abito  -  fiola:  figlia  -  acgnoss:  conosco  - 
a  fagh  :  faccio  -  a  j  ho  azuntà  :  ho  aggiunto  -ai  Vein  :  ci  viene. 
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II. 


Diedi  una  stanzia  —  chi  non  fa  dei  sbagli?  — 
A  un  commediante  a  spasso  così  tristo 
Ch’  l’ era  èl  ritratt  dia  fam,  povero  cristo  ! 

E  a  m’  dmandò,  per  far  fronte  a  certi  incagli, 

Vent  franch  dandomi  in  pegno  i  suoi  bagagli 
Con  dentro  Oreste,  Pillade  ed  Egisto. 

Dissi  un  pezzo  di  no,  mo  dagli  e  dagli, 

Ce  li  prestai.  E  bèin  ?  Non  1’  ho  più  visto  ! 

Guardai  dentro  ai  bavulli.  Ah  !  che  dulòur  ! 

Un  elmo  d’ lata,  un  manto  d’  tarlatan, 

Trèi  pirocch  eh’ el  giraven  da  per  lòur  ; 

Che,  se  Oreste  con  tótt  i  su  cumpagn 
Vestivano  così,  razza  de  can, 

El  strazzarol  al  fava  un  bèl  guadagn  ! 


cent  franch  :  venti  franchi  -  d' lata  :  di  latta  -  Irei  pirocch  :  tre  parrucche  - 
eh'  el  giraven  da  per  lòur :  che  giravano  da  sole  -  strazzarol:  stracciaiolo  - 
al  fava:  faceva. 
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III. 


? 


La  Duse,  se  a  1’  ho  vesta  ?  Naturale  ! 

Non  siamo  amiche  mo  a  l’acgnoss  benone. 
Ci  andetti  che  faceva  al  Comunale 
La  Francesca  da  Rimini  in  lubbione. 

Pavolo  T  era  vstè  con  un  piviale 
Come  se  dasse  la  benedizione, 

E  lei  con  una  benda  tale  e  quale 
Una  che  avesse  in  faccia  la  flussione. 

Mo  èl  piò  boff  1’  era  1’  elmo  d’  so  mare 
Con  due  cornetti  eh’]  i  saltaven  fora... 
Che  se  qla  burla  succedeva  a  me 

Dicevo  al  cappellaro  :  —  «  Ai  fatti  miei 
Ci  pensa  mio  fratello  e  la  signora  ; 

Che  scusi  bene,  cossa  c’  entra  lei  ?  »  — 


lubbione :  da  lubbiòn ,  loggione  -  oste:  vestito  -  boff:  buffo  -  eh'  j  i  saltaoen 
fora:  gli  saltavano  fuori. 
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IV. 


Venne  da  me  quel  eh’  fa  1’  indurmintà 

Int  la  Figlia  di  Gorio...  È1  sgner  Ruggeri, 

Un  uomo  come  va,  tant  educa 
Che  lo  tenevo  in  casa  volontieri. 

Ma  mi  fìola  la  s’  1  era  innamurà, 

Povra  ragàza,  eh’  l’ era  un  affar  seri  ; 

E  me  che  a  star  al  mònd  a  i  ho  pruvà 
L’  amour  dell’  uomo  a  i  dseva  :  —  «  Cosa  speri  ?  » 

E  lei  >:  —  «  Mi  sento  d’ essere  un’  attrice  ! 

—  La  stava  a  urlar  per  cà  con  di  scambiett  — 
Io  son  Mila  di  Corda  e  lui  Alice  !  »  — 

Mo  èl  sgner  Ruggeri  eh’  l’ imparò  ste  fatt 
Fece  fagotto  e  stiavo...  Me  a  dscumètt 
Che  al  tuie  la  mi  cà  pr’  èl  sbdal  di  matt. 


indurmintà :  addormentato  -  per  cà:  per  casa  -  scambiett:  movimenti 
affrettati  -  ste  fatt :  questo  fatto  -  fece  fagotto  e  stiavo:  prese  su  e  ti  saluto  - 
a  dscumètt:  scommetto  -  al  tuie:  prese  -  sbdal:  ospedale. 
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V. 


Talli  r  e  veira  che  al  n  è  piò  un  zuvnott 
Mo  1’  è  una  stirpe,  se  sapesse  lei  ! 

Che  dovetti  pensare  ai  casi  miei 

Quand  am  dmandò  una  camera  e  èl  salott. 

«  Ben  volentieri  —  a  1  dess  —  ma  non  vorrei 
Che  ci  venisse  donne  »  —  E  ste  gagliott 
Mi  diè  la  sua  parola,  mo  a  la  nott 
S  1  avess  sintò  che  razza  d’ un  sgumbei  ! 

Io  protestai  per  quella  porcheria, 

Mo  lo  con  calma  am  dess  :  —  «  Parlo  d’  affari 
Col  segretario  della  compagnia  ».  — 

—  «  Ah  se  !  —  risposi  a  quella  buona  lana  — 
Bèin,  alloùra  eh’  al  degga  al  segretari 
Che  non  venghi  da  lei  con  la  sottana  !  »  — - 


zuvnott:  giovinetto  -  gagliott:  galeotto  -  sintò:  sentito  -  sgumbei:  scom¬ 
piglio  -  lo:  lui  -  eh’  al  degga:  dica. 
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VI. 


Mi  fida  la  dis  d’ essere  un  asteta 

Che  vuole  il  bello  in  arte  —  s’  dis  acsè? 

E  mi  parse  che  fosse  molto  lieta 
Quand  a  i  veins  la  Borelli  a  star  da  me. 

E  un  giorno  che  a  spazzava  el  scal  inchieta 
Con  èl  gatt  -  lei  capisse  già  il  perchè  - 
Sento  venir  su  un  uomo.  A  fagh  :  —  «  Chi  è?  » 

E  lo  :  —  «  Ornella  dov’  è  ?  Sale  il  poveta  !  »  — 

Appènna  dett  acsè,  vein  fora  d  spenta 

Mi  fida  urland  :  —  «  D’Annunzi?  !  O  mia  ventura  ! 
Il  maestro  !  Ora,  sì,  moro  contenta  !  »  — 

E  me  vedendo  che  cambiava  faccia, 

A  coùrs  a  tgnirla  strecca  per  pavura 
Che  ci  morisse  estinta  fra  le  braccia  ! 


s’  dis  acsè:  si  dice  così  -  a  i  Veins:  ci  venne  -  el  scal:  le  scale  -  a  fagh: 
faccio,  domando  -  acsè:  così  -  Vein:  viene  -  a  cours  a  tgnirla  strecca:  corsi 
a  tenerla  stretta. 
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VII. 

A  i  veins  due  sposi  gioveni  —  e  che  lòur 
Fossen  mare  e  mujer  a  1’  ho  capè 
Dal  fatt  che  j  litigaven  tott  èl  de  — 

L’ era  una  premma  dona  e  un  prem  attòur. 

Bèin,  un  bel  giorno  a  seint  un  grand’  armòur 
Di  roba  che  si  rompe.  O  povra  me  ! 

E  a  còurs  d’ là  da  qui  matt,  totta  arrabbè, 
Pinsand  che  a  j  ho  dei  mobili  d  valòur  ! 

—  «  Vigliacco  che  ti  pigli  un  accidente, 

Assassino  —  j  urlaven  —  lazzarone  !  »  — 

Mo  appena  apro  la  porta,  come  gnente 

Mi  diccono  facendomi  un  sorriso  : 

—  «  Si  provava  una  scena  » .  —  E  me  :  —  «  Benone  ! 
Di  che  commedia?»  —  E  lòur:  —  «Del  P aradiso ».  — 


a  i  veins:  ci  venne  -  lòur:  loro  -  fossen:  fossero  -  mujer:  moglie  -  cape: 
capito  -  armòur:  rumore  -  a  còurs:  corsi  -  arrabbe:  arrabbiata. 
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Vili. 


Ho  avuto  coss,  bagai...  Grasso,  sicuro, 

Quel  ch’ammazza  qualcdon  tutte  le  sere, 

Che  quand  am  vgneva  in  ment  d  averlo  a  muro 
Non  chiudev  occhio  delle  notti  intere. 

Una  volta  pr’  el  scal  squasi  a  1*  oscuro 
L  incontrai  !  Bèin,  mi  parse  di  vedere 
La  lama  d  un  curtèll  e  ci  assicuro 
Che  a  m  attacco  al  mantèm  per  non  cadere. 

L  era  la  chiave  !  Mo  un  spavènt  cumpagn 

Mai  che  a  l’ avess  pruvà,  che  ancora  adesso 
Am  seint  addoss...  Ch’ la  s’ metta  int’  i  mi  pagn  ! 

Perchè  1  è  molto  bravo,  me  a  in  cunvein, 

Mo  l’ adrova  il  cortello  tanto  spesso, 

Che  an  s  sa  mai  s  le  un  artesta  o  un  assassem. 


coss,  bagai-,  coso  -  qualcdon:  qualcheduno  -  am  vgneoa  in  ment :  mi 
veniva  in  mente  -  mi  parse  per  mi  parve  -  curt'ell:  coltello  -  a  m’  attaccò:  mi 
attaccai  -  al  mantein:  il  rampante  delle  scale  -  cumpagn:  uguale  -  addoss: 
addosso  -  pagn:  panni  -  me  a  in  cunvein:  ne  convengo  -  adrova:  adopra. 
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IX. 


Me  am  pias  la  gente  allegra,  e  per  me  quello 
Che  fa  le  più  migliori  produzioni 
L  è  èl  sgner  Zago,  che  sènza  zerimoni 
Al  manda  a  quel  paese  Amleto  e  Otello. 

Se  siamo  amici,  noi  ?  Siamo  amiconi  ! 

Am  viveva  regalar  anzi  un  anello, 

Che  fra  i  tanti  eh’  al  porta  V  è  il  più  bello, 

Se  an  foss  sta  un  dono  eh’  al  j  ha  fatt  Goldoni. 

E  pinsar  che  guardandj  a  la  statura 

Me  a  l’ ho  cherdò  perfenna  un  scart  ed  leva  ; 
Invezi  1  ann  passa,  tótt  in  sverzura 

Al  curreva  a  mustrarum  di  giurnal 

E  - —  «  Ciò,  ti  sa,  giustizia  è  fatta  —  al  dseva  — 
Finalmente,  ostarla,  son  uffizial  !  »  — 


am  pias :  mi  piace  -  zerimoni :  cerimonie  -  slà :  stato  -  cherdò :  creduto  - 
sverzura :  allegria  -  dseva :  diceva. 
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X. 


Sissignore,  lo  dicco  fort  e  pian, 

C’  è  dei  drammi  più  peggio  d’ un  delett, 

E  se  vengo  a  conoscere  chi  ha  scrett 
«  Al  telèfono»  al  strozz  con  el  mi  man! 

Al  m’ ha  fatt  tant  suffrir,  quel  fiol  d’ un  can, 
Che  se  ci  apenso  am  vein  i  cavi  drett... 
Basta  dir  che  Zacconi  da  luntan 
Al  sta  a  sentr’  a  ammazzar  i  su  tusett  ! 

Bene,  lo  crede  che  son  stata  in  cura 
Con  dei  mali  al  toràcciolo  birboni  ? 

E  se  vedo  un  telèfano  ho  paura? 

E  mi  fiola  eh’  la  dis  che  è  divertente 
Perchè  almeno  si  vive  d’  emozioni  ! 

Me  a  direv  che  si  muore  d’ accidente  ! 


vein:  viene  -  i  cavi  drett:  i  capelli  dritti  -  tusett:  bambini. 


—  202  — 


XI. 


Se  conosco  Carini  ?  Non  è  quello 

Che  faceva  a  1’  Arena  Messalina  ? 

L’ era  un  schiavo,  a  m’ arcord,  che  la  regina 

\ 

Ci  aveva  fatto  perdere  il  cervello. 

L’ era  vstè  quasi  nudo.  Così  bello, 

E  soffrire  per  lei,  brutta  assassina  ! 

Che  me  a  vederlo  spinto  alla  rovina, 

A  zigò  tott  èl  tèmp  come  un  vitello  ! 

Dopo  andai  per  sfogarmi  la  passione 
Al  caffè  dell’Arena  dirimpetto 
A  prendere  un  gelato  di  limone. 

C’  era  Carmi  !  E  am  cunsulò  dèi  tott 
A  vederlo  davanti,  poveretto, 

A  un  piatt  ed  tajadèll  con  èl  persott. 


uste  :  vestito  -  a  zigò:  piansi  -  am  cunsulò  del  tott:  mi  consolai  del  tutto 
tajadèll  con  èl  persott:  tagliatelle  col  prosciutto. 
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XII. 


Maggi  l’ ho  visto  nel  Cirano  adesso 

Con  un  naso,  el  mi  Sgnòur,  da  far  paura; 
Mo  ai  miei  tempi  che  bèlla  cheriatura 
Nè  grass,  nè  magher,  tutto  ben  complesso  ! 

E  bisugnava  vèdder  che  successo 

Quand  al  vgneva  in  custòm  con  l’armadura, 
Con  due  occhi,  una  bocca,  una  statura 
Ch’  am  fè  perder  la  tèsta,  lo  confesso. 

E  per  lui  se  sapesse  cossa  ho  fatto  ! 

A  regalò  una  volta  a  mi  marè 
Delle  mutande  di  color  scarlatto, 

Perchè  accosì  quando  le  aveva  indosso 

E  al  girava  per  casa  in  quél  mod  lè, 

A  me  mi  aricordava  il  Conte  Rosso. 


al  vgneva :  veniva  -  /è:  fece  -  a  regalò:  regalai  -  in  quel  mod  le:  in 
quel  modo  lì. 
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VI. 


La  “  Sgnera  Cattareina  „  nell’  intimità 


I. 

( Causa  la  lega  delle  serve). 

Mia  figlia,  totta  peina  d’ poesì, 

La  magna  poc  da  pranzo  e  da  claziòn 
Perchè  l’ è  vegetaria  —  la  dis  b  — 

Mo  c’  è  il  vitello  eh’  1’  è  la  so  passiòn. 

Bèin,  la  mi  serva,  eh’  la  va  avanti  e  indrì 
Tott  èl  de  per  la  Lega  in  cummissiòn, 

Ieri  1’  altro  la  s’  fè  la  purcarì 

D’  mettr’  in  tavla  1’  arrost  eh’  1’  era  un  carbòn. 

La  capirà  mia  figlia  !  —  «  O  vii  fantesca, 

Come  Ugolini  vuoi  che  stia  a  digiuno?  »  — 
La  ci  dice,  mo  lei  con  faccia  fresca, 

La  dà  d’ spalla  e  la  tòurna  al  suo  fornello 

Urland  :  —  «  Eh  !  chi  sa  mai  !  Giordano  Bruno 
Fu  bruciato  ben  più  di  quel  vitello  !  »  — 


peina:  piena  -  la  dis  li:  dice  lei  -  indrt:  indietro  -  la  s  fe:  ci  fece  - 
purcarì  :  porcheria  -  tòurna  :  torna. 
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II. 


1 


(La  serva  aristocratica). 

Ma  la  serva  eh’  la  sta  sètta  da  no? 

Guai  a  chiamarla  serva  :  1’  è  un’  offesa  ! 

E  la  s’  dà  tanto  l’ aria  da  marchesa 
Ch’  la  porta  i  guanti  quand  la  fa  èl  ragò  ! 

Per  studiar  el  franzèis,  l’ ha  la  pretesa 

Che  al  padròn  compri  il  coso...  il  Figaro, 
E  quando  1’  aritorna  dalla  spesa 
V uole  il  marsala  con  trèi  ov  sbatto  ! 

L’  altra  mattina  la  1’  ha  fatta  grossa  ; 

L’  arpiatò  un  bersagliere  int’  un  armari  ! 

Mo  lei  che  legge  i  sfogli  e  la  sa  incossa 

La  s’  è  scusa  digand  :  —  «  Se  i  Cardinal 
Adesso  hanno  gli  onori  militari, 

Me  a  poss  bèin  pretèndr’  un  capural  !  » 


sètta  da  no:  sotto  da  noi  -  ragò:  ragù  -  trèi  oo  sbatto:  tre  ova  sbattute  - 
arpiatò:  npiattò  -  armari:  armadio. 
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III. 

(La  serva  socialista). 

Che  vita  me  e  mia  figlia  !  S’  la  durasse 
Causa  la  serva  a  j  è  da  dvintar  matt  ! 

Noi  siamo  magre,  e,  bèin,  li  a  tott  i  patt 
La  voi  che  a  siamen  due  borghese  grasse. 

Adagio,  adagio  lì  la  fa  i  su  fatt 

Per  strunzionismo,  e  questo  non  bastasse, 

A  far  su  nella  spesa  e  a  ròmpr  i  piatt 
Non  è  che,  secònd  lì,  lotta  di  classe  ! 

La  s’ è  messa  a  andar  fora  quand  a  i  par 
Alla  camera  detta  del  lavoro, 

Perchè  la  dis  eh  1’  è  stoffa  d’ lavurar  ; 

E  quand  a  la  rimprover  eh’  la  fa  mal, 

Lì  la  n’  sa  stori,  per  il  suo  decoro 
La  s’  mett  a  far  èl  scioper  generai  ! 

/  su  fatt :  le  sue  incombenze  -  fora  quand  a  i  par:  fuori  quando  le  pare  - 
stoffa  :  stanca  -  li  la  n  sa  stori :  non  sa  storie. 
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IV. 


(Lo  sciopero  degli  spazzini). 

Mi  fìola  adèss  la  si  è  ficcato  in  testa 

D’ avèir  la  nevrastia,  tant  che  an  si  dura... 
—  «  Mi  sento  male,  ohimè,  mi  sento  mesta 
E  non  mi  trovo  più  la  mia  natura  !  »  — 

Jesu  Mari  !  Me  a  còurs  da  un  spezialesta 

Ch’  am  dess  :  —  «  La  porti  al  mare  e  1’  è  sicura 
Che  guarirà.  L’ unica  cura  è  questa, 

Perchè  in  città  non  c  è  dell’  aria  pura.  »  - 

—  «  Caro  lo  !  Che  lo  dicchi  a  di  cretem 

Che  c’  è  i  mìgribi  —  a  fè  —  Totti  invenzion  ! 
Basta  pinsar  al  scioper  di  spazzein. 

Int’  una  tal  ^mrchisia  a  s’ ern’  ardott, 

Che  se  ci  fosse  1  mìgribi  da  bòn, 

A  st’  òura  a  j  ern’  a  la  Certosa  tott  ! 


me  a  còurs :  io  corsi  -  a  fè:  feci  io,  risposi  io  -  spurchisia:  sporcizia 
a  s  ern ’  ardott :  ci  eravamo  ridotti  -  da  bòn:  davvero  -  a  st’  òura  a  j  eren 
a  questa  ora  eravamo  -  Certosa:  è  il  cimitero  a  Bologna  -  tott:  tutti. 


—  210  — 


V. 


(Lo  sciopero  dei  fornai). 

La  Gaitana,  eh’  la  m’ dvèinta  suzialesta 
Anche  lei  per  andar  con  la  corrente. 

Non  magna  pane,  in  segno  di  protesta, 

E  tott  èl  dè  la  s’  fa  della  crescente. 

L’  ha  il  lavoro  notturno  per  la  testa, 

E  se  a  dscòrr  —  avret  zil  !  —  1’  urla  furente  : 

—  «  O  sfrottatrice,  tu  non  sai  che  questa 
L’ è  una  barbara  usanza  prepotente  ! 

Tutto  si  facci  al  sol  dell’  avvenire  !  »  — 

E  me  ridènd  ci  dicco  che  la  pianti. 

—  «  Ma  non  capissi,  sciòca,  che  abolire 

Il  lavoro  notturno  a  ni  srev  mal? 

Ma  comme  vuoi  che  il  mondo  vadi  avanti 
S’  1’  è  sèmper  sta  la  cossa  prinzipal  ?  »  — 


dueinta:  diventa  -  crescente:  è  una  specie  di  pinza  -  se  a  dscòrr:  se 
discorro  -  atìret  zil!:  apriti,  o  cielo!  -  che  la  pianti:  frase  bolognese  per  dire 
di  smetterla. 
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VI. 


(Parla  con  la  statua  del  Gigante  ripulita). 

An  T  ho  megga  con  te,  eh’  t’ j  lè  a  mustrart 
In  quel  stat,  mo  con  qui  chi  t’ han  lustra 
«  Per  l’Arte  »  as  dis,  e  con  la  scusa  di’ Art 
T ott  j  corrn’  a  guardar  la  novità  ! 

T ant  che  insino  a  mia  figlia  a  j  ho  aremandà  : 

—  «  Guarda  in  tèrra  e  fa  cònt  d’  scandalizart  !  »  — 
Mo  per  l’ arte  anca  lì  l’ è  acsè  purtà 
Ch’  la  m’ usserva  el  zigant  da  tétti  el  part. 

Curiosità  malsana  !  T nsti  esempi  ! 

Cum  al  dis  Don  Jusfein  a  la  ragàza, 

E  che  scandel  !  Difàti  me,  a  miei  tempi, 

Che  allòura  an  s’ fava  brisa  el  coss  da  matt, 

Mai  eh’  am  seppa  insugnà  d’ andar  in  piàza 
Per  vèdder  come  un  omen  l’ era  fatt  ! 


megga :  mica  -  eh’  t’j  le  a  mustrart-.  che  sei  lì  a  mostrarti  -  chi  t’  han 
lustrò :  che  t’hanno  lustrato  -  tott  i  corrn’:  tutti  corrono  -  acsè  purtà:  così 
portata  -  zigant:  gigante  -  an  s’fatìa:  non  si  faceva  -  mai  eh’  am  seppa 
insugnà  :  mai  che  mi  sia  sognata. 
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VII. 

(Spiritismo  in  famiglia  -  l °). 

Dòp  c’  ha  da  vgnir  l’ Eufrasia  Palatino, 

A  j  è  mi  fida  eh’  an  si  dura  piò  ! 

Li  e  un  studèint,  eh’  al  sta  sòtta  da  no, 

In  fan  che  far  ballare  il  tavolino, 

E  siccom  li  1’  è  «  media  »  me  a  n’  al  so, 

Quando  sente  che  ha  il  spirito  vicino, 

La  vuole  stare  al  bujo,  sinchenò 
Il  spirito  non  suona  il  mandolino  ! 

Vado  un  dì  nella  camera  da  pranzo 

Ch’  1’  era  sòul  da  per  li,  mo  dòp  un  poc 
A  vèd  la  tavla  che  mi  dà  un  sbalanzo  ! 

—  «  J  èin  i  spirit  sicura  !  »  —  a  scapp  vi  urland  ! 
Mo  che  !  Per  farmi  un  scherzo  quel  brott  scioc 
Al  s’ era  arpiatà  lè  chi  sa  da  quand  ! 


c  ha  da  Vgnir :  che  deve  venire  -  li  e  un  studèint :  lei  e  uno  studente 
eh’  al  sta  sòtta  da  no:  che  sta  sotto  da  noi  -  me  a  n’  al  so:  io  non  Io  so 
sòul  da  per  lì  :  eh’  era  sola  -  tavla  :  tavola  -  sbalanzo  :  salto,  un  sobbalzo 
j’ èin:  sono  -  scioc:  sciocco  -  arpiaià:  ripianato. 
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Vili. 

(Spiritismo  in  famiglia  -  2°). 

Sa  lei  cossa  mi  fa  ste  bazzurlòn  ? 

Dòp  eh’  al  m’  ha  indormentata  la  ragàza, 

Preciso  a  un  zarlatan  eh’  fa  i  zug  in  piàza, 
Quando  1’  è  per  destarla  al  n’  è  piò  bòn  ! 

Al  ci  sfrega  la  bocca,  i  ucc\  el  bràza, 

Mo  gnente  !  E  me  nervòusa  com  a  sòn, 

«  Ch’  al  corra  —  am  mett  a  urlar  da  la  dspraziòn  — 
A  damar  un  duttòur  se  nò  am  l’ amàza  !  »  — 

—  «  Non  posso  !  —  al  dis  zigand  —  L’  è  pnotizzata 
E  mi  vien  dietro  !  In  nome  del  Signore, 

Ci  vadi  lei  !»  —  E  me,  via  di  scappata, 

Mandand  al  diavel  tott  i  spiritesta  ; 

Mo  quando  torno  a  casa  col  dottore, 

La  Gaitana  la  m’  dis  :  —  «  Madre  !  Son  desta  !  »  — 


ste :  questo  -  bazzurlòn :  sciocco  -  zarlatan :  ciarlatano  -  eh’  fa  i  zug-, 
che  fa  i  giuochi  -  i  ucc’  :  gli  occhi  -  dspraziòn  :  disperazione  -  damar :  chia¬ 
mare  -  al  dis  zigand :  dice  piangendo. 


—  214  — 


IX. 

( Spiritismo  in  famiglia  -  3°). 

Un  tavolo  che  parla  !  La  mi  pora 

L’ è  che  dicchi  i  segreti  !  E  l’ altro  dì 
Quel  milord  d’  un  studèmt,  eh’  al  porta  fora 
Un  panamino  tira  zò  dedrì, 

Dice  al  tavolo  :  —  «  O  Dante,  se  sei  qui, 

Devi  dirmi  quanti  anni  ha  la  signora  !  »  — 

E  il  tavolino  al  s’ mett  a  battr’  1  pi 
Senza  creanza  per  un  quarto  d’ ora  ! 

—  «Ah!  Che  grand’uomo  è  Dante,  —  al  fa— che  ingegno!  » 
E  me  a  degh  :  —  «  Ora  provo  da  per  me, 

A  vedder  se  stavolta  batte  a  segno. 

Il  signore  ha  in  bisacca  del  denaro?  »  — 

Mo  èl  tavlein  al  stè  zett  !  —  «  Allòura  —  a  fè  - — 

Lei  è  in  bolletta  o  Dante  l’ è  un  somaro  !  »  — 


pora :  paura  -  tirà  zò  dedrì:  tirato  giù  di  dietro  -  a  battr’  i  pi:  a  battere 
i  piedi  -  al  stè  zett:  stette  zitto. 
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X. 


Hr 

(Spiritismo  in  famiglia  -  4°). 

—  «  Si  marita  mia  figlia?  —  me  a  cimando 
Al  tavolino,  e  lo  dòp  un  puctein 
Disse  «  si  »  con  un  piede  eh’  am  cascò 
Con  totta  spenta  sòuvra  un  occ  pulein. 

Èl  spirit  T  era  d’  mi  mare,  che  nò 

Lo  capimmo  dall’  i  ònd  eh  dava  èl  tavlein, 

Ch’  al  pareva  imberiagh  com  l’ era  lò 
Dòp  eh’  1’  aveva  vudà  del  zocc  ed  vein. 

E  purtropp  la  n’  è  sta  che  una  busi 

Perchè  mai  che  ci  capiti  un  moroso  ! 

Mo  se  mi  torna  mi  marò  tra  i  pi 

Ai  voj  dir  :  —  «  Che  bèl  spirit  !  Dòp  eh’  t’ j  mort 
Ti  vien  voglia  di  fare  il  spiritoso  ! 

Quèll  è  spirit  ed  vein,  eh’  1’  era  èl  to  fort  !  »  — 

% 

puctein:  pochetto  -  un  occ’  pulein:  una  specie  di  callo  -  mare:  marito  - 
nò:  noi  -  ònd:  onde  -  Vudà:  vuotate  -  zocc:  zucche  -  vein:  vino  -  busi: 
bugia  -  tra  i  pt:  tra  i  piedi  -  ai  voj:  gli  voglio  -  eh’  t’ j  -  che  tu  sei  - 
to  fort:  tuo  forte. 
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XI. 


(Sposalizi) . 

Adesso  nei  giornali,  per  dir  qual, 

Quand  du  s’ mariden,  salta  fora  i  doni, 
Il  corredo,  il  buffetto,  i  testimoni, 

Che  per  me  1’  è  una  cossa  fatta  mal  ! 


Ne  vuol  la  prova  ?  A  j  è  ql’  uriginal 

Dia  mi  ragàza  eh’  1’  è  dvintà  un  demoni, 

E  la  n’  fa  che  pinsar  al  matrimoni 
Pr’  èsser  messa  anca  li  so  pr’  i  giurnal. 

L’ ha  espost  fenna  il  corredo  !  Poca  cosa  ; 

Sei  camicie  da  notte  col  merletto, 

E  la  ci  ha  messo  un  trasparente  rosa, 

Che  1’  è  piaciuto  tanto  a  un  giovinotto  ! 

Difàti  zerta  roba  non  fa  effetto 

Se  an  s’  sa  eh’  ai  seppa  d’  altra  roba  sotto. 


du  s  ’  mariden  :  due  si  maritano  -  se  an  s’ sa  eh'  ai  seppa :  se  non  si  sa 
che  ci  sia. 
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XII. 


( Servizio  comunale  -  1°). 

Il  polismano  adèss  l’ è  tant  divers 

Dai  mi  temp  eh’  al  fa  fenna  lo  speziale, 

E  int’  la  bursa  eh’  al  porta  per  travers 
L’  ha  l’ aceto  per  chi  si  sente  male. 

Bèin,  la  Gaitana,  eh’  a  s’  poi  dir  eh’  1’  ha  pers 
La  sua  vitta  a  cercare  l’ edeale, 

La  vorrebbe  una  guardia  comunale... 

Sicuro  ;  adèss  la  j  prella  per  quel  vers  ! 

E,  furba  ! ,  la  sa  prendere  il  momento 

Che  ci  passa  vicino  onna  d’  st’  el  guardi, 
Per  fars  vgnir  una  specie  d’  svenimento. 

Qui  ci  vuole  1’  aceto,  lei  1’  annasa, 

E  il  pulismano,  pieno  di  ariguardi, 

Al  l’ accumpagna  in  fiacher  fenna  a  casa. 


as  poi  dir  eh’  V  ha  pers  :  si  può  dire  che  ha  perso  -  la  j  prella  per 
quel  vers  :  letteralmente  :  “  la  ci  gira  per  quel  verso  „ ,  si  volta  da  quella 
parte  -  onna  d’  st’  el  guardi :  una  di  queste  guardie  -  vgnir :  venire. 
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XIII. 

(Servizio  comunale  -  2°). 

Una  guardia,  eh’  a  j  pias  la  mi  ragàza, 

La  vgneva  a  cà  da  nò  tutte  le  sere, 

Mo  me  vdènd  una  volta  eh’  am  1’  abràza, 

Ci  dicco  di  non  farsi  più  vedere, 

Perchè  son  madre  e  questo  è  il  mio  dovere  ! 

—  «Va  bene  e  addio!»  —  1’ arspònd  con  una  fàza 
Quasi  volesse  dire  «  Vat  amàza  !  » 

Tanto  ci  si  vedeva  il  dispiacere. 

Mo  ieri  torna  !  —  «  O  corpo  dia  miseria  ! 

A  fagh  —  mi  pare  tempo  di  finirla  !  »  — 

E  lo  am  dis  con  un’  aria  seria,  seria  : 

- —  «  Lei  sbatte  i  stracci  fuori  del  balcone, 

E  il  mio  dovere  è  quello  d’ avvertirla 
Che  vengo  a  farci  la  contravvenzione  !  » 


pias  :  piace  -  con  una  fàza  :  con  una  faccia  -  vat  amàza  :  va  a  farti 
ammazzare. 
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XIV. 

(Leggendo  i  giornali). 

Con  la  smania  di  cressere  le  scuole, 

—  Dicetti  a  la  Gaitana  —  c’  è  la  gente 
Ch’  l’ adròva,  quand  la  scriv,  delle  parole 
Ch’  el  fan  vgnir,  con  rispetto,  un  accidente. 

Non  T  avessi  mai  detto  !  —  «  Cossa  vuole 
Parlare  lei  che  è  vittima  innocente 
Di  barbarichi  tempi  senza  il  sole?  »  — 

Ch’  1’  è  come  dir  che  me  an  capess  ignente  ! 

—  «  Eia  forsi  —  a  i  arspòus  — -  lingua  italiana 
Chiamare  la  Madonna  di  San  Lucca 
Su  per  i  fogli  l’ icone  lucana  ? 

Mo  che  lucana,  l’ icone  e  1’  ucòn  ! 

Il  fatto  l’ è,  che  me  sarò  una  zucca, 

Mo  a  s’ è  pers  anch  quel  poc  ed  religiòn  !  » 


AdroVa:  adopera  -  eh’  fan  Vgnir:  che  fanno  venire  -  me  an  capess: 
io  non  capisco. 
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XV. 


* 

(Alla  fonte  di  Casaglia  Ravone). 

Mi  fida,  qla  bendètta  cheriatura, 

S  la  n  andava  a  Casaja,  la  moriva, 

T ant  che  a  pinsón  d’  andarj  in  cumitiva 
Me,  1  e  èl  studèint,  che  pieno  di  premura 

Am  purtava  da  bèvr’  e  non  finiva 
Di  lodare  l’ effetto  della  cura, 

E  me,  che  son  gentile  per  natura, 

Manda  pur  giù  quell’  acqua  purgativa... 

Cossa  vuole  che  immàgini  purtroppo 

Che  quel  brott  assassem  sènza  cherianza 
L  aveva  un  scop,  che  se  ci  apenso  stioppo  ! 

Sa  lei  la  conclusione  cossa  fu  ? 

Che  a  m  è  tuccà,  quel  dì,  con  di  mal  d’  panza 
D’ lassar]  si  o  sètt  volt  da  per  lòur  du  ! 


Casaglia  è  una  località  vicino  a  Bologna,  dove  si  trova  una  sorgente  di 
salutare  acqua  purgativa.  In  questi  ultimi  anni  è  frequentatissima  -  a  pinsòn: 
pensammo  -  stioppo  da  stiuppar,  scoppiare  -  mal  d’  panza:  mali  di  pancia  - 
lassar j  si  o  sètt  Volt:  lasciarli  sei  o  sette  volte  -  da  per  lòur  du:  da  per  loro 
due,  da  soli. 
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XVI. 


( Usi  del  giorno ). 

L’ altra  mattina  sòtta  èl  Pavajòn, 

Am  passa  avsein  un  tal  eh’  am  pianta  un  tace 
Int’  la  sfrapla  dia  vsteina  !  A  sent  un  trace 
E  a  vèd  eh’  al  m’  ha  strappa  la  guermziòn. 

Me  eh’  am  vein  su  la  fotta  a  j  degh  un  sacc 
D’ insulènzi  :  —  «  Sumar  d’  un  lazzaròn, 

Mùl,  imbezell,  carógna,  mascalzòn, 

Ignurant,  farabott,  bistia,  vigliacc  !  »  — 

Lui  si  cava  il  cappello  e  al  dice  :  —  «  Ammiro 
La  sua  franchezza,  ma  ci  aggiunghi  ancora 
Per  far  le  cosse  in  regola  :  ritiro  » .  — 

Me  che  a  m’ era  con  lo  bèll  e  sfugà, 

A  fagh  :  —  «  Ritiro  »  —  e  lo  :  —  «  Grazie,  signora!  »  — 
Quel  che  le  l’ era  zert  un  deputa. 

sotto  èl  Pavajòn :  sotto  il  Pavaglione  (luogo  frequentatissimo  a  Bologna) 
avsein  :  vicino  -  eh  ’  am  pianta  un  tace  :  che  mi  pianta  un  tacco  -  sfrapla 
dia  vsteina  :  frappa  della  veste  -  strappa :  strappato  -  am  Vein  su  la  fotta : 
mi  vien  la  rabbia  -  a  j  degh  un  sacc :  ci  dico  un  sacco  -  con  lo:  con  lui  - 
sfugà  :  sfogata. 
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XVII. 

(Al  professor  C...  che  è  molto  pelato). 

Quand  del  volt  chiaccherando  con  mia  figlia, 

A  s  vein  in  dscòurs,  sgner  professòur,  ed  lò, 
Penso  che  se  veniva  a  star  con  no 
Si  fava  una  delizzia  di  famiglia. 

Un  uomo  come  lei  che  ci  somiglia 

Ai  nuster  de,  1  è  lè  eh’  al  dis  tum  so, 

E  lò  e  mi  fìola  1’  era  una  pariglia, 

A  dirla  in  italiano,  come  il  fo  ! 

La  Gaitana,  puvreina,  per  un  pocco 

L  andò  dietro  :  —  «  È  sempatico  !  È  geniale  !  »  — 
Mo  poi,  purtroppo,  non  si  fè  un  baiocco  ! 

Che  disdetta  !  E  pinsar  che  in  casa  mi 
Sarebbe  stato  il  genero  edeale, 

Perchè  an  se  srein  tirà  mai  pr’  i  cavi  ! 


A  s  Vein  in  dscòurs:  si  viene  in  discorso  -  ed  lò:  di  lei  -  l'  è  lè  eh’  al 
dis  tum  so:  frase  bolognese  «  è  lì  che  dice:  prendimi  su  »  per  dire  che  non 
si  trova  più  -  an  se  srein  tirò  :  non  ci  saremmo  tirati  -  cavi  :  capelli. 
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XVIII. 


(Per  l’abolizione  dei  cappelli  in  teatro). 

Mi  fiola  la  s’  fa  li  tutti  i  modelli 

Di  capplein  con  un  gusto  sorprendente  ; 

E  pr’  andar  a  teatr’  a  i  saltò  in  mente 
Di  farsene  uno  nuovo  cogli  uccelli. 

Mo  appènna  dèntr  a  sent  a  dir  da  quelli 

Ch’  j  eren  dedrì  :  —  «  Qui  non  si  vede  gnente  !  »  — 

E  lassò  dal  lubbiòn  tutta  la  gente 

La  s’mett  a  urlar:  —  «Abbasso!  Giù  i  cappelli!  »  — 

Ah  !  Che  vergógna  !  A  vèdder  tutti  gli  occhi 
Su  di  noi  e  a  sintir  che  tott  i  urlaven, 

Ci  mettemmo  i  cappelli  sui  ginocchi. 

Mo  che  dicchi  ben  su?  Che  cosse  strambe! 

Acsè  el  dònn  a  teatr’  al  par  eh’  el  j  aven 
Tanti  nidi  d’uccelli  sulle  gambe. 


capplein :  cappellini  -  ch*  j  eren  dedrì :  ch  erano  didietro  -  tott  j  urlaven. 
tutti  urlavano  -  acsè :  così  -  el  dònn:  le  donne  -  aven:  abbiano. 
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XIX. 


(Al  signor  Conte  Diclino  F...). 

Si  aricorda,  sgner  Cònt,  in  carnevale 

(Quand  me  a  j  era  una  donna  comme  il  fott) 
Che  una  sera  al  vegliòn  del  Comunale 
Ci  andai  con  un  costume  da  pierrott? 

Lui  mi  fece  una  corte  per  la  quale 

E  me  ai  dess  :  —  «  Non  son  mica  una  cocott  !  »  — 
Ma  lo  con  qla  so  grazia  naturale 
Mi  dava  dei  striccotti  eh’  am  n’  infott. 

E  avezzo  a  questa  sorta  di  campagne, 

Am  purtò  int’  la  barcaccia,  mi  portò, 

E  mi  dette  da  bere  del  sampagne  ! 

Ah  !  che  gagliott,  sgner  cònt,  che  bona  lana  ! 

Fatto  sta,  fosse  il  vino  o  me  a  n’  al  so, 

Dòp  nov  mis  mi  nascette  la  Gaitana. 


ai  dess :  gli  dissi  -  qla:  quella  -  gagliott:  galeotto 
io  non  lo  so. 


o  me  a  n’ al  so: 
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VII. 

I  sonetti  dèi  “  Fiacaresta  „ 


I. 


(Alla  stazione  ferroviaria). 

(a  due  forestieri) 

Carrozza...  Vulè  vu  veder  Bulogn? 

Venghino  qui...  trebien...  Monte  pur  su. 

(a  un  collega) 

Te  finessla  s’  t’  en  vu  ciapar  di  pogn, 

Che  me  a  dscòrr  com  am  par...  Tuia  cum  t’ vu  ! 

(ai  forestieri) 

Ah,  con  moà,  non  c’  è  pas  de  bisogn 
Della  guida;  son  pratico,  monsù... 

(a  un  altro  collega) 

Au'n  !  Dà  un’  uccia,  Pirula,  a  sti  du  grogn... 
Semt  bèin,  me  ai  port  in  giro  tott  incù. 

(alla  cavalla) 

Alle...  so,  movet,  scheccia,  e  fatt  unòur 

Con  sti  sgnòuri  eh’ at  pagh  po’  un  bichirott... 
Va  là,  eh’  at  ciapa  un  roch  a  te  e  a  lòur  ! 

Se  a  cargh  di  furastir,  eccola  lè  ! 

L’  an  va  piò  innanz  gnanch  a  accuparla  d’  bott... 
La  l’ ha  con  i  tudesch,  sta  bistia  que  ! 


Il  fiaccheraio  parla  un  francese...  bolognese,  che  si  pronunzia  come  è 
scritto.  —  finessla :  finiscila  -  ciapar :  pigliare  -  Tuia  cum  t’  vu:  prendila 
come  vuoi  -  uccia:  occhiata  -  grogn:  musi  -  incù:  oggi  -  movet:  muoviti  - 
scheccia  (nomignolo  dato  alla  cavalla)  -  roch  :  accidente  -  cargh  :  carico. 
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II. 


( Mentre  si  mette  in  movimento ). 

Se  vogliono  che  parli  in  italiano, 

Sono,  come  as  sol  dir,  indifferente, 

Perchè  me,  senza  fare  il  ciarlatano, 

Mi  sballotto  il  francese  come  gnente. 

Come  dice?  Il  cavallo  che  va  piano? 

Ma  che  mai  ?  L’ è  una  bestia  intelligente, 
Che  appena  ci  si  dà  la  buonamano 
La  va  di  trotto  come  un  accidente. 

La  tariffa?  Se  vogliono  girare 

Per  la  città,  l’ è  un  franco  e  mezzo  all’  ora 
E  la  sua  bonagrazia,  se  ci  pare. 

Coss’  eia  forsi  una  domanda  strana  ? 

(alla  cavalla) 

Va  pur  adasi,  scheccia,  che  a  j  ho  pora 
Ch’  j  seppen  furastir  eh’  j  aven  dia  rana. 


adasi:  adagio  -  pora:  paura  -  seppen:  siano  -  aven:  abbiano  -  rana: 
bolletta. 
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III. 


( Davanti  alla  scalca  della  Montagnola). 

Il  Pincio,  così  detto  per  le  scale 

Che  sono  in  marmo  finto  di  granito  ; 
Pare  antico,  ma  è  poco  che  è  finito 
E  per  farlo  ci  è  andato  un  capitale. 

La  moglie  del  Gigante,  tale  e  quale 
La  fé’  sua  madre  ;  va  senza  vestito 
Perchè  la  si  assomiglia  a  suo  marito 
Che  anche  lui  1’  è  in  costume  natorale. 

Negli  altri  marmi  poi  c  è  figurato 
Il  fatto  dei  todeschi,  prinzipiando 
Da  Re  Enzo  che  morse  focilato  ; 

Perchè  fu  qui  che  venne  Y  otto  Agosto, 

E  fece  onore  ai  bolognesi  quando 
Quei  boja  le  chiapparono  in  quel  posto. 


—  231  — 


IV. 


(In  piazza  dell’Arena  del  Sole). 

C’  era  prima  Ugo  Bassi,  poi  un  tale 
Disse  che  ci  voleva  uno  a  cavallo, 

E  il  popolino  a  farci  il  pappagallo 
Che  un  monumento  a  piedi  stava  male  ; 

E  cossi  quel  buon  frate  liberale 

Anche  da  morto  fu  tirato  in  ballo 
E  lo  cavaron  via  col  piedistallo 
Senza  averci  un  riguardo  per  la  quale. 

C  è  adesso  questo,  fatto  apposta  nuovo. 

Mo  guardino  il  cavallo  come  sta? 

L  è  fermo  quasi  dicchi:  «non  mi  movo». 

E  Garibaldi  poi,  che  loro  sanno 

chi  r  era,  al  guarda  verso  la  città 
Come  dire  che  a  me  non  me  la  fanno. 
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V. 


(In  piazza  Nettuno). 

Il  Nettuno,  o  Gigante  così  detto 

Perchè  fu  il  più  grand’uomo  di  Bologna, 
E  non  c’  è  più  nessuno  che  si  sogna 
Di  farne  un  altro  tanto  l’ è  perfetto. 

Chi  se  ne  intende  dice  che  bisogna 

Guardarci  bene  il  torsolo  del  petto  ; 

Ma  molti  ci  aritrovano  il  difetto 

Che  manchi  di  una  certa  qual  vergogna. 

Si  vede  che  una  volta  le  persone, 

Anche  così  vestite  senza  gnente, 

Non  si  pagava  la  contravvenzione. 

E  che  dicchi?  Ci  piace  alla  signora? 

Tra  la  gente  d’  adesso  francamente 
Troverà  meglio  i  vomini  d’ allora  ! 
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VI. 


(In  piazza  maggiore). 

Vittorio  Manuele.  Eh  !  che  colosso 
E  che  cossa  magnifica  1’  è  questa  ! 

Solo  il  cavallo  così  grande  e  grosso, 

(Che  an  j  è  dobbi  eh’  al  sia  d’ un  fiacaresta). 

Ci  volano  i  piccioni  a  più  non  posso 

Sul  davanti  e  il  didietro,  in  mano  e  in  testa, 
Che...  as  sa  bèin...  coll’andarci  sempre  addosso 
Qualche  macchia,  purtroppo,  la  ci  resta. 

Pare  un  soldato  semplice  e  hanno  detto 
Che  l’ è  troppo  modesto  nel  vestire  ; 

Ma  i  piccioni  ci  vanno  sul  berretto, 

E  poi  con  certe  scossatine  d’ ale 

Ci  fanno  da  spennacchio,  come  dire  : 

Noi  vogliamo  che  sembri  un  generale. 


—  234  — 


VII. 


(Traversando  la  piazza). 

Ehi  !  Op  !  Permesso  !  L’  era  zò  da  dir 
Che  arein  truvà  la  calca  da  Palazz  ! 

Fav  pur  avanti,  acsè  !  Bravo  ragazz, 

Vg  ni  bèin  sètta  al  cavali,  pust  arrabir  ! 

Al  par  eh’  an  vdèdi  mai  di  furastir  ! 

Siv  cunteint  ?  Aviv  vest  che  bèli  fazz  ? 
Sono  due  slapazucchi  eh’  van  in  gir 
E  j  veinen  dal  paièis  di  brott  mustazz. 

( alla  signora  forestiera) 

Ma  non,  Madam,  percossa  aver  pavura? 

(An  i  è  dobbi  che  it  voien  purtar  vi  !) 
Non  la  mangiano  micca,  stia  sicura... 

Mo  ai  n’  oja  còulpa  me  se  in  s’ fan  in  là  ? 
Quando  si  è  macchie  da  fars  redder  dri, 
Pr’  en  passar  da  sabbioni,  a  se  sta  a  cà  ! 


arein  :  avremmo  -  fan  :  fatevi  -  ogni  :  venite  -  pust  arrabir  (esclamazione) 
che  tu  possa  arrabiarti  -  vdèdi :  vediate  -  fazz :  faccie  -  veinen :  vengono 
paièis  :  paese  -  mustazz  :  visi  -  it  Vojen  :  ti  vogliano  -  n  ’  oja  :  ne  ho  -  sabbion 
mascheroni  ridicoli  -  cà:  casa. 
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Vili. 


(Soliloquio  davanti  al  Museo  sotto  il  Pavaglione). 

Mo  se,  il  Museo  civico,  in  dove  c’  è 
Dei  sassi  antichi,  delle  mummie  vere, 

Delle  pignatte  rotte  ;  suncamè  ! 

Una  massa  di  robba  da  vedere. 

—  «  Fuoi  fenire  anche  tu?  »  —  Mettla  par  d’  lè  ! 
A  fare  il  fìaccherista  T  è  un  mestiere 
Che  se  pianto  la  bestia  da  per  se 
Sminciano  delle  multe  eh’  l’ è  un  piacere. 

E  adèss,  schicciètta,  sat  cussa  a  vlèin  far  ? 

In  st’  mèinter  che  nualter’  a  stèin  que  fora 
Te  t’  mett  la  tèsta  int’  al  sacchèt  dèi  dsnar, 

E  me  a  fagh  una  bèlla  durmideina 

Asptando  le  due  mummie...  che  a  j  ho  pora 
Ch’  ]  mi  fecchn’  anca  lòur  dèintr’  in  vedreina. 


melila  par  d  i’ e:  frase  tutta  bolognese  che  ha  il  significato:  neanche 
per  sogno  -  in  st’  mèinter:  in  questo  mentre  -  nualtr’  :  noi  -  stèin:  stiamo 
-  dsnar:  desinare  -  fagh:  faccio  -  durmideina:  dormitina  -  fecchen:  gettino  - 
vedreina  :  vetrina. 
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IX. 


(Rivolgendosi  ad  un  collega). 

Per  guadagnai,  Chicchètt,  un  pèzz  ed  pan 
Che  bon  affari,  per  1’  amour  d’  Gesò  ! 

T’ en  vèdd  i  furastir  eh’ veinen  da  nò? 

Bela  grazia  s’  it  dan  la  bonaman. 

Almanch  quand  in  capeven  l’ italian 

A  si  pseva  dmandar  un  qual  de  piò. 

Mo  guarda  adèss  !...  Appènna  j  mònten  so 
It  dmanden  la  tareffa,  fìù  de  can. 

E  il  municippio  con  el  so  pretèis 

D’  andare  col  progresso  —  un  bèl  prugrèss  !  — 
L  ha  stampa  la  tareffa  anch  in  franzèis. 

Acsè  qui  eh  vein  a  vèddr’  i  monument, 

E  in  san  un’  aca  d’ italiano,  adèss 
I  lèzzen  la  tareffa  com  è  gnent  ! 


t  en  vèdd  ?  :  non  vedi?  -  veinen  :  vengono  -  s’  il  dan:  se  ti  danno 
pseva:  poteva  -  mònten  so:  montano  su  -  fiù  :  figli  -  pretèis:  pretese  -  acsè 
cosi  -  san:  sanno  -  lèzzen:  leggono  -  gnent:  niente. 
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X. 


(In  piazza  del  Pavaglione). 

Galvani  !  Che  si  dice  l’ inventasse 
Da  noi  la  luce  lettrica  a  vedere 
Un  ranocchio  :  ma  si  ebbe  il  dispiacere 
Che  il  Municippio  gliela  rifiutasse. 

Perchè  l’ è  pronto  a  metter  su  le  tasse, 

Mo  in  quanto  a  luce  non  ne  vuol  sapere  ; 
E  l’ è  sempre  accossì  tutte  le  sere, 

Vanno  crescendo  i  becchi  e  cala  il  gasse. 

I  miei  colleghi  qui  del  Pavaglione, 

C’  è  chi  trova  che  sta  troppo  piegato 
E  nasse  sempre  qualche  descossione. 

—  «  Mo  scusate,  ci  dicco,  avete  torto  ; 

Per  mostrare  che  in  vitta  l’ ha  sgobbato, 
Ci  hanno  fatto  la  gobba  anche  da  morto  ». 
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XI. 


(Davanti  al  giardino  Minghetti). 

Minghetti  !  Sissignore,  che  si  tratta 

D’  un  ministro  che  1’  era  competente 
Sino  nelle  finanze  e  che  al  presente 
Un  altro  che  sia  uguale  non  si  accatta. 

La  stàtuva  accossì  come  l’ è  fatta 

Dicco  che  s’ assomiglia  poco  o  gnente, 
Perchè  l’ ho  conosciuto  intimamente 
Quando  lo  conducevo  a  Mezzaratta. 

Signori,  come  veddono,  lui  sta 

Con  il  cappello  in  mano  a  la  speranza 
Che  ci  faccino  un  po’  di  carità, 

Così  come  dicesse  :  Che  disdetta  ! 

In  Italia  se  c’  entra  la  finanza 
L’ è  come  dire  d’ essere  in  bolletta. 
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XII. 


(In  Piazza  della  Mercanzia). 

Le  due  torri  !  Un’  altr’  opera  stupenda, 
Che  siccome  ogni  torre  F  era  uguale 
Dissero  :  Ne  faremo  una  che  penda, 
Accossì  sarà  molto  originale. 

E  si  messero  a  far  la  Carisenda, 

Che  fu  lasciata  a  mezzo  tale  e  quale 
Se  no  la  diventava  una  faccenda 
Che  c’  era  il  caso  la  finisse  male. 

Tutti  però  la  trovano  importante  ; 

E  infatti,  come  veddono,  all’  esterno 
C’è  messa  questa  lappide  di  Dante. 

Legghino  pure.  Al  scrive  che  perfino 
La  si  vedeva  un  tempo  dall’  Inferno, 
eh’  r  è  una  piccola  strada  qui  vicino. 
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XIII. 


(Davanti  alla  basilica  di  Santo  Stefano). 

San  Stefano  !  Che  fu  nel  suo  paese 
Impiccato  dai  suoi  persecutori, 

Ma  dopo  morte  avette  tanti  onori 
Che  ci  hanno  fatto  fino  sette  chiese. 

Qui  venivano  un  tempo  i  professori 
A  far  lezione  varie  volte  al  mese, 

Cosi  all’  aperto,  stando  per  di  fuori, 

Si  arisparmiava  un  mucchio  d’ altre  spese. 

E  1’  università  1’  era  divisa 

Fra  Dante,  fra  Galvani  e  compagnia  ; 
(Sral  pò  vèira?  Me  intant  an  j  era  brisa) 

Mo  quel  che  è  certo  l’ è  che  non  si  trova 
Chiesa  compagna  ;  infatti  perchè  sia 
Ben  bene  antica,  1’  anno  fatta  nuova. 


sral  pò  dira :  sarà  poi  vero  -  an  j  era  brisa'.  io  non  c’era. 
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XIV. 


(In  via  Ugo  Bassi). 

Ugo  Bassi  !  Ci  pare  un  sito  adatto 
Da  fare  1  monumenti  a  della  gente 
Che  come  lui  1’  ha  fatto  quel  che  ha  fatto 
Per  avere  ritaglia  independente ? 

Come  dice  ?  Che  pare  sia  il  ritratto 
D’  un  frate  furibondo  ?  Certamente  ! 

Cossa  vuole  che  ridi  come  un  matto 
Un  vomo  focilato  ingiustamente  ? 

Qui  ci  fanno  il  mercato  e  si  dirà 

Che  lui  chiama  le  serve  da  lontano 
A  comprare  i  radicci  e  il  baccalà. 

Non  vede  adesso?  Lui  che  odiò  i  stranieri, 
Ci  tocca  di  star  là  con  una  mano 
A  segnar  l’ otel  Brun  ai  forastieri  ! 
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XV. 


(In  piazza  S.  Francesco). 

San  Francesco  !  C’è  stato  dei  signori 

Che  una  bella  sommetta  hanno  raccolta 
Perchè  c  era  bisogno  di  lavori, 

E  della  robba  se  n’  è  fatta  molta. 

I 

Sicuro,  già,  gli  artisti  più  migliori 

Parte  ce  n’  hanno  messa  e  parte  tolta, 
Raschiandola  ben  bene  dentro  e  fuori 
Per  farla  diventar  come  una  volta. 

Che  se  quel  santo  ritornasse  in  vita, 

Non  la  conoscerebbe  certamente 
T anto  1’  hanno  pulita  e  ripulita  ! 

Ce  n’  è  delle  più  antiche  ?  Sono  bombe  ! 

Qui,  per  esempio,  che  non  c’  era  niente, 

Flanno  scoperto  fino  delle  tombe. 
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XVI. 


(Lungo  la  via). 

Se  vogliono  che  vaghi  a  la  Certosa 

Ci  ho  qui  la  scheccia  che  la  va  a  vapore. 
Come  dice  ?  Accidenti,  se  è  grandiosa  ! 

Ci  andiamo  tétti  appena  che  si  muore. 

O  la  pilacoteca  e  la  famosa 

Santa  Sicilia,  un  quadro  di  valore, 

Detta  da  tutti  la  più  bella  cosa 
Ed  età...  bagai...  il  celebre  pittore. 

C’  è  San  Michele  in  Bosco  da  vedere, 

Dove  la  gente  fino  colla  gobba 
Ce  la  tagliano  via  che  l’ è  un  piacere. 

E  per  le  cose  antiche  c’  è  non  solo 

1  musei,  ma  una  massa  d’ altra  robba, 

San  Lucca,  San  Petronio,  Palizzolo... 


età,  bagai :  parole  bolognesi  che  si  adoperano  quando  non  si  sa  il  nome 
che  si  vuol  dire  -  P alizzolo  :  il  celebre  processo  del  Palizzolo  che  pareva  non 
dovesse  terminare  più. 
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XVII. 


(In  piazza  Galileo). 

Ecco  uno  dei  sepolcri  più  importanti, 

Questo  di  Rolandino  Passeggieri; 

L  è  fatto  da  degli  anni  e  i  forastieri 
Lo  vengano  a  vedere  tutti  quanti, 

Perchè  una  volta,  forse,  gli  abitanti 
Favano  nelle  piazze  i  cimiteri, 

Che  certo  non  ci  stava  volontieri 
Chi  aveva  le  finestre  sul  davanti. 

( segnando  la  guida  che  ha  in  mano  il  forestiero ) 

E  di  lui  coss’  è  scritto  in  quel  messale  ? 

«  Capitano  del  popolo  ?  »  Benone  ! 

Una  specie  di  guardia  nazionale. 

Che  legghi  pure,  cossi  poi  dirò 

Se  in  quella  stona  c’ è  la  precisione... 

(E  acsè,  scheccia,  a  imparàin  qual  anca  nò). 


Favano :  (traduzione  di  faven ):  facevano  -  imparàin :  impariamo  -  qual 
qualche  cosa  -  anca  nò:  anche  noi. 
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XVIII. 


(Davanti  al  palazzo  di  Giustizia). 

I  tribunali  !  Che  un  palazz  cumpagn 

Non  si  trova  fra  quelli  i  più  perfetti  : 

Senti  bene,  madama,  me  a  guadagn 
Appena  da  comprarmi  due  panetti, 

E  si  trovano  molti  int’  i  mi  pagn 

(Ch’  anche  i  signori  sono  poveretti) 

Tant  eh’  an  s’  po’  brisa  andar  con  st’  el  cuccagn 
Nè  all’Arena  del  sole  e  nè  a  Brunetti. 

Mo  adesso  si  è  trovato  il  più  bel  sito 
Ch’  1’  è  la  Corte  d’ Assisi...  Che  risat  ! 

E  gratis  come  ci  si  sta  pulito  ! 

Là  non  c’  è  dubbio  di  crepar  d’ inedia, 

Che  a  vèdder  litigare  qui  avucat 
A  j  è  da  goder  come  a  la  cumedia  ! 


pagn :  panni  -  an  s’  po’  brisa:  non  si  può  -  pulito:  da  pulit,  bene,  corno 
damente  -  a  j  e:  c  è  -  goder  :  godere. 
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XIX. 

(  Soliloquio) . 

Va  mo  là,  eh’  a  j  ho  fatt  un  bòn  affari 
A  scaruzzar  quel  dòu  galantarì  : 

—  «Tartaifel...  Tu  folere  assai  denari  !  »  — 
Se  un’  altra  volta  im  capiten  tra  i  pi 

A  i  fecch  int’  èl  canal,  qui  bollettari 

Chi  van  girand  èl  mònd  pr’  economi  ! 

E  me,  sumar  d’ un  asn’  a  vagh  a  insgnari 
Le  raritè  del  noter  bel  pel  ! 

Au,  scheccia,  gnanch  un  sold  ed  bonaman 
Ho  avuto  dai  todeschi...  e  per  la  vtura 
Tri  franch  e  mèzz  appènna,  zarlatan  ! 

Ma  non  fa  gnente,  sai,  che  il  bicchierotto 
Al  vagh  a  tor  l’ istèss  ;  sta  pur  sicura... 

E  chi  sa  che  non  torni  il  quarantotto  ! 


scaruzzar.  far  girare  in  carrozza  -  capiten :  capitano  -  pi:  piedi  -  fecch: 
butto  -  le  rarité  (è  il  solito  francese  del  fiaccherista)  -  vtura:  gita  in  vettura 
-  al  Vagh  a  tor:  lo  vado  a  prendere. 
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XX. 


(Il  Gigante  coperto). 

(Il  fiaccherista  accompagna  una  signora  forestiera  in  piazza  Vittorio  Ema- 
nuele  quando  davanti  al  Gigante  e  inalzato  uno  steccato). 

Le  Nettun  s’  et  iscì  !  Cum  vu  veditte 

Non  si  vede  piu  rien,  parche  l’ è  stato 
Le  sindacò,  le  mer,  jà,  eh’  il  i  ha  ditte 
De  cuvrir  le  gigante  da  ogni  lato. 

Tante  fotti,  madam,  si  sono  scritte, 

Che  adesso  l’ hanno  tutto  impuntellato  ; 

E  essendo  bocù  vecchio  si  è  trovato 
Ch’  ha  delle  parti  che  non  stan  più  dritte. 

Commàn  dit  vu  ?  Non  mi  vulè  pagare  ? 

S  il  è  cuvèrt  che  colpa  ne  ho  muà  ? 

Andò  dal  mer  a  farvelo  mostrare  ! 

Non  c’  e  rien  da  veder  !  L' è  un  om  del  rest 
Compagn  a  un  otre  sans  la  camisà  ! 
Pustarrabir  !  chi  sa  quant  la  i  n’  ha  vest  ! 


Il  fiaccherista  parla  come  sempre,  si  capisce,  in  un  cattivo  francese  - 
fotti  :  buggere  -  pustarrabir  !  esclamazione  bolognese  :  che  tu  possa  arrab¬ 
biare  -  chi  sa  quant  la  i  n  ’  ha  vest  !  :  chi  sa  quanti  ne  ha  visti  ! 
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Vili. 

Lorenzo  Stecchetti  alla  “  Sgnera  Cattareina  „ 

tornata  dal  pellegrinaggio  di  Roma. 


I. 


(Parla  un  bottegaio  amico  della  “  Sgnera  Cattareina 

Signora  Cattareina,  se  sapessi 

Fabbricare  i  sunett  com’  la  fa  lì 
Che  travaglia  più  meglio  in  povesì 
Che  nel  comerzio  suo  dei  pagni  smessi, 

Pust’  arabir  se  non  mi  ci  mettessi 

Con  el  man,  con  la  testa  e  con  i  pi  ! 

Mo  purtròpp  int’  el  scòl  d’  Santa  Luzì 
Ebbi  piò  scupazzom  che  successi. 

Però  ci  dicco  in  verità,  da  buono, 

Che  il  Nostro  Santo  Padre  me  l’ ho  visto, 
Benché  fosse  il  Pontefice  Pio  Nono. 

E  per  darci  la  prova  io  ci  dirò 

Che  int’  el  zavatt  l’ aveva  un  Crèst,  un  Cristo, 
Ed  io,  con  buon  rispetto,  a  j  al  basò. 


int’  et  scoi :  nelle  scuole  -  Santa  Luzì  :  Santa  Lucia  -  zavatt  :  ciabatte  - 
basò:  baciai. 
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II. 


La  cosa  fu  accosì.  Disse  il  Periore  : 

—  «  In  Bulògna  l’ è  vgno  Sua  Santità, 
E  la  Magistratura  e  la  città 
Ci  vanno  tutti  quanti  a  farci  onore. 

La  sua  Congregazione  avrà  il  favore 
Che  Lui  domani  la  riceverà. 

Vadino  dunque  in  tutta  libertà, 

Perchè  altrimenti  si  userà  il  rigore  »  — 

Ci  vestissimo  dunque  con  decenza 

A  1’  ustarì  dèi  Schecc’  dia  vi  degli  Och, 
Dove  c’  era  la  nostra  residenza  : 

E  andassimo  da  Lui  :  mo  ci  assicuro 

Che  èl  Presidèint  1’  era  imbariagh  patoch 
E  ’1  Segretari,  viceversa,  duro. 


Vgnò :  venuto  -  imberiagh  patoch :  ubriaco  fradicio. 
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III. 


Dunque  entrassimo  dentro  in  una  massa, 

Una  mucchia  di  preti  e  di  persone, 

E  ci  misero  tutti  in  genocchione 
Col  codruzzo  per  aria  e  a  testa  bassa. 

Saremo  stati  un  centinaro  e  passa 

Che  scadagnuno  avea  la  petizione  ; 

Uno  ci  domandava  la  pensione, 

Quell’  altro  poi  di  non  pagar  la  tassa. 

Dato  lo  sfoglio,  lui  naturalmente 
Benedisse  canaglia  e  autorità 
E  via  che  andette  senza  darci  mente. 

L’ andò  vi  d’  long,  mo  int’  èl  passar  eh’  èl  fè, 
Con  la  co  di’  occ’  am  de  una  zerta  uccia 
Ch’  el  pareva  eh’  el  dsess  :  «  Mo  caro  te....» 


lo  sfoglio:  il  foglio,  la  supplica  -  V andò  Vi  d’ long:  andò  via  di  lungo  - 
eh’ el  fè:  che  fece  -  con  la  co  di' occ’ :  con  la  coda  dell’occhio  -  uccia: 
occhiata  -  dsess:  dicesse. 
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IV. 

Come  vede  a  l’ ho  vest,  e  a  j  ho  guarda 
Da  vicino,  accosì,  proprio  nel  grugno, 

E  siccome  in  quel  mese  era  di  giugno 
E1  sudava,  el  sudava,  pover  età  ! 

L’ era  ciupètta  grass  per  la  so  età, 

Ma  del  resto  tamogn,  ciovè  tamugno, 
Ed  era  un  fico  che  pareva  un  prugno, 
Ben  inteso  salvand  la  santità. 

Lui  T  era  il  nostro  Padre  e  pretendeva 
L’ ubbidienza,  se  no  si  stava  freschi 
E  zitti,  caro  lei,  se  lò  ài  durmeva, 

E  perchè  non  facessimo  dia  gata, 

Lui  manteneva  i  Svizzeri  e  i  Todeschi, 
I  quali  poi  ci  davan  la  bancata. 


ciupètta  grass:  molto  grasso  -  tamogn:  benportante  -  dia  gala:  del  rumore. 
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V. 


Cossa  ci  domandavo  ?  Io  ci  dicevo 

Accosì  :  —  «  Santità  sono  in  bolletta, 

E  quando  mi  guadagno  una  papetta, 

Mi  vien  subito  sete  e  me  la  bevo. 

Dunque  Lei,  Santità,  mi  dia  il  sollievo 
D’  una  somma  magari  anche  ristretta, 

Che  della  grazia  etcettera  suddetta 
Ci  sarò  sempre  ingrato  come  devo  ».  — - 

Ero  tanto  sicuro  di  tirarli 

Che  all 'Uffèisa  di  Dio  per  quell’ inverno 
A  bvè  per  trenta  scud  senza  pagarli. 

Mo  spetta,  che  te  spetta...  E  di  sunai  ! 

Già  il  Papa  1’  era  il  capo  del  Governo, 
E  il  Governo,  si  sa,  non  paga  mai. 


L ’uffeisa  di  Dio:  l’offesa  di  Dio:  nome  di  una  umile  e  notissima 
osteria  bolognese  -  a  bvè:  bevetti  -  e  di  sunai!:  esclamazione  bolognese, 
niente  ! 
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VI. 


Io,  da  poi  di  quel  giorno,  a  vad  per  d’  què  ; 
Vale  a  dire  ci  ho  perso  di  rispetto 
E,  parola  d’  onore,  io  ci  prometto 
Ch’  a  magn  da  grass  benone  tott  i  dè. 

Ma  cossa  vuole  che  m’ importi  a  me 
Le  vigilie,  le  tempore  e  il  precetto, 

Quando  lui,  dell’  istanza  che  ci  ho  detto, 

E1  s’  in  serve...  per  quell  eh’  el  s’  in  serve  ! 

Me  quand  a  vest  che  èl  Papa  e  i  Cardinal 
Era  fiato  sprecato  e  tempo  perso, 

A  m’  arrulò  int’  la  Guardia  Nazional  ; 

Lei  vaddi  dunque  a  Romma  in  caravana, 

Che  invece  io  vado  per  quell’ altro  verso.... 
E  mi  saluti  tanto  la  Gaitana, 


a  Vad  per  d'  què:  vado  per  di  qui  -  a  magn :  mangio  -  èl  s’ in  serve: 
se  ne  servì  -  a  Vest  :  io  vidi. 
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